1$ 



Ordenarfe . . de . 
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To be ordained priejl 



Orillar 



• facer- 
dote, 

alguna 
parte, 



P. 



Pagar . . con . » palabras, 
Pagar . . . en . . . dinero, 
Pagarfe . de . buenas ra- 

zones, 

Paliar algo . . con . . otra 

cofa, 

Pali do . de . femblante, 
Palraear . . a . . alguno, 
p2rar . . en . .la mano, 

Parar ... en . - . cafa, 
Pararfe . . con. . . alguno, 

Pararfe . . a . . dcfcanfar, 
Parco . . en . .la comida, 
Parecer . . en . . alguna 

parte, 

Participar algo . a . alguno, 

■ 

Participar . . de . . alguna 

cofa, 

Particular! zarfe . en . al- 
guna cofa, 

Partir . . a . . Francia, 
Fartirfe . . de . . Efpana, 

Partir . en . . dos partes, 
Partir . entre . los amigos, 
Pafar . . . a . . . Madrid, 

Pafar de una parte . . a . . 

otra, 

Pafar . . entre . . montes 
Pafar . . por . . el camino, 

Pafearfe . . con . . otro, 

Pafearfe . por . el prado, 

Pecar ... de . . . necio, 

Pecar ... en . . . algo, 
Pedir algo . . a . . alguno, 

Pcdir . . con . . jufticia, 
Pedir . de . en . jufticia, 

Pcd.r . . . por . . . Dios, 
Pcdir . . por . . alguno, 



To draio to any fide 



* 

To pay with words 
To pay in cafl? 

To be faiisfied with good rea- 

fons 

To palliate one thing with <z- 

nother 

Pale faced 

To ferule any body 

To hold in the hand 

To flay at home 

To make a flay w'rf? another 
To unbend one f elf 
Sparing in vicluals 
To appear any where 

To participate any thing with 

any one 
To participate of any th'w ( 



IT 



To be fingular in any thinj 

To fa off to France 

To jet off from Spain 
To divide into tzvo parts 
To Jhare between friends 
To go to Madrid 

To go from one fide to- another 

To pafs between mountains 

To pafs by the road 
To walk with another 

To walk by the meadow 
To commit a fin through igno- 
rance 

To he faulty in any thing 

To ajk any one for any thing 
To ajk with jufiice 

To claim in law 

To ajk for God 

To ajk for any one 

3 Pegar 
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Pegar . . a . . alguno, 
Pegar • contra . la pared, 
feiarfe . por . alguna cofa, 
Peligrar . . . en . . . algo, 
Peloterarfe . con . alguno, 
Penar . . en • . la otra 

vida, 

Pender ,♦<!$.. alguna 

cofa, 

Penetrar . hafta . . las en- 
trants, 

Penetrado . . de ' . . dolor, 
Penfar . . en . . algo, 
Perder algo . • de . . vifta, 

Perderfe . . en . . el ca- 

mino, 

Perderfe . con , eljuego, 
Perecer . . de . . hambre, 

Peregrin ar . por . el mun- 

do, 

Perfumar . con • incienfo, 

Pcrmanecer . en . alguna 

parte, 

Permitiralgo . a . alguno, 
Permutar alguna cofa" • por 

con ■ • otra, 

Perfeguido . . de . . ene- 

. migos, 

Perfeverar . en . la refo- 

lucion, 

Perfuadir algo . a . alguno, 

Perfuadirfe . *a-de . algu- 
na cofa, 

Perfuadirfe . de, por . las 

razones de otro, 
Pertrecharfe . de • lo ne- 

ceflario, 

Pefar . de . lo mal hecho, 

Pefodo . en . la converfa- 



Pefcar . . 

Picar . . 

Picarfe . 
Pimiparado 



con 
con , 

de 
• a 



ci on, 
. red, 

fueza 

algo, 

alguno 



To flick to any one 

To beat againfl the wall 

To be anxious for any thing 

To endanger in any thing 
To fcujjle with any one 
To punijh in the other life 

To hang from any thing. 
To penetrate to the bowels 

Penetrated with grief 
To think upon any thing 

To lofe fight of any thing 
To lofe one's way 

To ruin onefelf with gaming 
To perijh with hunger 

To wander through the world 

To perfume with incenft 
To remain in any place 

To permit any thing to any one 
To exchange one thing for an- 

Purfucd by enemies 

* 

To perfvere in the rcfoluthn 
Toperfuade any one of any 
To bcperfuaded of any thing 

To. be perfuaded by another's 

To kfurniJJjjd with necefjaries 



- * > « 



■ 

To repent of a crime 
Dull hi converfation 



To fifh with a net 
To point with force 

T ? ft que onefelf upon any thing 

Final to any one. 



4 * — 



Plagarfe 
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Plagarfe . . de . . granos, To be plagued with pimples 

Plantar . a . alguno . en To fettle any one in any place 

. . alguna parte, 

Plantarfe , . en , . Cadiz, To be fettled in Cadiz 

Poblar . en . bucn puefto, To fettle in a good filiation 

Poblar fe . , de . . gente, To be peopled 

Ponderar algo . de . grandc, To weigh any thing as great 

Poner a alguno . . a . . o- To put any one in a trade 

ficio, 

Poner algo . en . alguna To put any thing any where 

parte, 

Ponerfe . . a • . efcribir, To fit one, 'elf to tor it big 

Porfiar . . con . . alguno, To be pofitive with any one 

Portarfe . ccn . dcccncia, To conduit onefilf with </<- 

cency 

Pofar . cn . alguna parte, To lodge in am place 

Pofeido . . de . . temor, Poffrfjcd by fear 

Polharfe . . en . . cama, To be confined to om's bed 

Poftrarie . . a . . los pic*, To proflraic one f elf at an- 
other's feet 

Precedcr . . a . . otro, To precede another 

Prccedido . de . alguno, Precedea by any one 

Preciarfe . de • valientc, To pifue onelelf upon courage 

■ Precipitarfe • de . alguna To be precipitated ficm any 

parte, place 

Preferido . . de . . alguno, Preferred by any one 

Preferir ... a . . . otro, To prefer to another 

Preguntar algo . a - algu- To afi an) one any thing 

no, 

Prendarfe . . de . . alguno, To be taken with any one 

Prendcr . . a . . alguno, 7o fieize any one 

Preoccuparfe . de . algo, To be preoccupied with any 

thing 

Prepararfc . a, pn.ra . al- To prepare encfif for any 

guna cola, thing 

Prefcindir . . de . . algo, To cut off from any thing 

Prefentar algo . i . otro, 7o prejent any thing to ano- 

Prefentar a alguno . para . ther 

algun puefto. To prefint any one to an em- 
ployment 

Prefervar a alguno . de . . To prefirve any one from any 

alguna cofa, thing 

Prefidir • cn . al^.m tri- To prefuie in any tribunal 

bunal, 

Picftar dinero . a otro, To hid money to another 

I Prefumir 
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Prefumir . . de , . dofto, To jit up for a man of ham- 

ing 

Prcvalecer . fobre . algu- To prevail over any one 

no, 

Prcvcnir algo . a . alguno, To prevent any one from any 

thin* 

Prevail rfe . de . lo necef- To provide onefelf with necef- 

fario, farm 
Prcvcnirfe . para . algo, To provide onefelf for any 

thing 

Privar a alguno . de . al« To deprive any one of any 

guna cofa, thing 
Privar . . con . . alguno, To he intimate with any one 
Piobur . • dc . . alguna lo tajle of any thing 

co fa, 

Proccdcr . a . la eleccion, To proceed to the eleclion 
Proccder . con . acuerdo, To proceed with circumfpec- 

tion 

Procrder . contra . alguno, To proceed agahfi any one 

Prccefliir a alguno . por . To judge a man for crimes 

delitos, 

Procurar . por . alguno, To procure for any one 

Profcfar . . en . . religion, To projefs in religion 

Prometeralgo . a . alguno, To promife any thing to any 

one 

Promovcr a alguno . para . To promote any one to another 

otro em pi eo, employment 

Propafarfe . a . en . algu- To overjhcot one's mark in 

na cofa, any thing 

Proponer algo . a . alguno, To prop oj e any thing to any 

one 

Proponer a alguno . cn . el To prop of e to any one in the 

primer lugar, firjl place 

Proporcionarfe . con . las To he proportionate to onc y s 

fuerza?, firtngth 

Prorogar el plazo . a . al- To prorogue the time of ap- 

gur.o, pearance in a court of juflice 

Prorumpir . en . Ingrimas, To burfi into tears 

Proveer la plaza . de . vi- To furmjh the fortrefs with 

veres, provifions 

Provenir . dc . otra caufa, To proceed from another caufe 

Provocar a alguno . con . . To provoke anyone hy fturrir 

mala* palabras, loin language 

Proximo . . a . . morir, At the point of death 

Pujrr . . por . . alguna To pujh for any thing 

cofa, 

R Pujar 



242 
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contra 



la difH- To ftrivt againji difficult Us 
cultad, 



Quadrar alguna cofa . a . 

Qiial . . de , . . los dos ? 
Quebrantarfc . de . dolor, 
Quebrar . . a . . alguno, 

. . en . . cafa, 
. en . el fermon, 
. dc . alguno, 
. ah: una 



Quedai fe 
Quedarfc 
Quejarfc 
Qucmarfe 



de 



Qucmarfe . por 

Querido . . dc 
Quicn . . de . 
Qi^'itar algo . a 



palabra, 

ateuna 
coin, 
. todos, 

alguno, 



Quitar alguna cofa , de . . 

alguna pane, 
Quitjifc . de . quimeras, 

R. 

Rabiar . . de . . hambre, 
Rabiar . . por . . algo, 
Radicarfe . . en . . la vir- 

tud, 

Rallar las tripas . a . algu- 
no. 

Rayar . . en . . virtue!, 
Razonar . con . alguno, 
Rebaxar alguna cantidad . 

de . otra, 
Recavar algo . . de, con . 

. alguno, 

Recaer . . en • . la enfer- 

medad, 

Recatarfe . . de . alguno, 
Recetar medicina . a . al- 
guno, 

Recibir algo . de . alguno, 
Recibir a alguno . en . cafa, 
Recio ► de . complexion. 



To ft any thing to any one 
Which of the two ? 

To be worn out with grief 

To break any one's heart 

To tarn at heme 

To jhp jhort in a difcourfe 

To comflait: of any one 

c h he offended with any ivord, 

Tj heat onefeif for any thing 

Beloved by every holy 

U'lKc h of them ? 

K h take any thing from any 

one 

To take any thing from any 

place 

T$ free oneflf from chimeras 



To ra^eivitb hunger 
To rage for am thing 
7) he rooted in virtue 

7; thump the entrails 

7 o he inclined in virtue 

T reajon with any one 

To abate one Jum from another 

To obtain any thing from ano- 
ther 

To rdapfe into fcknefs 

To he cautious cf any one 
To prejeribe a medicine for 

any one 

To receive any thing from one 
To receive any one into a boufe 

Of a Jlrong conjUtuikn 

Reclinarfe 
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Reclinarfe . . en fob re • . To lean upon any thing 

Rccluir a alguno . en . al- Tc fout any one up in any place 

gun a pni te, 

Rccobrarfc . dc . h enfer- To recover frcm ficknefs 

mcdad, 

Rceogcrfe . . a . . cafa, To go home 

Rccomcndar algo . . a . . Tc recommend any thing t9 any 

alguno. one 

Recoinpcnfar a grnvios . . 70 reesmpence til treatment 

con . bcntficioi, with benefits 

Rcconcentrar alguna pafion 7i a pajjion in the 

. en . cl pcclio, irrtf// 

Reconciliarfe . con . los 7i le reconciled with the cne- 

enncT i;jo w/W 

Rcconvcnir a alguno . con To advife any one with any 

. alguna cofa, ftW** 

Recoftarfe . en . la filla, To lean on the feat 

Rcducir aljo . £ . la mi tad, 7i m/wiv <7/;v fa fJv 

Redondearfe . dc , deudas, To be over head and ears in 

debt 

Redundar . en . beneficios, T red:unJ with kindnefs 
Rcmplazar a alguno . en . To replace any one in his em- 
fa cm pi co, ploy matt 
Rcferiife # a , alguna cofa, To refer oncfelf to any thing 
Refocilarfe . con . aigo, To regale oncfelf with any 

thing 

R c fu g i a 1 fo .en . al g u n p u - T taker ef ige in any place 

elro, 

Rcgodcarfc . en . alguna To be merry at any tiling 

cofa, 

Riirfe . . de . . otro, To make a j eft of another 

Rcmirarfe . en . alguna To examine onefelf in any 

cofa, thing 

Rcndirfe . a . la rnzon, To yield to reafon 

Rcncgar . de . alguna cola, To be a renegade frcm any 

thing 

Repartir algo . a, entre . . To fpread any thing among 

muchos, many 

Reprcfentarfe alguna cofa, To reprefent any thing to one's 

. a, en . la imaginacion, otvn imagination 

Refbalarfe . dc . las manos, To flip away from another s 

hands 

Refentirfe . . de . . algo, To refent any thing 

Rcfolvcrfe , a . alguna coft, To refolve upon any thing 

R 2 Refponder 
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Refponder . a . la prep;un;a, To an fiver a queflion 

Reftituirfe . a . iu patria, To return to ones country 

Rctroceder . a, hacia . tal To recede towards fuch a 

parte, ' place 

Reventar • . de . . rifa, To bur/1 with laughter 

Reventar . por . hablar, To htr/l withfpeaking 

Reveftirfe . de . autoridad., 7 o be raze/led with authority 

Revolcarfe . en . los vicio« 5 7 o wallow in vice 

Revolver , a, hacia . cl en- 7; return to the enemy 

ncmigo, 

Robar algo . a . al^uno, 7; tale any thing from any 

one 

Rodar e! carro . por . tierra, In overturn a carriage 

Rodear . a . alguno por 7 "o ei:c:n:paj) any one on all fides 

todas parte c , 

Rogar alguna cola . a . al- 7; af: cry thing of any one 

guno, 

Romper . . por c «»lguna To I rear. : u vty place 

parte, 

Romper . con . alguno, To Ires'- c If with any one 

Rozarie . cn . la convcr- To be vulgar in cmvcrfatkn 

lacion, 



S 



Saber . . 
Sacaralgo . 



a 



de 



Sacar algo . de 



. pan, 
alguna 
parte, 
la plaza, 



Sacrificar algo . a, por . 

Dios, 

Sacrificarfe . por . alguno, 
Salir . a . alguna parte, 
Salir . de . algun peligro, 
Salir . . con . . la prcten- 

fion, 

Saltar . . dc . . . e! fueb, 
Sal tar . . . en . . . t : crr?, 
Salvar .1 i ! -uno . . d: . . el 

pHigrc, 

San.T . . de . . la enfermc- 

dad, 

Satisfaccr • per . . la inju- 
ria. 



To rclifh bread 
To take any thing from any 

place 

To take cr:y thing from the 

fcrtref 

To jacrif.ee any thing for, to 

God 

To Jacrifce oncfclf for any one 

To :o oi. t to any place 
■ w * 

7-? el rape frc;n arx da ngc r 
Tj uluuin one's aim 

To Lap from the *> round 

To ltuj> on the ground 

Tn fc.v: any cue from danga 

To cure of a dfeafc 

7; make fatisfaclion for an 



injury 

Satisfacerfe 
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7; /.,• jatiifn-d for the debt 

cr , ' J r 

j j ft. urate au\ on t ft cm any 

j 

Jme 

7; tikcn :ne thing to another 



Satisfaccrfc . dc . la duida, 

Scgregar a alguno . a . . 

aliiuna 

Scmcpr una co/a 

Saitarfe ... 1 la k.cU, 
Srntc; ciar . . a . . L r .. ! :. 
Scntirfe . . »i * ... al^e, 
Senarar uiia ;.i . . de . . 

Otl.», 

Scrvir . dc . r. , .r* : mo, 
Scrvir . . c:i . . pahcio, 
Seivirfo . . tie . , alguno, 
Sinccrarie . . de . . algo, 

Sin 'iilarizarfc . en . aln\ 

v * 

S i<Itr . . dc , . alguna co!'a, 
Sitiaito . dc . . cnnemi:;c>?, 
Situarfc . . en . . al-juna 

pa x r< , 

So!>re!levar los trubajos . . 

con . pacie:ic : a, 

Sobrcnu^ar a abjuno . en . 

la ciencia, 

Sobrefalir . cn . lucimicn- 

Sobrcfalir . entre . todos, 
Sobrefaltarfe . de . . algo, 
Somctcrle . . a . . alguno, 

Sonar alguna cola . cn . tal 

parte, 

Sordo . . a . . las voces, 
Sorprchcndcr a alguno . con 

I Km 



1 o 



. alguna cola, 
Sorprehendido . . de . .la 

bulla, 

Sofpcchar algo . de . algu- 

no, 

Subir . a . . alguna parte, 
Subiiftir . . en . .el d iota- 



men, 



Subflituir . . por 
Subftrahcrfc . de 



Suceder a alguno 



Iguno, 
. la obe- 
dient ia, 
. cn . el 
emplco, 



To /it down tc table 
7; iCK'hftiti ic the galleys 
7; /" fenjible of any thing 
To J, pa rate one thing from 

another 

To ferve cs a butler 

T: h a firvant in a palace 

7 ; tnaKe i-'je of any cm 

T r > clear onejelf from any thing 

T: be fingular in any thing 

To flea I any trifle 

Be :eged iy enemies 

To jlation cncfelf in any place 

To undergo labours with pa- 
tience 

To fur pap any one in learn- 



To excel in fpl end out- 



ing 



To excel among/1 all 

To be fi art led at any thin? 

cr- e , ■ " ° 

Jo fuhmit to any one 

To tuport any thing in fuch a 

place 

D«>f 

To jurprije any one with any 

thing 

Surprijtd by the no.fe 

To Jufpecl any one of any thing 

To go up to any place 

To be pofitive in an opinion 

To fubjlitute for any one 
To withdraw onefelf from 

fubot di nation 
To fucceed ar.y one in the em- 
ployment 



R3 



Sugcrir 
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Sugerir algo . a . alguno, To [uggeft any thing to any 

one 

SugeUrfe . a . alguno 6 al- To fulficl onefelf to any things 

guna cola, or arty one 

Sumifo . 5 . . la voluntac!, Suhmijfve to cnothcr '$ will 

Supeditado . dc . los ccn- SupprrJ'ed hy tue ciianis 

trarios, 

Superior . a . los cnnemi- Superior to the enemy 

iro«, 

Suplicar . . per . . alguno, To entreat for any one 

Surtir . . • de . . vivcrc*, Tojupply w : th vteluais 

Sufpenfo . . en . . cl ayre, SvjpenJed in the air 
Sufpirar . por . cl mancb, T 7 backer after emmand 
Suftentarfe . dc . efperan- 7? fwain enfefwith hepes 

zas, 



1". 

Tembhr . . d-.; . . . trio, 
Tern i Jo . . dc . . mucho*, 
Temcrufo . uc . !a nuicr- 



To t re mile wi'b tilt 

Feared by many 
Feu- fid of death 



Tcmibic . a . los contra- Dreadful to his e*wui>' : 



nor, 

Tcmphrfe . . cn . . eor.rjr, 
Vcncr a uno . por . otro, 
Ten< ife . . . cn . . . pic, 
T\.nir ... dc . . . azul, 

Tirar . a, por . lal parte, 
Tiritar . . . dc . . . frio, 
Titubcar . cn . abulia co- 

7 ocar . , cn . abuna co- 

fa, 

Tocado . . de . . . kxro, 
Tomar algo . cn con . . 

las mano*, 
Tomar algo . dc . tal mo- 
do, 

Tomar . de, a, por . . al- 

guna parte, 
Trabajar . por . alguna co- 

fa, 

Trabar . por . alguna co- 
fa, 



To he temperate in eating 

To take one for anothc* 

7o l.eep on foot 

To dye in blue 

7o draw on fitch a fde 

T ( hatter with cold 

Tc /lugger in any thing 



7o touch upon any thin 



Touched with madnefi 
To take any thing in or with 

the hands 

To take any ti'r-ig in fuel) a 

manner 

To turn to fit eh a fide 
To labour fcr any thing 
To contend for anything 



Trabar 
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To join one thing with auother 



Trabar una cofa . . con . . 

otra, 

frabarfe . de . palabra?, 

TrabiKarfe . en . las pala- 

bras, 

Traher algo . dc, a . a-gu- 

na parte, 

Trans fcrir a! zo . a . 



licmp<\ 

Tran^fcrir a!gn . en . al- 
guna pcrfona, 

Transfigurarfc . cn . otra 

cofa, 

Transformar alguna cofa . 

en . otra, 

Tranfitar . por . . alguna 

parte, 

Transfpirar . por . . todas 



5 



parte 

[Vanfportar alguna cofa . . 

a, dc . alguna parte, 
i rafpafado . . de . . dolor, 
Traiphtntar de una parte . . 

cn, a . otr •, 
I'ratar • . con . . alruno, 
Tratar . de . . alguna cofa, 
!Vatar . en . . comcitioc, 
Triunrar . dc . los enne- 

Trocar una cofa . con, p <r 

. . o.ra, 

Tropczar . cn . alguna co- 

ia, 



To quarrel with any one 
To mfunderfiand any words 

To draw any thinr from cr to 

any place 

To transfer any thing to an- 
other time 
7: transfer any tbitg to an\ 

pa ion 

To tra-fmcgrify ctiefdf into 

archer thing 
To transform zr.t thing into 

another 

To pap by any / lace 

To t ra nfpire on e ve ry fide 

Tj tranfpc t any thing to or 

from any plat.: 

7i r.ufxed with gnef 

Tt tranfflant from one place 

to another 

T treat with ar\ one 
T' treat of any thing 
7o he in trade 
To triumph ever the enemy 

T: change ere tbr:* ftr ano- 

thn 

To ihonbl- cn any thin? 
.' ■ 



u. 

Ultimo . de entre . todos, 
L'ncir los bucyes . a . . el 

carro, 

Uniformar una ccfa . a, con 



otra, 

Unir una cofa . a, con . . 

otra, 

Unirfe . . . entre . . . fi, 
Uno . de, entre . muchos, 

Ufar . . . de , . las armas, 



The lai) rfcdl 

7o yoke oxen to the plough 

To make one thing uniform to 

another 

To unite one thing with ano- 
ther 

To be united together 
One among fi many 
To makt uje of a r mi 

R 4 Utit 
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Util • . para, a . . tal cofa, 
Utilizarfc • en con . al- 

guna cofa, 



Ufeful for fuch a thing 
To make advantage of on 



• r 

J 

thing 



V. 

Vacar . . a . . los trabajos, 
Vaciarfc . de . alguna co- 

fa, 



To have leifure from work 
To be emptied from any thing 



Vacilar . cn . la converfa- To wander in conversation 



cion, 

Vacio . de . entendimicn- Addle-headed 

to, 

Vairar . por . . cl mundo, 
Valcrfc . de . alguno 6 de 

alguna cofa, 
Valuar algo . . cn, a . tal 

precio, 

Vanagloriarfe . dc . alguna 

cofa, 

Vecino . al, del . palacio, 
Velar . fobre . alguna co- 



Vcncerfe . a . alguna co- 

fa, 

Vencido . de . los contra- 

rios, 

Venderfe . . por . amigo, 
Vengarle . . dc . alguno, 
Vcnir . a, de, por . alguna 

parte, 

Vcnir . . en . . lo que otro 

propone, 

Vcnir . . con . . alguno, 
Verfe . . con . . alguno, 
Verfe . . . cn . . . altura, 

Vcftir .. a ... la moda, 
Vcftirfe . . . de . . . feda, 
Vigilar . fobre . los fubdi- 

tos, 

Violentarfe . en, a . algu- 
na cofa, 

Vifible . . a, para . todos, 
Vivir . . con . . alguno, 
Vivir . . de . . fu officio, 

Vivir . • en . . tal parte, 



To wander through the world 
To value one J elf upon any 

one, or any thing 
To value any thing at fuch a 

price 

To he puffed up with pride for 

any thing 

Near the palace 
To watch over any thing 

To conquer onefclf in any thing 

Conquered by the enemy 

To f ign friendfljip 
To revenge onefelf of any one 
To come to y f om, or by any 

place 

To come into another's propo- 
sals 

To come with another 
To be with any one 
To be in fuch a latitude 
To drefs in fajhion 

To be cloathed in filk 

To watch over the fubjecls 
To be violent in any thing 

Vifible to all 

To live with any one 

To live by one's employment 

To live in fuch a place 

Volar 



Volar . 
Volar . 
Volvcr 

Volvcr 
Votar . 
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To fy to heaven 
To fly in the air 
To return from Juch a place 



, . al . , . cielo, 
. . per . . al ay re, 
. a, dc, pur . . tal 

parte, 

por . . la vcrdad, 
. . cn . . el pleyto, 



To Jhav the truth 
7c vote In the trial 



Votar . . por . . . alguno, Ts vote for any one 



z. 

/abullirfc . . en . el agua, 
Zafarfe . de . alguno, o de 

al^una cofa, 
Zapatearfe . con . alguno, 
Zozobrar • en . la tormcn- 

ta. 



To plunre into the water 
To excuje onejelf from any one 

or any thing 
To male a noife with any one 
To be ajfliflcd in the torment 



^ The X and the Y are omitted in the above Lift, 
becaufe in Spanifh we make little or no ufe of the 
Verbs beginning with thofc Letters. 



A VOCA. 
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A 

VOCABULARY, 

CONTAINING 

Such words as mod frequently occur in common 
ufe, and are therefore to be known firft bv young 
beginners. 



The parts cf the human body. Las partes del cuerpo 

humano. 



CAheza, f. the head 
Celeb ro, m. the brain 
Cogote, m. the fart behind 
where the head and ntck 
join 

Coronilla, f. the cr.n-n cfih: 

head 

Mollera, f. the would f tbs 
head 

F rente, f. the fure l cad 

SieiicSj f. the t trifles 
Oreja, f. the ear 
Tcrnilia, f. the grlule 
Hueco de la orcjj, the hoilnv 

cf the ear 
Tela del oido, the di urn cf the 

ear 

Cejn, f. the eyc-lrow 
Parpados, m. the eye-lids 
Pe ft anas, f. the eye-Iafius 
Lagrimal, or la cuenca del 
©jo, the center cf the eye 



Blanco c\\ njo, t»>e white r f 
the eye 

Nina del cjo, the tyc-h.-/! 
Tela dc! cjo, the fi/n: *f the 
eye 

Nervio '.^iico, m. the optic 

ner , v 
La nan z, f. the nefc 
Los can.'js c!e la naiiz, the 

grijlie of the r.ofe 

La punta de la nauz, the t p 

cf the i.cfe 
La mcxiita, the chirk 
La boca, the mouth 
La cnzi'.i, //a rum 

Los dieiitc?, the tetth 

Las miul.t?, ihe grinders 
Lns colmillos, the cw-htth 
La lengus, the tongue 
El paladar, the palate 
La quixada, the } 

La 



the Spanish 

} ,a barb a, the chin 

Las bar has, the beard 

LI cucllo, the neck 

La cervj'z, the hinder part cf 

the neck 
\ ?. nuca, the r.ipe of the neck 
La garganta, the throat 
EI gaznate, the gullet 
W feno, fi* bofm 
El pecho, /A/ 
Kl citomago, //y Jkmath 
K:is coftilias, /A* r//;j 
Ln barriga, *Zy belly 
Kl ombligo, 
Las ingles, the groins 
El braz-o, flrw 
Fl codo, //y f/^cw 
Kl fobaco, //y arm-pit 
La mano, //y /ww/ 
La muneca, //;* tw/// 
La p.ilma dc la mano, 

/w/m of the hand 
Los dedo<:, the fingers 

Las junturas, cr juntas dc 
los dedos, ti e joints of the 

firmer s 

La vema del dc:!o, ir«;i'W 
(/" the finger 
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El pulgar, the thumb 
El dedo indice, the f re-fin* 
ger 

El dedo del corazon, the mid- 
dle finger 
Kl dedo annular, the fourth 

finger 

El dedo menique, or auricu- 
lar, the litte finger 
La una, the rail 
Las clpaldas, the back 
Los ombros, the Jhoulderi 
Los la Jus, the fides 
El mullo, the thigh 
La rod ilia, //y knee 

Kl jarretc, //y tarn 

La pierna, //y 

La pantorilla, the calf of the 

La cfpimlla, the Jhtn-bsne 
Efpinazo, the back-bone 

El tovilio, 
El pie, the foot 
La planta del pie, the file of 
the foot 

La gargantc del pie, the joint 

of the fir t 



'The ulterior "parts cf the human loJ)\ Partes ?nte« 

riorcs del cutrpo liumano. 



Murecillo, or mil feu! o, 

mufcle 
Gratta, or gordura, 
Mcmbrana, a membrane 
Kuvio, a wri* 
Tendon, a tender fmtVD 
Vena, a vein 

Artcria, an artery 
Ternilla, a grifile 



Hucfib, a bine 
Meollo, ] 
Medula, \ marrow 

Tuetano, J 

^ a !' C0 ' 1 the fiull 
Lalavcra, \ J 

Cozquillas, the Jhin-bones 

Efpinazo, the back-hne 
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La efpaldilla, the Jhoulder- 
bone 

La canilladel brazo, the arm- 
bone 

Hueflb facro, or rabadilla, the 

rump- bone 
Efqueleto, jkeleton 
El corazon, the heart 

Los bofes. 
Pulmones 



f 



cr 



hts 



El rngado, the liver 
El bazo, the f pie en 
Los ri nones, the kidneys 
Los fefos, the brains 



El eftomago, the Jlomach 
La boca del eftomago, the 

pit of the jlomach 
Las tnpas, the guts 

Los inteftinos, the intejlines 
Mad re, ~ 

Matnz, \the womb 
Utero, 

La vcxiga, the bladder 
La fangre, the b/cod 
La col era, the i holer 
La flema, phlegm 
El chylo, the chile 
La lechc, the ?nilk 



Saliva, fpitu 



The jive Jenfes. Los cinco fcntidos. 

La vifta, the fi-ht El gufto, the tajle 

El oido, the hearing El tacto, the jeelin* 
El olfaco, the fmell 



Qualities of ike body. 

Salud, health 
Y uerzz, /In ngth 
Debilidad, weaknefs 
Hermofura, beauty 



Calidades del cuerpo. 

Fcaldad, uglinefs 
Garboj *ood pre fence 
Biio^fprightlinefs 
Rico tallc, fine ftature 



Defers in human bodies. Defeftos del cuerpo hu- 



mano. 



F e al d a d , de formity 

Arrugas, wrinkles 

Pecas, freckles 

Lag anas, blear eyes 

Verruga, a wart 

Lunar, a mole 

Nube en cl ojo, a pearl in the 



Catarata, a catarcEl 

Cegucdad, or cegueia, blind- 
nefs 

Hagriira, lear.nefs 
Ciego, blind 

Tuerto, one-eyed 
Coxo, lame 

Coxez, lamenefs 

Tarta- 



the Spanish Grammar. 

Tartamudo, Jlammer Zurdo, left-banded 

Corcuva, crookednefs Bizco, ) f . . 

Caivo, bald Bifojo, \fW«£ 

Romo, fiat-nofed Manco, lame of a hand 

Fllropeado, crippled Mudo, dumb 

Tul'ido, lame of the limbs Sordo, deaf 



2 53 



Of deaths. De los veftudos. 



Pa no, chth 
Pan a fino^fne cloth 
}\\no tundido, fan: chth 

( imnn, 
earlata, 




i [earth 



r 



Raxa, ray J t/s/i 
Say a I, fachchtb 
Frifa, y)-/stf 
Fit am en a, /^r^ 

tftofa, y?/// 

Tafferin, tajfety 
R a lb, fat in 
Tercio pelo, wAv/ 
Damafco, aamajk 
'} roc ado, brocade 
^orgoran, grogram 
(n'fa, gauze 

Fanilias, drugget 
Cendal, crape 
Camelote, camblet 
Tela de oro, chth of gold 
Tripe, Jhag 
Algodon, att:n 
Fuftan, fujlian 

Mufleh'na, muflin 
Lino, fax 
Fienzo, linen 
Cambray, camlrick 
Olanda, holland 
Ruan, Fremh linen 
Canamo, hemp 
Tcrliz, tic ken 
Cahni, callico 
Fidtro, felt 



Angeo, canvas 
Olona, fail- cloth 
Baycta, lays 
Lana, wool 

Eftambre, worfled 
Seda, felk 

Bocacf, buckram 
Joya, a jewel 
Hebilla, a buckle 
Alamares, loops on coats 
Ojal, a button-holt 
Bordadura, embroidery 
Botton, a button 

Puntas, 7 . 
Kncaxes, \ lac " 

Cinta, a ribbon 

Lifton, a broad ribbon 

Paflamano, gold or fdver lact 

Ribete, an edging 

Sombrero, a hat 

Copa del fombrero, the crown 

of the i.at 
Ala 6 falda del fombrero, tlx 

brim of the hat 

Torzal 6 trenzilla, the hat- 

hand 

Plumage, a feather 
Bonetillo de viejo, a fkull-cap 
Bonete, a cap 

Gorro de noche, a night-cap 
Gorra, an old-fajhioned cap 
Caperuza, a fort of cap 

Montera, 
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T 

O 



Montera, a hunting- cap 

Cam f fa, a Jbirt, a jh'tjt 

AlmilLO . 
g-> i f a wait coat 
Cnup.i, 3 

Calzoncillos, drawers 
Jubon, a doublet 
Manga, a fie eve 
Manga perdida, a hangin 
fie eve 

Faldillas de jubon, the Jtirts 

of a waijhiaty Uc, 
Cal zones, breeches 
Balona, a hand 
Corbatin, a neckekth 
Cucl In, a collar 
Coleto, a buff-coat 
Agujeta, a point 
Faldriqucra, a poJ:et 
Kolfillo, a pwfe 
Med i as, jkekings 
Li gas, garters 
Zapatos, Jhoes 
Efcarpines, pumps 
Chine! as, Jlippers 
Borceguf, a bujkin 



Botas, boots 
Polainas, /patter defies 

Klpuehs fours 

Pun**?, 1 

Vueltas, I cuffs or ruffes 
Vuelo?, J 

Taliaii, a Jhoiu!cr-bclt 
Tiros, awaifl-mt 
Efpuda, a five rd 
Daga, a dagger 
Capa, a cloak 
Caiuca, a coat 
Guante, a glove 
Ccnidor, a girdle 
Peluca, a round wig 
Peluquin, a bug-wig 
Panuelo, a pocket handler- 
_ chief 

a gown 
Ropa dc le van tar, a morning- 



gown 



Peh'co, 7 a fief herd's jer 
Zamarra, 1 kin 



For women. Para muse res. 



Tocado, -j 

Cofia, / a head-drefs y a 

Kfcofia, i cap 
Toca, J 
Man to, a veil 
Saya, a petticoat 
Vafquina, . . _ . . 
Guardapie c ^ r 1 
Enaguas, 
Avantal, 
Delanral, 
Guarda fol, 
Quita fol, 
Relox, a watch 
Tablillas, tables 




1 1 coat 



an apron 
an umbrella 



Kfpejo, a hsking-glafs 
Buxeta, a little box 
Man^uito, a muff 
Cotilb, Jlays 
Mantilla, a mantle 
Bata, a gown 
Chapin, a clog 
Zarcillos, ear-rings 
Pendientes, pendants 
Gargantilla, necklace 
Manillas 
Brace 



Has 1 
letes, 5 



bracelets 



Sortiias, ) 

A Ju l H' 
Pedreria?, precious Jlones 

Abanico, 
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Abanlco, a fan 
Calzeras, thread (lockings 
Peinacor, combing cloth 

Paihles, cbuts 
Pax;, a rcziUr 



Juguetes, play-things 
Cuna, a cradli 
A ma, a nurfe 
Dixes, toys 



Of eetivg and drinking. De el comer y bebcr. 



Corrida, dr: w tr 
Ccna, f upper 
Almuerzo, break fafl 
Mcnenda, lunche:n 
Col ac ion, collation 
Banquete, an entertainment 
Combidado, a guej 
Com bite, a feafl 
Hambre, hunger 
Sed, thirjl 

ttorracho, a drunkard 

ttuen bcbedor, £w/ drinker 
Bucn apetito, 1 # 
Buenas ganas, J pf/if* 
(jloton, a glutton 

Pan, 

Pan bianco, ir««/ 

Pan candial, the whitejl bread 
! an bazo, ^rrtcw trimi 
Mollcte, j /w/" 

Pan frefco, new bread 

Pan dc todoel trigo, wheaten 

bread 

Pan de cente'no, rye bread 
Pan de cebada, barley bread 
I in de a vena, oaten bread 
Pan de mijo, millet bread 
Pan de maiz, Indian corn 
hi ead 

Pan de levadura, leavened 

bread 
Dizcocho, lifcuit 
TJigaja de pan, a crumb of 

I read 



Ccrtcza dc pan, a crujl of 

tread 
MaiTa, dough 
Torta, a cake, or loaf 
Rofca, bread made like a roll 
Bunuclo, a fritter 
Empanada, a tart^ or pye 
Came, meat 
Cozido, boiled meat 
Aflado, roafiedmeat 

jZ{iofodo,Jicwed meat 
Came frita, fried meat 
Carbonada, broiled nuai 
Pepitoria, giblets 
Picadillo, a hajh 
Cecina, hung meat 
Pernil, 1 , 
Jamon, ) 
Carnero, mutton 
Vaca, beef 
Cordero, lamb 
Ternera, veal 
Puerco, pork 

Cabnto, kid 

Torino* bacon 

Pierna de carnero, a leg of 

mutton 

Brazuelo de carnero, ajhouU 
der of mutton 

Lomo, a loin 
Pecho, a breaft 
Manos dc carnero, fheeps 
trotters 

Rueda 
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Rued a de ternera, a fillet of 
veal 

Afladura, the pluck 
Salchicha, a fiaufiage 
Salchichon, a big 'fiaufiage 
Morcilla, a blood pudding 
Longamza, a great fiaujage 
Paftel, a pojly 
Caldo, broth 
Sopz, ficup 
Pot age, pottage 

Pifto, jelly-broths 
Carne rlambre, cold meat 
Lechc, milk 
Nat a, cream 
Sucro, whey 

Manteca, butter 
Quefo, thee fie 
Qucio frefco, new chcefie 
Requefon, cu'ds 
Cuajo, rennet 

Cujada, milk hardened with 

rennet 
Huevo, an egg 
Ye ma de huevo, the yolk cfi 

an egg 

Clara de huevo, the uhlte of 

an egg 
Hucvo blando, a fift egg 
Huevo duro, a hard egg 
Hucvo frefco, a new egg 
Hucvo en cafcara, an erg in 

the fall ^ 
Hucvo cozi'do, a Wiled egg 
Hucvo aflado, a rcajled egg 
Huevo edrcllado,^ fined e^g 
Huevo huero, an addle egg 
Huevo empollado, an egg 

with a chicken in it 
Huevos de peicado,/^ fipawn 

offjh 1 
Huevos vncxi&oS) yolks of eggs 

Jlewedwith wine and Ju- 
gar 



Huevos y torreznos, collops 

and eggs 
Huevos rebueitos, buttered 

Tortilla de huevos, an omelet 
Huevos de faltriquera, yolks 

of eg*s in a jhell of fugar, 

to carry in the pockets 
Huevos hilados, reales, 6 de 

zngctesfweet eggs fipun out 

like hairs 

Sazonamiento, fieafibning 
Sulmtiera, b>':ne 

i.(pcc'i2Sj fipices 
Pimicnta, pepper 

iicngibrC) ginger 
Clavillos, cloves 
Canela, cinnamon 
Nut'/, mofcada, nutmeg 
i kir .ie ifpecie, mace 

Moftaza, tnu'fard 
A^raz, verju'ue 
Vinagre, vinegar 
Azeite, oil 

Sal,//// 

kznczr,fiugar 
Efcabeches, pieties 
Dulccs, j 'wet t meats 
AI mi bares, c:nfierves 
Almibar, fiugar boiled 
Conti'tcs, comfits 

Conic; vas, conferves 
:\ ! e r m e h: J a , marmalade 

Pcradn, tear: prefierveJ 
Akorziflas, ) . r . r 

N a ran j id a , candied oranges 
Turron, jwcetmcat made cfi 
almonds, h-nev, C5V. 

Barqui'llos o iuplicaciones, 

fwect vj a fieri 
Bunuclos, pujfis 
Pebida, drink 
Vino, wine 

Vino puro, wine without any 
adulter ai::n 

Vino 



a) 



the Spanish 

Vino vuelto, pricked wine 
Vino mofcatel, mujkadine 
wine 

Vino tin to, red wjne 
Vino bianco, white wine 
Vino haloque, pale wine 
Vino cl arete, claret wine 

Vino dulce y picante,yW<?/ 

and Jharp wine 
Vino anejo, old wine 
Vino li^ero, a light wine 
Vinazo, a ftrongwine 
Malvasia, ?nalmfcy 

Aqua pie, a liquor made with 
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• the grape s t by pouring wa» 
ter on them after they have 
been Prel'ed 

Hez del vino, wine lees 

Aguardiente, brandy 

Cervcza, beer 

Sidra, cyder 

Aloja, mead) methcglin 
Chocolate, chocolate 
The, tea 

Limonada, lemonade 
Miftela, anife brandy 

Caffe coffee 



<fbe beajl s , fowls ,fijhes } fruits , herbs, roots, &c. that 
are eatable, will be found under their rejpettive 
names. 

Los animates, aves, peces* frutas, hierbas, raices, 

&c. comeftibles, fe hallaran debaxo, de fus nom- 
bres refpe&ivos. 



Beafts. Beftias. 



BefHa manfa, a tame beajl 
Beftia feroz, a fierce beajl 
Ganado, cattle 
Ganado mayor, great cattle 

Toro, a bull - , 
Ternero 6 bezerro, a calf 
Ternera, a heifer 

Buev, an ox 
Carnero, a Jheep 
Oveja, an eiue 
Cordero, a lamb 

Cordenco. a lambkin 
Burro, 

B 



omco, [ an afs 



Afno, 
Jumento, 
Burra, 
Borrica 



J a Jht afs 



Puerco, 7 ; 
Marrano, \ \ Ug 

Lechop, a pig 
Javaii, a wild boar 

Haquilla, }" 

Bufalo, a buffalo 
Yegua, a mare 
Yegiiecilla, a young mare 
Caballo, a horfe 
Canie'lo, a camel 

Gato, a cat 
Garannn ajialljon 
Caballo calhad.o, a gelding 
Cabalio entero, a llone-horfe 
Caballo corredor, a race 

horfe " "•' 
Caballo de mano, a led horfe 
S Caballo 
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Caballo dc pofta, a pofl-horfe 
Caballo de meda, a hackney- 
horfe 

Caballo rebel dc, a re/live 
horfe 

Caballo defbocado, a hard- 
mouthed horfe 
Caballo medrofo, a farting 

horfe 

Caballo tropezador, a ftum- 

bling horfe 
Caballo que facude, a jolting 

horfe 

Caballo afmatico, a broken- 

winded horfe 
Caballo indomito, a horfe 

that cannot be tamed 
Caballo faltador, a leaping 

ho y fi 

Caballo bavo, a bay horfe 
Bayo caftano, a chef nut-bay 
Bayo efcuro, a brown bay 
Bayo dorado, a bright bay 
Picazo, a pyed horfe 
Ruzio rodado, a dapple grey 

De color de gamuza, cream 

colour 
Alazan, a forrel 
Alazan toftado, a dark forrel 
Overo, a white and red fpot- 

ted horfe 
Rubican, a grey horfe 
Caballo aguado, a pye-balfd 

h:rfe 
Cabra, a fhe-goat 
Cabnco, a kid 
Cabron, a he-goat 
Perro, a dog 
Perro de caza, a hound 
Sabueflb, a blood-hcund 
Podenco, J , . , 

Perdiguero, \ a / ett '»^ 
Perro call ado, a hound that 
does not open well 

Perro baxo, a terrier 



7 



Galgo, a greyhound 
Lebrel, a fort of fierce dogs 9 

refembling the greyhounds , 

common in Ireland 
Perro ventor, a finder 
Perro de agua, or lamedillo, 

a water-dog 
Maftin, or dogo, a mafliff 
Perro de paftor, a Jhepherd f s 

dog 

Perro velador, a houfe-dog 
Perrillo de falda, a lap-do^ 
Alano, a bull dog 
Barbudillo, a fpaniel 
Perro rapofcro, or xateo, a 

fort of fmall fitting-dogs 
for fox-hunting 
Perro de miieftra, a fitting* 

dog 

Gozque, ) little dogs kept in 
Gozquejo, J houfsonlytobark 
Conejo, a rabbit 
Hacanea, a pad 

Muleto, a young mule 

Mulo, a he-mule 

Mula, a Jhe-mule 

Potro, a colt 

Poll \ no, an afs's colt 

Ciervo, a flag 

Venado, a deer 

Gamo, a fallow deer 

Cachorro de ciervo, afuwn 

Haftas de ciervo, the horns 

o f a deer 
Raftro 6 pifadas del ciervo, 

the track of a fla% 
Comadreja a weafel 

Tcxon, a badger 

Gamuza, a wild goat 
Cabra montes, a roebuck 
Gato de algalia, a civet- 
cat 

Dims, a doe 
Ardi'lla, a fquirrel 

Elephante, an elephant 

Fofna, 
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Foma, a martin 
Mono, a monkey 
Gi'mio, an ape 
Arminio, an ermin 
Erizo, a hedge-hog 
Liebre, a hare 
Licrbrecilla, a leveret 
Liron, a dormouje 

Ratun, a rat 
Zorra 6 rapofa, a fox 
Ratonccllo, a mouje 
Topo, a mole 
Hiena, an Ijyena 
Leopardo, a leopard 
Leun, a lion 



Leona, a lionefs 
Leonillo, a lion's whelp 
Lobo, a wolf 

Lobo cerval, an ounce 
Oflb, a bear 
Oiliilo, a bear 1 s cub 
Pantera, a panther 

Rh inoceronte, a rhinoceros 
Tigre, a tiger 

Puerco montes, a wild boar 

Navajas ocolmillos dejavalf, 

the tu fas of a wild boar 
Navajal de javali, the foil of a 

widd boar 
Jabah'na, a fhe wild boar 



Creatures that creep on the earth. Ani males que fc 

arraftran por tierra. 



Serpicnte, a ferpent 
Scrpicnte alada, a flying fir- 
prut 

Dragon, a dragon 
Afpid, un afp 
Culebra, afnake 
Cocodrillo, a n ocodile 



Cayman, a little crocodile 

Lagarto, an alligator 
Vibora, a viper 

Viborefno, a young viper 
A lac ran, a f cor pi on 



Amphibious creatures. Animates amphibios. 

Bivaro, or caftor, a haver or Tortuga, a tcrtoife 

ca/lor Galapago, a land tortoiy 
Nutria, or lodra, an otUr 



Infers. Sabandijas. 



Arana, a fpider 

Aranuela, a little fpider 

Carcoma, a wood worm 
Oriiga, a caterpillar 
Arador, a hand-worm 
Sapo, a toad 

Efcarabajo, a beetle 



Caracol, a fnail 
Hormiga, a pifmire, or art 
Rana, a frog 
Grilio, a cricket 
Revolton, an infeel that fpoils 
vines 



Piojo, a loufe 

Sa 



Liendrc, 
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Liendre, a nit 
Pulga, a flea 
Chinche, a bug 
Langofta, a locujl 
Efcorpion, a fcorpion 
Tarantula, the tarantula 
Polilla, a moth 
Mofca, a fly 
Mofcarda, 
Abifpa, 
Abifp6n, 




wafp 



Abeja, a bee 
Mofcon, a great fly 
Zangano, a drone 
Cigar ra, a graf shopper 
Tab on, a hornet 
Lucerne] a, a fire- fly 
Maripofa, a butterfly 

Vaqm'lla, de dios, a lady-bird 
Zaneudo, a gnat 
Enxambre, afiuarm 



Birds. Aves. 



Aguila, an eagle 
Agilucho, an eagUt 
Buytre, a vulture 
Efmerejon, a me run 
Gavilan, a fparrow-hazvk 
Mochueio, a taflfel-hawk 
Halcon, a falcon 

Torzjclo, a malt -falcon 
Girifalte, a ger -falcon 
Alcotan, a lamur 
Sac re, a fa ere 
Garza, an heron 

Garzota, a f mall heron 
Miiano, a kite 
Cuervo, a crow or raven 
Corneja, a rcok 
Calandria, a lark 
Nevecilla, a wagtail 

Canario, a eanaty-Hrd 
Guilguero, a goldfinch 

Mirlo, 

Mcrla, \a blackbird 
JVlirla 

Pinzon, a cheffneh 

Ruy Senor, a nhhtinzale 

\ 7 J - 

V erderon, a green-bird 
Papagayo, 
Loro, *► a parrot 

Cotorra, 
Ulrica, a magpye 




Grajo, a daw 
Lechuza, an owl 
Morcielago, a bat 
Avlochuelo, a chough 
Cumaya, a night-? oven 
Cbota cab r as, a go at -fucker 
Anade, a duik 
Cere eta, a teal 
Chirh'to, a cur lit u 

Cuervo marine, a cormoi 

rat.t 
Puto, a diuk 
Gani'o, 



Anfar, 



a 



oof 



An fa run, 
Ccrniculo, a wirA-whifftr 

\ ulga, a moor -hen 
A\ ion, a martin 
Gabiota, a gull 
Somorgujon, a divr 



Chocha, 

iu cieg 



Gallf 



a v. O'Jcock 



1 ordo > I n r 

Ettonuno, \ a Mw 
Codonuz, a quail 
Capon, a capon 
Gallo, a cock 
Gallina, a hen 
Polio, a chicken 
VolhyafJict 



Pavo, 
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' na> \ a turkey 
ava, 3 J 



P 

Pava. 
Francolin, a godwit 

Paifan, a pheafant 
Zorzal, a tbru/h 
Hortolano, an ortolan 
Gorrion, a jparrow 
Perdiz, a partridge 
Pal 6 ma, a dove 
Pichon, a pigeon 

Palomino, a young pigeon 
Tortola, a turtle dove 
Ale ion, a king's fijher 
Golondrana, a fwallow 
Aveftruiz, an oflr'ub 
Ci^iicna, a Jlork 
Cuchllo, a cuckow 
Cilhe, a fwan 



Pitiroxo, a red robin 
Grulla, a crane 
Pezpita, a wagtail 
Abmllo, a lapwing 

Oropendola, a witwall 
Vencejo, a martlet 
Abejaruco, a titmoufe 
Abutarda, a buftard 
Tor do loco, an owfel 
Pelicano, apelican 
Phenix, a phenix 
Chirlo, a woodpecke, 
Pico verde, a green-beak 
Reyezuelo, a plover 
Aguzanievc, a wren 
Talavilla, a bunting 
Mergo, a puffin 



Parts of a bird. Partes de una avc. 



FI pico, the beak Cola, the tail 

Pluma, a feather Buche, the craw 
Plumaza, the down 
Aia, a icing 

Pcnolas, 1 ■ 1 1 Rabadilla, the rump 

Peiiuku, j * il Pecbuga, the breafl. 

Pic, the foot Entrepechuga, the brawn 



Garras, ) , , 

t T n-^f 1 claws, or talons 
L nas, ) ' 



Fifoes. Peces. 



Abu mo, a hleih 
Sabalo, a jhad 
Anchuva, an anchovy 

Anemia, an eel 
Palleiu, a whale 
Barbo, a barbel 
jMcto, a hoy bat 
Lufo, a pike 

Car pa, a carp 
Calumarejo, a calamary 
Taipai're, the miller's thumb 
C^ballo marinoj a fea-borfe 

t 



Congno, a conger 
Delphin, a dolphin 
Dorado, a gilt-back 
Doradillo, the goldfijh 
Lenguado, a Jole 
Langofta, a lobjler 
Efturion, a fiurgeon 
Gobio, a gudgeon 

Harcnquc, a herring 
Lamprca, a lamprey 

S 3 Langoftilla, 
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Langoftilla, a prawn 
Lobo, a bafs 
Sarda, a mackarel 
Marfopa, a porpoife 
Abadejo, poor jack 
Merluza, frejb cvd 
Bacallao, dry cod 
Almeja, a mufcle 
Ortiga pcz, flinging fifi 
Perca, a prrch 
Pdpo, a polipus 



Raya, a thornback 

\A7,2L,JkltC 

Sardi'na, a pilchard 
Salmon, falmon 
Trucha, trout 
Xibia, cuttie-fiih 

Tenca, a tench 
Atun, a twv.y-fijh 
Tremicl^a, a cramp fi-h 
Rodovallo, a turbot 



Parts of a fifo. Partez del pcz. 

Hoc ico, the jn:ut Efpinas, the bones 

Agallas, the gills Concha, the Jhcll 

Alas, the fins Huevos de pez, the hard row 

Elcimas, the Jcals Lcchc, the/oft row 



'Trees. Arboles. 



Alvaricoque, an apriccck-tree 

Almendro, an almond 

Durazno, a peach 

Guindo, a cherry 

Cerezo, a he art -cherry 

Caftano, a chefnut 

Cidro, a citron 

Membrillcro, a quince 

Serval, afcrvice 

Palma, a palm 

Higuera, a fig 

Azufeifo, ajujub 

Gran ado, a pomegranate 

Limon, a lemon 

Moral, a mulberry 

Nifpelo, a medlar 

Aveilano, a hazel-nut 

Nogal, a walnut 

Olivo, ) " , 

. v > an olive 
Azeituno, J 

Azebuche, a wild olive 

Naranjo, an orange 



Alverchiso, ) . , 
Perfigo, \ a P eaih 
Ciruelo, a plum 
Pcral, a pear 
Manzano, an apple 
Alamo negro, black poplar 
Alamo bianco, white poplar 
C6dro, a cedar 
Sabuco, an alder 
Enzina, } 

Cormzo, the cornil 
Cypres, the cyprefs 
Ebano, ebony 
A rze, the maple 
Haya, the beech 
Erefno, theajh 
Azebo, the holm 

Texo, the yew 
Laurel, laurel 
Alcornoque, the cork 

01 mo, the elm 

Pino, 
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Pino, pine or fir Sauze, a willow 

Piantano, a plane Tejo, linden 



Shrubs. Matas. 



Agno cafto, agnus caflus 

Alifo, the lote-tree 
Baii'amo, the balfam 
Box^ box-tree 

Mad re fclva, the honey fuckle 
Zarza moro, the blackberry 
Hiniefta, broom 

Uva efpino, goofeberry bujh 
Adelpha, ivy 

Brufco, butcher's broom 

Regal Iz, liquorice 

Alhocigo, the pijlacho-tree 



Romero, rofemary 

Rolal, rofe-tree 

1 a man 7,, tamarind- tree 
AktVA^ privet 
Vina, vine 
Labrufca, wild vine 
Parra, a wall vim 
Mirtho, ] , 
Arrayan, \ m > rtl€ 
Caftilla, cvrrant-tret 



Fruits, Frutas. 



Albericoque, an apricock 
Almendra, an almond 

Madrono, a wild jh awlerry 
Durazno, a peach 
Guinda, a cherry 
Cereza, a he art- cherry 
Caftana, a chejnut 
Citron, a citron 
Mcmbrillo, a quince 

Servzijervice 

Datil, date 
Hi go, a fig 
Breva, the firjl fig 
Azufaifa, a jujub 
Granada, a pomegranate 

Limon, a lemon 
Mora, a mulberry 
Niezpola, a medlar 
Avellana, a hazel-nut 
Nucz, a walnut 
Azeituna, an olive 
Naranja, an orange 



CIruela, a plum 
Ciruela, paffa, a prune 
Pera, a pear 

Bergamota, a bergamot 
Manzana, a i apple 
Camuefa, a pippin 
Manzana de San Juan, St. 

Johns apple 
Melon, a melon 
Bel! ota, an acorn 
Algarroba, a carcb 
Alcaparra, a caper 
Zarza mora, a blackberry 
Tamariz, a tamarind 

Pinon, the kernel cfi pine apples 
Uva, a grape 

Cafcara de nuez, &c. the jhell 
of a nuty &c. 

Teh'ta de granada, the film of 

a pomegranate, or fuch fruit 
Pimpollo, the fucker or fpr out 

of a vine 

S 4. Sarmiento, 
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Sarmiento, a twig of a vine H ebras de rafz, the fibres of a 
Yema, de viria, the bud cf a root 

vine Arraigar, to take root 

Zarcillos de la vid, the tendreh Tronco, the trunk of a tree 

of a vine Renuevo, a fprif 

Pampano, a vine branch Corteza del arbol, the bark 

Renuevo, a young jhet of a 7umo, the jap 

vine Moho, the mofs 

Racimo de uvas, a bunch of Ramo, n branch 

grapes Hoja, a leaf 

Pepita de la uva a grape- Huctb de fruta, the Jfone of 

J] one fruit 

Podar, to prune a vine Mondadilras de fruta, the par- 
Efcavar, to lay open the root:. ihgs of fruit 

Rodrigar, a prep a vine Pe7on, the ftolk 

Rodrigon, the prop Ingenr, to ingraft 

Terciar h vina, to dig a third In^cn'r dc c.nuto, to inoculate 

time about the vine Ingerto, a graft 

Rozar, to weed Pepita, the feed of fruit 
Raiz, a root 



Com, and its Parts. 

T.rfgo, wheat 
Candial the he/} wheat 
Trigo rub ion, red what 
Efcandia, bearded v,hcat 
Herren, mefiin com 
Efpelta, jpeit 
Ccnteno, rye 
Cebada, barky 
Avena, oats 

Arroz, rice 
Mijo, millet 

Mijo grange 6 maiz, Indian 
wheat 



Trigos y fus partes. 

Legumbres, pulfi 

Alverjon, a great vetch 
Garvjnz*os, Spjn ; p peafc 

(iiiifantec, \ 

Ha'na, a bean 
Lantt'U, a lentil 
A 1 1 r a m u z , a I up m e 
Jii:.ia, French bean 
Ym i rchas, mid tare: 
C-ifcaia, the cod 
Hol!ejo, the l.ufi 



R octs y plants, and kerbs. 

Axaijo, wormwood A\cgria,fejame 

Apio, ceicy t AnnuelJes, orach % or golden 

hy^ gar lick fiowers 

Enclco, did A leach 61 a, an artichoke 

AniSj anijud tiparrago, ufparagm 

AbrJtano, 
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Abrotano, fouthernwood 
Acelga, white beet 
Bledo, a blite 
Borraja, borage 
Cardo, a thijlle 
Zanahozias, carrots 

Voltza, > ; -j 

n ... [■ chervil 
Pentolio, S 



Hongo,l 

3eta, J 



mufhroom 




fuccotjy endive 



Hon^o, 
S \ 

Clurivia, o jkirret 
Chicoriai 
End 1 via, 
Efcarola, 
Col, berza, cabbage 
Coles, repollo, cabbages 
Berza crefpa, favoy 
Broton, a fir cut 
Coliflor, cauliflower 
Calabaza, a pumpkin 
Pepino, a cucumber 
Culantro, coriander 
Culantrillo, capillairc 
Calabaza, a gourd 
Pcrcxil manno, famphire 
Mafluerzo, garden-crejfts 
Efcalona, a fcallion 
Elpinaca,yJ>< ; « nage 
Hinojo, ft unci 

Hobion, hops 

Lechilga, a lettuce 

Lcchiiga murciana, 6 cerra- 

da, a cab 'cm ?c Lttitce 
Lechuga crefpa, a curled U- 

tucc 

Nabo, a turnip 
Nabal, a turnip- field 
Cebolla, an onion 

£ a ' tofa ' Xfirrd 
Vinagrera, J J 

Romaza, long ferret 

Acedera, common fern/ 
Perexil, parjly 

Puerro 5 a leek 



Verdolaga purjkin 
Rui ponces, rampions 
Ruqueta, rocket 
Ruda, rue 

Salvia, fage 

Criadilla, de tierra, a truffle 

or pignut 

Mejorana, fweet marjoram 
Aganco, agarick 

Agrimonia, agrimony 
Acibar, aloes 

Angelica, angelica 
Celtdonia, cc Iodine 
Betonica, betony 
Biftorta, bi/lcrt, or fnake* 

wort 

IWanzanilla, camomile 

Culantrillo de pozo, maiden- 
hair 

Ccntoria, centory 
Verbafco, ) wolfblads, or 
Ciardolubo J great lungwort 
Harnop61a,/><?/>£y 
Ditamo, dittany 
Artade£ua, ) „ . 

ELboro, hellebore 

T/xtago /purge 

(rcntiana, gentian 

Camcd reos de agua, german- 
der 

Grama, dog's-grafs 
H.crba puntera, Ixufe-Ieek 

Yeleno, henbane 
Marrubio, bore hound 
Matricaria, feverfw 
Malvas, mallows 
Corona de rey, jnelilot 
Torongil, balm 

Mercurial, mercury 
MiJhojas, } 1/>r 

Ciento en rama, J ml ™ 

Corazoncillo, Su John's wort % 
or grafs 

Nardo 
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Nardo, fplkenard 
Tabaco, tobacco 
Orcgano, origanum 
Higuera del infierno, palma 

Cbrijli 
Parietaria, 



| pellitory 



ort 



Vidnola, 

Cepa caballo, 1 MiJ}h 

Unade alno, ) 6 J 
Dormidera, poppy 

Pcrficaria, arjemart 

Rofa montes, piony 

Platano, plantane 

Polipodio, polypody 

Hierba cidrcra, hnony 

Poleo, penny? oyal 

Ruybarbaro, rhubarb 
Sanguinaria, bhodwort 

Samcula, f elf-heal 

Saraninefca, heartwort 

Satyrion, ragwort 
Saxifragia, faxifrage 
JL(a!b\6hifcabious 
Efcamonea, fimnmwj 
Cebolla albarrana, a wild 

onion \ 

Sena, fenna 
A 1 for v as, fenugreek 
Hierba cana, groundfell 
Valeriana, valerian 
Verbena, vervain 
Tragoncia, grafs-plantane 
A nco u fiete en rama, fetfoil 
Acantho, 1 
B ran c a u r fi n a, ? bearsfoot 
Hierba giganta, J 
Aconito, wolfsbane 
(Jvas del mir y Jea-weeds 
Cola de caballo, horfc-tail 



Efpliego, 

E fpigas 1 1, \ lavendc r 
Alhuzema, 

Arnordel hortelano, 7 » > . 
t , ' > bur ate* 

Lampazos, I 
R abac as, water-} f.ty 

Tarahe, ) tamartfk 

Tamariz filveftre, \fljrub 
Afarabaca, afarabacca 
Calaminto, cat-mint 
Cana, a reed 
Doradilla, mules-few 
Can a mo, hemp 
lA[\o,fax 
Ceguta, hemlock 
Com i no, cummin 
Hierba de ciervo, hart\-f od- 
der 

Ha]echo,/>r/r 
Palomilla,/aw7';r)> 

A mores iccos, ) , 
Prefera, \ ci 

Ye'zgo, daneworty dwarf el- 
der 

Junco, rujh 

Cerraja, fow-thi/lle 

M and r agora, mandrake 
Morella, nightjhade 
Corrchucla, knot-grafs 
Ortiga, nettle 
Parella, baftard rhubarb 

V a\eza, pepper-wot /, dittander 
Alazor, ) , ^ 

Azafran, \ f"P 

Xabonera, foap ■ wort 
Alfalfa, darnel, or cockle 
Albahaca, fweet bafil 
Hierba buena, mint 
Serpol, wild thyme 
Tomillo, thyme 



over grafs 



ran 



Flower u 
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Flowers. Flores. 



Amaranto, velvet flower 
Anemone, anemone 
Jacinto, hyacinth 
Jm.m\n, jefamin 

Junquillo,y0N?a/7 
Azucena, a lily 
A lava, a daify 
Narciflb, dajfsdil 
Clave!, 
Cla- 
Sanamunda, } 

Alheli, \S' l ¥°™ r 



.lave!, ? . • , 
Javelhna, J 1 



E fpad a na, flag-flow er 
Coromda, blue bottle 
Vellonta, a cow -flip 

Remculo, ranunculus 
Roia, n rofe 

Cien ho] as, a large 

rofe 

Tara villa, marigold 
(t irafol, fun-flo wer 
Tulipan, a tulip 
V ioleta, a violet 
Capullo, a rcfi-bud 



fort of 



Colours. Colores. 



Morado, purple 
Color de aurora, aurora co- 
lour 
Blanco, white 

Color de ladrillo, brick co- 
lour 
Azul, blue 

Azul celcftc, light blue 
Aziil turqui dark blue 
Co'umbino, dove cdour 
Cetrino, lemon colour 
Color de gamuza, light yeU 
Itjj 

Color de cer e'za, filamot 
Color encendido, flame co- 
lour 

Color de fuego,/™ colour 
Carmesi, crunjon 



Pardo, grey 
Ceniciento, ajh cdour 
Amarillo, ye Urn 
Encarnado, 
Colorado, \ red 
Roxo, 

Efcarlata, } f ^ 
Orana, 

Leonado, tawney 
Negro, black 

Anaranjado, orange colour 
Azeitunado, olive colour 
Color de rofa, rofe colour 
Bermejo, reddifh 
Verde, green 

Mati'z de colores, the jhadc 

colour 

Color de mix, fea-gree 



Virtues and vices, good and bad qualities, of men. 
Vircudes y vicios, buenas y malas calidades delos 
hombrcs. 



Recatado, cautious, mcdejl 
Dieftro, dextrous 
Docil, docile 



Galan, gallant 
Simple, harmlef 
Aguio, fharp 



Vivo, 
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Vivo, fprightly 

Sutil, fubtile 
Choc2rrero, -a h<ffzra 
Necio, /5;///£ 

Aftuto, crafty 
Loco, mad 
Alalicio fo, malici; :. s 
Temer ofo, Tea rfu I 
E fpan t ad i z. o, t <t£ £; 

tiiid 
Valero: a. /.r^v 

* 

Ton to, f-upid 
Y a n taft i zo^fat;tafi:cal 

Embuftero, deceitful 
Grofiero, J:w-'{ii? 
R ebol tofo, a ; : -: ; :« « 
Bien criatio, uru-lred 

Cortes, courteous 

Grave, £ w> 

Prudente, A:\creet 

Defvergonzado, impuden 

FogoTo, /c 7 
Impertinente, imperii »v»:f 
I m port u n o, * r c ;<£ /// 
Ligero, 

Defcuidado, t\*ry.V/] 
Tmerario, ra/S 
Afible, jrtKr^ 

Amicable, fri-T.dk 

Bizarro, r-reve 

C hari ta t ; vo, charitable 

Comtante, ccvAoM 
Devoto, dcvA'.t 

Diii^ente, d-ligc\i 

Fic£ faithful 

G enc rufo, ger.e r :■ r is 

Hiraiilde, humble 

M i fer i Curd iofo , 
Paciente, patient 

+ I 

Keligio'.o, religious 
Ambiciufo, ar?wit::us 
Avariento, ) 

s , > csvezcus 

A varo, j 



Soberbio, proud 

Hypocrita, an hypocrite 

Cobarde, coward 

Holgazan, idle 
Altivo, haughty 

Chifmofo, a tale bearer 
Aduhdor, a fatter er 
Gclolo, a glutton 
Defleal, treacherous 
D c h g rad e c i d o, ungrateful 

Inhumane, uJmmane 
Infolente, violent 

Luxuriofo, lewd 

Porfiado, poftwe 
Perezofo, floihful 
Prodigo, prodigal 
Vano, vain 

Mugeriego, given to women 

Atrevido, bold 
Colerico, pqjfmate 

RabioTo, outrages us 
Ale ere, merry 
Uiano, arrogant 

Inderifo, irresolute 
Xt\6io^ jealous 

Adultero, adulterer 

Rufian, a ruffian 

Matador, a murderer 

Sal tea dor, a highway man 

J u rad or, a /wearer 
Calumniador, a flmdtrer 
Murmur ad or, a cenfurer 

Hechizero, a forccrer 
Tramp6ib,'tf cheat 
I nceftu ofo, mcefiwtus 

Ladron, a thief 
Ratcro, a pick-pochet 

Menrirofo, a lyar 
Perjuro, a perjurer 
Per ft do, perfdiom 

Profano, profa*ie 

Rebeide, a rebel 
S ac n \cgofa c r; leg io us 
Traydor, traitor 
Maivado, perfdbus 

Parts 
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Parts of a kingdom. Partes de un relno. 

Provincia, a province Aldea, a village 

Ciudad, a city Lugar, a fmall place 
Villa, a mariet-town 



of 



Cafa, a houfe 

Tienda, ajhop 
Iglefia ) ^ church 

\ emplo, j 

Ciipilla, a chapel 

Altur, an altar 

Palacio, a palace 

Hofpital, an hofpltal 

Cafa de la villa, or del ayun- 

tamiento, the town-honfe 
Tribunal, a court ofjitflice 
Arfenal, an arfenal 
Academia, an academy 
Colegio, a college 

Calle, a Jlreet 



Callejon, an alley 

Mercado, a market 

Carniceria, a butchery 

Encrucijada, a crefs way 

Carcel) a p r ifon 
Murallas, \ waBs 

Puertas, gates 

FoMiczcioneS) forttjicathw 
Plaza, afquare 

Plazuela, a Utile fqnare 



Of the inhabitants of cities. De los moradoras de 



una ciudad. 



Nino, a ch':IA 

Muchacho, a boy 

Muchacha, a girl 
Mozo, a youth 

H ombre, a man 

Aluger, a woman 

V i ej o, an eld man 

V icja, an old woman 
Coxo, lame of the legs 
Manco, lame of the hands 
Ciego, blind 

Scrdo, deaf 
Zurdo, left-handed 
Magiftrado, a magiflrate 
Noble, a nobleman 



r jvop-xeq 

te, >a mt 

; 5 



Hidalgo, a gentleman 

Caballero, a knight or gen* 

tleman 

Tendero, a fop-heper 

Me reader, 

Comerciante, \a merchant 

Ncgociantc, 
Poblacho, 1 

V ulgacho, [ the mob 

Plebe, J 
CanaHa, the rabble 
Oficial, a traasfman 
Mecanico,^ mechanic 
Tornalero, i . 
Ganapan \*J*™jnm 

Labrador, 
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Labrador, farmer 
Labradora, a farmer's wife 

or daughter 
Aldeano, a country-man 
Aldeana, a country-woman 
Picaro, a rogue 
Efclavo, a Jlave 
Platero, a goldfmith 
Librero % a bookfelLr 
Impreffor, a printer 
Barbero, a barber 
Mercader de feda, a mercer 
Mercader de pa no, a woollen 

draper 

Mercader de lienzo, a linen- 
draper 

Saftre, a toy lor 
Cofturera, a fempflrefs 
Sombrerero, a hatw 
Calcetiro, a hfier 
Zapatero, a Jboemakcr 
Remendon, a cobler 
Herrero, a black fmitb 
Albeitar, a farrier 
Cerrajero, a fmith 
Lavandera, a laundrefs 
Comadre, ? . , . r 

Partera, ' 

Partero, a man -midlife 
Medico, a phyfician 
Embuftcro, a cheat 
Charlatan, a quack 
Cirujano, a furgeon 
Saca muelas, a tooth-drawer 
Si Hero, a fadler 
Carpi ntero, a carpenter 
Peon, a labourer 
Albanil, a bricklayer 
Pintor, a painter 
Panadero, a baker 
Carnicero, a butcher 
Frutera, a fruiterer 
Verdulera, an herb-woman 
Paftelero, a paflry-ccok 
Tabernero, a vintner 



Cervezero, a brewer 
Nuefonero, 1 . , 
Uefonero, $ an 

Reloxero, a watch-maker 
Pregoncro, a crier 
Joye'ro, a jeweller 
Boticario, an apothecary 
Buxonero, a pedlar 
Vidriero, a glazier 
Carbonero, a collier 
Jardinero, a gardner 
Letrado, a lawyer 
Procurador, a folicitor 

Abogado, a coun feller at law 
Juez, a judge 
Carcelero, a gaoler 

Verdugo, the hangman 
Cerero, a wax- chandler 
Ganapan, 

Efportillero, ^ a porter 
Mandadero, 
Remendon, a hotel er 

Tartaravuelo, a grandfather's 
grandfather 

Bilavuefo, a great grand-fa- 
ther 

Avuelo, a grandfather 
Padre, father 
Madre, mother 
Hijo, a fon 
Hija, a daughter 
Nieto, a grand fon 

Bifnieto, a great-grandfon 
Hermano, a brother 

Cunado, a brother-in-law 
Padraftro, a Jlepfathcr 
Madraftra, a Jlepmoiher 

Suegro, the hujhand's or 

wife's father 
Nuera, the wife cf one's fon 
Ye'rno, the hufiand of one's 

daughter 

Primo hermano, a coufm- 
german 

T10, an uncle 

Sobrino, 
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Sobrino, a nephew 

Primo fegiindo, afecondcou- 

fin 

Man do, anhufbar.d 
Muger, a wife 
Novio, a bridegroom 

No via, a bride 
Defpofado, cne betrothed 
A hi j ado, a rod/on 
Padnno, a godfather 
Madnna, a gidm-tther 
Compare, ) an he and Jhe 

Comadrtr, ) g'ffip 

Com unero, ) 

n } i a companion 
Corner.!. la, 3 

Melli/,o, a twin 

Cufradc, a brother of th; f.?ne 

Caf:ad;a, a guild or jcciety 

IVrtulia, a club 
Communidad, a comtany 

Huerfano, an orphan 



Soite'ro, a batchelor 
Hcredero, an heir 
Tutor, a tutor 

Curador, a guardian 
V 1 lido, a widower 

Hermano dc lechc, a f offer- 
brother 

Nino de la piedra, a found- 

Nino fupuefto, a falfe chili 

Baftaruo, a bajlard 

Hi jo dc ganancia, a natural 

Donzella, a maiden 

Mugcr calada, a married 

iv man 

Panda, a lying-in woman 

Am-i de leche, a nurfe 

A ma de Haves, a houfe- keeper 

Manceba, a concubine 

Ramera, ) , 
Puta, 



Of a houfe, and all that belongs to it, De una cafa, 

y todo lo perteniente a ella. 



Cafa, a houfe 

El folar, the ground of a houfe 
Cimiento, the foundation 

Pared, a wall 

Tabique, a light wall 

Patio, a court or yard 

Fachada, the front 

Alto, a andar, a floor 

Portal, a porch 

\ entana, a window 

Fntreluelo, a low floor, be- 
tween the upper and lower 
that are more lofty 

Zaquizami, or cielo, the 

deling ; alfo the place be- 
tween the ceiling and the 
ro.f of a houfe, a cock-loft 
Defvan, a garret 



Artezon, an arched ceiling 

Buveda, a vault 

Efcalera, a flair-cafe 
Efcalon, ajiep 

Tejado, a tiled roof 

Tejas, tiles 

Ladrillos, bricks 
Pizarras, flatei 
Pue'ita, door 
Pafiadizo, apaffagei 
Corral, a court-yar 
Trufcorral, a back -yard 
Camara, a chamber 
A pole n to, 
Pieza, 
Quarto, 

EfUnzia, 




a room 



Anticamara 



the ELEMENTS of 



Anticamara, an antichamber 
Requadra, a hack-room 

Sala, a hall 
Corredor, a gallery 

Retrete, a clofet 

Eftudio, a fiudy 

Alnacena, J 

Guarda ropa, a wardrobe 
Alcova, an alcove 
Balcon, ] , ; 
Mirador, \ a haUtn 1 
Azutea, the fiat roof ef a 
hcufe 

Camaranchon, a cock-loft 

Torre, a tAver 

Bodega, 7 ;; 
c ^ \ a cellar 
Sotano, ) 

Repofteria, the butler's room 
Defpenfa, a pantry 
Cozina, a kitchen 

Cabal lenza, the jla-k 

Perrena, a dog-kamel 

Palomar, a dtve-boufi 
Gallinero, a hen-roojl 

Jardin, a garden 
Parque, a park 
Privada, 1 ^ 
Neceflaria, J ™ ' 
Coronilia del edificio, the 

Up of the building 
Teja, a tile 
Fizarra, a fate 

Ripia, a Jhingle 

Ala de tejado, the eves cf ihe 

boufe 
Canal, the gutter 
Umbra!, the tbrejboli 

Baftidores de la puerta, the 

frame cf the door 
Poftigo, a wicket 
Quicios o gcznes, hinges 

Cerradurz, a lock 
Candado, a padlock 
PeftUlo, the belt of a lock 



Cerrojo, a bolt 
Llave, a key 

V en tan ill a, a little window 
Pica-porte, a lajh 

Tranca de puerta, the bar$f 

a door 

Guardasde hlhve y the wards 

of a lock 
Canuto de Have, the pipe of a 

Vidriera, the glafs of a win- 
dow 

Rejas de ventana, the bars of 

a wind:w 

Efcalera de caracol, a wind- 
ing flair- cafe 

Llanos de efcalera, the land- 
ing places of fairs 

Defcanfo de efcalera, the 
half pace of flairs 

Grada, 7 a 

Efcalon, \ a M 

Efcalera fecreta, back-flairs 

Viga, a beam 

Vigon, the girder or main 

beam 
Tabla, a board 
Cruzero, a rafter 
LadrilJo, a brick 

Pared maeftra, the main wall 
Pared de en medio, the party 
wall 

Pared de cal y canto, q wall 

cf lime and jior.e 
Tabique, a lath and plaijler 

partition 
Cal, lime or plainer 
Argamafla, mo tar 
Eficoftr^dilra de pared, the 

pla 'tf.er cf a wall 

Yeflp, fine white lime 

Jalbegue, whiie r wajh 
Mefa, a table 
Banco, a bench 
Silla, a chair 

' Silla 
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Col unas de cama, the bed 

_ pofh 

Xtrgon, a fi raw- bed 
Eftera. a mat 

Calentador de cama, a 

warming-pan 
Chi mine a. a chimney 
Rcfpideradero, u canon de 
chiminea, the fun\el of a 

chin: *:ey 
Morilios, hand-irons 
Fuclle, bellows 
Tenazac, tongs 
P.ila, cr badil, a /hovel 

Guard a fuego, a fere en 

Urgador, | 
Atizador, ^ a P 9 * a 
Olla, a pottage-pot 
Covertera, the pot-lid 
Ala, the ear of a pot 
Puchero, a pipkin 
Cucharon, a ladle 
Caldcra, a kettle 
Efcalfador ) , c J /L 

Braferi!!,, j a 'W'S-W 

Trcvedes, a trevet 
Horrrillo, a /love 
Ilorno, an oven 
Sarten, a fying-pan 
Cazo, a fouce-pan 
Cazuela, a little pan 
Klpumadcra, aftimmer 
Parr; lias, a gridiron 
Col ad cm, a cullender 
Ccdazo, a Jove 
Rallo, a grater 
Mechcner a> a larding- pin 
A Had or, a Jpit 
Azeitera, l A 

Alcuza, J W "*" 

Vinngcra. a cruet 
Almirez. ? 

Mortero, } " mrtar 
Mar.o dc mortcro, a ptflU . 
T Redo ma, 



fjiDa de brazos, an arm chair 
Taburetc, a chair without 

a back cr arms f it 
Sitial, a jlool without a lack 
Jtonqufllo, a bench 
Caxa, a lex 
Area, arcon, a cheft 
Caxon, * cafe of drawers 
TiraJor, a dra ver 
E I cr it on o, a cabinet 
Cama, a Led 
I .echo, bid 
.rmadiira, or maderajc ce 
la c a ma, a bed/had 
Ciclo dc la cama, the bed's 

tejler 

Cortinas de cama, bed-cur- 

taws 

Vnth pits, the bafii of a bed 

Tape re, ] 
Alfombra, y " 
Sabana*, Jheets 
Covertur, counterpane 
Almohadas, pillows 
Tapiccna, tcpe/lry 
Pint ii! a, a pi dure 
Y{vm]o, a looking-glafs 
Candelero, a cundlejlick 
Defpaviladeras, fnuffcrs 
Araria, a branch of chryjial to 
held many ca.tdles 

Yefcj, tinder 
Pajuela, a match 

i'edcrnul, a f.int 
E fl a W n, thejlcel to Jlrike fire 
with 

( >rini!, chamler-pot 
Coichun, matrafs 
Colcha, a qu: It t$ by on the 

ground 
Catrc, a couch 
Cama de viento, a field bed 
7>flera de cama, bed's 
head 



*74 



The ELEMENTS of 



Redoma, a vial 

Sumidero, a fink 
Cantaro, a pitcher 
Bazfn, a clofe-flool pen 
Albornia, a great earthen-pan 

Sbo, da ' \ a hucbt or pail 

Cuba, a tub 

Colada, J } 
Xabon, foap 
Levadura, leaven 
Rodilla, a coarfe cloth 

Eftropajo, a dijh-clout 
Pala del home, the peel of 
the oven 

Harina, meal, fi:ur 

Salvados, bran 
Arteza, a tray 
Manteles, a table -cloth 
Servillcta, a napkin 
Aguamanfl, an ewer 
Almofia, a b fan 
Toalla, a towel 
Platos, plates 

Cuchillo, a knife 
Tcnedor, a fork 
Salero, a fait- feller 
Plato, a dijh 
K feud ilia, a porringer 
Cuchara, a fioon 
Tajador, a cbipping-block 



Jarro, a mug 
Taza, a cup 
Salvtlla, a falver 
Flafco, a flojk 
Botella, a bottle 
Vidrio, a glafs 
Fuente gran plato, a bafon 
Mondadientes, 7 a tooth* 
Efcarva dientes, \ picker 
Mayordomo, ajJeward 
Trinchante, a carver 
Sccrctario, a fecretary 
Camare'ro, a chamberlain 

Defpenlero, a purveyor 
Capellan, a chaplain 
Limofaero, an almoner 
Page, a page 
Lacayo, a fo:tman 
Cochcro, a coachman 
Mozo de caballos, a [room 
Cabal lerizo, a gentleman of 

the horfe 
Copern, a cup-bearer 
Maeilre fala, a fewer 

0 J, ' > a butler 
Repnltcro, J 

Haleonero, a falcmer 

Cozinero, a cok 

Galopin, a fculli:n 

Portcro, a porter 

Huelped, 1 ^ [ un j* or j 
Amo dc caia, y 



Of country affairs. De las cofas del campo. 



Alquena, a country houfe y cr 

firm hcufe 
Qmnttro, a farmer 

£°> cr0 > \ a cm-keeper 

Poftfttero, a fwine-herd 
Paftor, a Jhephrd 
Zurron, a frip 



Cayado, a Jhephera"s crook 

Honda, a fing 

® n f n °' lagardmr 

Jardinero, \ ° 
Cava dor, a ditcher 

Vinadero, a vins-dreffcr 

Arado, a plough 

Azada, 
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Azada, 7 - , 

Auutin, \ a fP adt 

Labrador? a ploughman 
V' . 1 t a P^u^h-handle 

Rcja del arado, a plough- jhan 
Raftrillo, the harrow 
Semhr.idor, a fower 
Efcardador, a weeder 
Rozador, a weeding- hook 
S cade', a reaper 
Ciuadana, a fcythe 
Trillo, a flail 
Korea, a fork 
Bid do, a winnowing fan 
Pdcador, a fijherman 
Red barredera, a drag-net 
Vara cana para pefcar, afijh- 

ing-rod 

Sedil de la cafia, a fjhing- 



line 



Anzut'Io, a fiftvng-hcok 
C;;z:td6r, <v huntfr.an 
Cebo, 0 /tf/r 
J'!': a, bird-lime 



J all la, (2 ftffff 

Jornalero, J" 
Afnero, a />^r */* 

Pay! j no, a c:untry-mun 
Campo, ^-/rf 

Tierra cntre los fulcos, <7 

Sulco, <j fwiow 
Tiigoen hicrba, ^r/ra ^ra 
Tierra inculra, aa//7/«f 
Monte. 7 *•■/ 
Montan.,r* , '^" M " ,Wfl/8 

f ( ; u S 1 a little hill 

Ccrro, a rifng- ground 
Valle, a valley 
Abiimo, a bottomlefs pit 

Lacuna, # <?r wra^ 



Pantano, a^r/ft 

Llanura, a plain 

Roca, \ ar9ck 
Penafco, a great rock 

Defpen .dero, a precipict 
Selva, a foreil 

Bofque, a wood 

Efplanada, a curious plain 

Mara, a thinet 

Zarza, a hr ambit 
Efpi'na, <j /^ra 
Prado, a meaow 
Verge], />^ r 

Hucrta, aa orchard 
Jardin, a garden 
Era dc jardin, a bed in a gar* 
den 

Gioricta, a bed of /lowers 
Almaciega, a feed-plot 
Bobeda dc parras, an ar- 
b:ur 

Laberynto, a labyrinth 
Gruta, a grotto 
Cafcada, a cafcadt 
Euente, a fountain 
Chorro agua, a water- 

f;out 

PiJun de fuente, the vafe of a 

fountain 
En Canada, 7 . „ 

Aqurducbsr"^^ 

Horca'uza, allf rtsofherbagt 

Planta, a plant 

Canuno nai, the highway 
h'enda. 7 . 
/eredaj*^ 




track 



Vcred 
Pifada, 

Raftro 

Cabalgadtlra, a faddle bteji 
Carramatn, a waggon 
C'arro, a c.rt 
Rueda, <j ivk/ 
Rayo de rueda, the fpeke of 
a wheel 

Llantas, 



T2 



V 6 



The ELEMENTS of 



Llanta s , *? the fellies cf the 

Cam b a?, J the wheel 
Cubo de rueda, the rave cf 
tk' wheel 

i xe y the axle- tree 

til lea, the fin cf a zvkcel 

C ale fa, a ch 'ife 
Littera, a hitcr 
And as, the jhafl* 
Coche, 7 , 
C f ;rroz,a, j 
Ceil 2, a ballet 



Nairn, \ 



Canada, a flafket 

Efpuerta, a dirt-bafket 

Chirrion, a dung- cart 
Banafta, a great hamper 

Alforja, a wallet 
Bolfa, a purfe 
Coflal, 1 r . 
Saco, \ a f ack 
Maleta, a p:rtmanteau 
Ta'ego, a bag 
Valija, a coakbag 
Zurron, a Ludyct or pouch 



De la iglcfn, y colas pertenccientes a ella. Of the 

church, and things' pertaining to it. 



, ' \ the dome 
^opola, j 



Nave, the i fie if 'the church 
Cimbor 
Copol 

Pinaculo, c jinr.acle 
Choro, the ch:ir 

Cap:. la, a chapel 
Atril, c defc 
SacrifuV, t':e V'jlry 
C am pn ■' 2 r i > », / • v foyrji 

I'cd.i\ ? //.* clapper cf the 
I.an^i.tta, f cell 

T\\C t'-e 'f---t 

* 

Jftpo, a fy :/< r 

CorfeflioiidrM, a ecnfcffxn- 



tti 



r 



'] n: lc?., <? t r :hune c- galley 
C i nr. r ntcr the church -yard 
OiTario, ih • darnel 

Altar, a\ aha r 
Fror.ta', cr cr.tiper.dlum 

Pa'io, <; car,:ty 



Mantel del altar, //;<? <?Ztar- 
cloth 

Miflal, # mafs-bcok 
Sot an a, a caffock 

Sobre peli'z, a fur pike 

Roquete, a fiort fur p lice 
Bonete, a cap 

jViura, a mitre 
Baculo, a crofter 
Patriarcha, a patriarch 
Arzobifpo, an archbifiop 
Obifpo, a lijhop 
Obifpado, a bijhoprick 

Diocefi?, a diocefe 

Coadjutor, coadjutor 

Suffraganeo, fuffragan 

Sacerdote, a priefl 
Sacerdocio, priefihood 
Diacono, a deacon 

Sub diacono, a fib-deacon 

A col y to, cne that ferves the 

priefl at the altar 
Lector, a reader 

Clerigo, a clergyman 

Prelado, 



■ 
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Pre! ado, a prelate 

A bad, an abbot 
AbadeiTa, an abbefs 
Abadia, an abbey 

Canon i go, a canon 
Dean, a dean 

Prevofte, v provofl 
Archidiacono, an archdeacon 
Precentor, a precentor 

Maeftro de coro, the majler 

of the choir 
Cantor, a finger 
Sacriftan, a veflry- keeper 
Prebend ado, a prebendary 

Cura, the par f on 

Parochia, a parifb 

Vicario, a vicar 

Of.cialj an official 
Promotor, a proflor 

Eneomienda, a thing given 
in commendam 

Bautifmo, baptifm 
Confirmation, confirmation 
Matrimonio, matrimony 
Comulgar, to receive the fa- 

cramcnt 
Or denes facros, holy orders 
Ceremonia* ceremony 
Rubrica, the rubric 
Ritual, a ritual 



Oficio divino, divine fervice 
Pfalterio, the pfalter 
Pfalmo, a pfalm 

Antiphona, antiphon 
Lection, a leffon 

Verfete, aver/e 
Sermon, a fermon 
Med i tacion, meditation 
Oration vocal, vocal prayer 
Oracion menti\,mentalprayer 
Predicar, to preach 
Cathechiear, to catcchifie 
Enterrar, } , . 

Sepult^r, J t0 bur y 

Excomunlon* excommunica- 
tion 

Suipenfion, fufpenfion 
Entredicho, an inter did 

Irregularidad, irregularity 

Defcomulgar, to excommuni- 
cate 

Cathedra), a cathedral church 

Conventual, the church of a 
convent 

Parochial, a parijh church 
Adviento, advent 
Quarefma, lent 
Temporas, e?nber-wceks 
Vigilia, an eve 
Ayuno, a fall 



Thinzs rdatim to war. 



Cofas pertenecientes a la 



guerra, 



A rt ill e r 1 a,*? rt tilery, great g tins 
Pkza de artilierL, 7 

^ _ 7 > a cannon 

l^anon, ) 

r l ren de artillena, the train 

of artillery 
Boca de canon, the mouth of 

a cannon 

Fogon, the touch-hole 
Culata del canon, the breech 
sf a gun 



Carreton de canon, the car- 

riag£ of a gun 
Cargar, 'to load 
A pun tar, to level 

Difparar, to fire 

. Tiro de canon, a cannon Jhot 

Defmontar un canon, to difi 

mount a gun 
Enclavar un canon, to nail up 



a gun 

T 3 



Culevnna, 



Ibe ELEMENTS of 

Peto, a breafl- plate 
Coraza, a cuirafs 
Efpaldar, the back -plate 
Coflelete, a corjlet 
J^r 2iCt\itc y armour f;r the arms 
Lfcarcelon, armour from the 

waijl to the thighs 

InojcraS, «j mourfor the knees 
Broqii'.'l, a bnekhr 
Elh'Jo, a jhield 
Adar^a, a target 
Cot., cie m^I -a, a c:a! r ftna.l 
General, a ga'cral 
Tenicmc general, a iicnte- 

v a"> it -general 
Sarocnto .ruvor de barilla, a 

major -gtueral 
Macitrc de campo, 

Coronal, 

Sargiimo mayor, a ?nujir 
Capiun, a captahi 
Tenieiue, a lieutenant 
Corr.cta, a cot net 

Alferez, anenfign 

Sarjento, a ferjeant 
Cabo de efqua'dra, a corporal 
Quadrillero, a brigadier 
Solda'do, a jollier 
Cauc'iilo, a leader, commander 
Tambor, a drum 
Pi fa no, a fife 
Trompeia, a t run pet 
Ataba', a iit.l'-d) um 
Soldadode ac: Ivl'o, a trooper 
Soldado dc a pie, ) a fort foU 
Infante, } dicr 

Dragon, a /'rayon 
Piqu'Jro, a pi kt man 

MofnuetciM, a mujketeer 

Fufilero, afuftlecr 
Infantena, the infantry 
Cabalicria, the cavalry 
A -"j Hero, a gunner 
Po.Tibari'cro, a bombardier 
Inge. Micro, an engineer 

Mincro, a miner 

Gaflador. 
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Culevnna, a culver in 
Falconete, a falconet 
Pedrero, aJ>atterero 
Canon entero, a whole can- 
non 

Medio canon, half cannon 
Petardo, a petard 
Bomba, a bomb 
Bombarda, a bomb-ketch 
Mortero, a mortar -piece 
Grenada, a granvJe 
Mofquete, a mufket 
CarabiVa, a carbine 
Efcopeta, a firelock 
Piftola, apijhl 
Bala, a bullet 
Pol v or a, powder 

Mecba, a match 

Pedernal, a flint 

Flecha, an arrow 

Dardo, a dart 
Javalma, a bear-fpear 

Hord.\ a fling 

Arco. a bow 

Maza»> armas, a battle-axe 
Lanza, a lance 
Alabarda, an halhert 
Partefana, a partifan 
Pica, a pike 
Alfange, a feymitar 
Efp.ida, a Jiv.rd 
Puno de laelf ilia, the handle 

)f a jxvord 

I omo de la efpach, the pom- 
mel of afv «rd 

Guarnicion deefpada,//^' hilt 

of a fword 
La hoja, the blade 
Punal, a po itard 
Bayonet.:, a bayonet 

cdSj ! a htimtt 

Daga, a dagger 
Morrion, a morion 
Vizera, the vizor of an helmet 
Gorjal, the gorget 
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Barrera, a barrier 
Falfa braga, a faujfe brayt 
Foflb, a ditch 
Rcpecho, a breaft-work 
Ganta, a c entry -box 
Cafemata, cafitnate 



Gaftador, a pioneer 
Centinela, a centind 
Vanguard ia, the vanguard 
Cuerpo de batalla, the main 

body of an army 
Reta2;uardia, the rear 
Cuerpo de refer va, the corps 

de referve 
Cuerpo de guardia, the ::rps 

de guard 

Ala, the wing of an army 

Batallon, a battalion 

Rcgimicnto, a regiment 

Tropa de caballos, a troop of 

horfc 

Compariia de infantena, a 

company of foot 

Hilera, a rank 
Filn, a fie 

Ffquadron, afqu>ilron 

Mochilero, a Jollier's boy 

Bagage,^ baggage 

Vivandero, a Julie r 

Partido, a party 

G>rred6res, the forlorn hope 

BatiJorcs, difcovercrs 

Mural!:.*, J 

, . ' ) wans 

?.!tiro-, \ 

Almena, a baiilemnit 
Parapeto, thrp^ra^ei 
Cailillo, a c a/He 
Fucrte, // fort 
Forta'cza, a fortrefs 
}- < rtihe aciun, fortifiiaticn 
Torre, a tower 

Ciudadcia, a citwld 
Baftion, a bafti-ji 
Cortina, a curtain 
Media luna, an half mo:n 
Tronera, g loop-hole 
Terra pleno, a rampart 
Caballero, a cubal.icr^ or 

mount 
Rtbeiin, a ravelin 

Contra efcarpa, cottnterfcarp 



Galena, 1 ., 
Corredor, J * ' * 
Eitrada cubierta, the covert- 
way 

Cefton, a gabion 
Eftaca, a pa I i fade 

Red u to, a redoubt 

Atalaya, a place to difcover^ or 

the per fan who discovers 
Manta, a mantlet, or cover 

for men from the /hot 
Fag i n a, fa/cines 
Mina, a mine 

Contra mina, a counter-mint 
Trinchern, a trench 
El real, the camp 

\ itu.-.lla^, provifions 
Municiones, ammunition 

Bi lb no, a new folder 

Picoic:i), a marauder 
Co.itra marcha, a counter- 

m a t ch 

Efcararmiza, a fkirmifi 
Batalla, a battle 

Sitio, a fiey 
Qiiariel, quarter 
Encamifada, a camifudo 
Sail A i, a faliy 
Bau'r, to batter 

Brecha, a I reach 
Efcalada, an efalale 
Affalto, an a (fault 
IJamada, the chamade 
Capi r ui.iciun, the capitulation 
Guarnicion, a garrifon 
Tocar la caxa, to beat the 
d' urn 

Levari tar gentc, to raijemen 
Pargar el fueldo, to pay the 

Joidiers 

T 4 Batir 
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Batir la eft r ad a, to four the 
country 

Levantar el sitio, to ralje the 
[uge ^ 

Marchar a banderas defple- 
gadas, to march with fifing 
colours 



Reforzar e! exercito, U rein- 

force the army 
Tocar a rccoger, to found a 
retreat 

Entregar una plaza, to fur- 
render a place 



The year, and its farts. El ano y fus partes. 



Ano, a year 
Mls, a month 
Serrtann, a week 
Dia, a day 
Nochc, a flight 



Manana, the morning 
Tarde, the evening 
Hora, an hour 
M muto, a minute 
Momento, a moment 



The months. Los mcfes. 



Enero, January 
Eelircro, February 
Marzo, March 
Abn!, April 

Mayo, May 
Jiinio, June 



Julio, July 
Ago! to, Augujl 
Setiembre, September 
Oaubrts (HUWr 

Noviembre, November 
Deciembre, December 



The djys of the week. 



Liinc?, Monday 
Martcs, Tuefday 
M i e re pi c s , / / Wine flay 
Jucves, Thurfday 



v i ernes, Friday 
Saba Jo, Saturday 
Domingo, Sunday 



Navigation. Navigacion. 




Navio, 

Nave, 
Nao, 

Navio de gucrra, a man of 
war 

Navio marchantc, a mer- 
chant -/hip 

Navio ligcro, alight veffel 



Galera, a galley 
Galeaza, a galleop 
Galcon, a galleon 
Galeota, a gallezt 
Fragata, a ft gate 
Saica, a faick 
Carraca, a carrack 
Fufta, a fiute 



Pinaza, 
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Pinaxa, a pinnace 

Barca dep.tffage, a ferry boat 

Canoa, a canoe 

Piragua, a piragua 

Gondola, a light UCt 

Bald »d ra, a jhop 

Bergantin, a brigantine 

1 ,, >^ boat 
barquilla, J 

Balfa, o pat 

Capitana, tbo admiral 
Almiranta, the v 'ue admiral 

Armada, a jieet 

Flota, a fieet of merchant /bits 

E (quadra, a fuadron 

A bordo, a board 

Popa, the poipyjhrn 

Proa, the prow or head 

Tartan.?, a tartan 

Bailor/-, a fire Jhip 

Pa cache, a Pat ache 

Feluca, a feluua 

Barca, a ba y k 

Batcl, \ a hat 

Sfmtina, the well 
Laftre, hallaft 



MaftiL } j7 a 
Arbol, J y 



Arbol mayor, /(y /».:;« wa/? 

(jubia, //v round- tip 

Trii.qucte. tlvfre- ma ft 

Mclana, the mhen waft 

Quilla del arbol, the ftcp of 

the ma/I 
Vcrga, 



En ten a 
Vela, (7 y^.*7 
Vela mavor, /ta Jbeet 
Vela de gabia, r/v vp-f'il 
Juanece, the topgallant-jail 
Vela de mefana, mizen- 
Jail 



Vela del trinquctc, the fore* 

fail 

Cevadera, /ta fprit-fail 
Vela Ltina, « jboulder of mut* 

ten-fail 
Rcm<>, f/v car 

Pa la de ronjo, //;* blade of an 

car 

Tronera% the port-holes 
Empavcf ada«, the nettings 
Gallardete, a pendant 
Vanderol a, ajLig 

Vandera, the L :\ u r s 
Bruxula, the con oafs 
Punta dc la proa, the fiern 

V "T\ \tbedtck 

Lunierta, J 
Til la, the hotel a 
Timon, the helm 
Quilla, the keel 

Ancla, ) , 

. Kan anchor 

Ancora, ] 

Amarra, 

M aroma, \ a cable 
Cable, 
Sonda, the founding lead 
PiluCo, a pilot 

Guardidr, the I oat [wain 

Mannc'ro, a faihr 

Cnnario, 1 . . 
a i- } a privateer 
A mti ado r, J ' 

Lamara, the great cabbin 
Camarotc, a eMii 
Tormcnta, a ttmpejl 
Borrafca, a fl.rm 
Bonanza, fair weather 
CV.lm i, c*.in 

V icn to <. u popa, the wind full 

a-'l rn 
Viuuo largo, fair wind 
Coger el v icn to, to ply U 

windward 
Ir a la bo! in a, to tack upon a 
wind 



w 2 
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Several OBSERVATIONS to fcrvc as a 

Supplement to the Syntax. 

Of the Article. 

THE Article Definite is only made ufe of be- 
fore the Subftantives, as it has been faid, and 
never before the A^jeftives, excepting thofc made 
Subitantives with the neutral Article lo j as lo bitcno, 
lo kerwofoy lo grande, dec. 

This Article is never ufed before the Pronouns, 
excepting before the Poficflives Relative, mio, tuyo y 
fnyoy huejtro, viiefire, fuyc y and before the Relatives 
que and qv.o.l y as well as before the Infinitive, when 
mnilc a Snhilantive before the Pronouns PolTcffives; 
as in thefe examples : 

Pedro es tu amigo y tambien cl mio> Peter is thy 
iV:end, as well as mine ; Mi cajay hi tux a eft an conli- 
yas, My houfe and t'-.ine are very near; hit muger 
y la fuya Jon amv^as, My wife and his are good 

rhendsj Outdare de r :i.eftrcs cabullos ccmo de los nuef- 
:rcsy I will take care of your horfes as of ours ; Me 

inqnieto de mis r.cgoclus y ro de los vueftros, I mind 
my bulinefs, and not yours ; Das de comer a tubijcs 3 
v el a los Juycsy You maintain your children as he 
',!o:'S his own. 

The impropr-r Pronouns, unc y uva y otro> ctra y que y 
f.txl, require likewifc the Article Definite, when 
uS'd as Relatives , Ex. El uno es bembre de Men y el 
tiro es ".i: p'icam y One is an honeft man, and the other 
is a rogue; El ur.o es r,ias dcclo que el otro> One 'is 
ir.ore learned than the other; Del qual bablais, del 
padre C del hijo? Who do you fpeak of, of the father 
or the fon r Lo mioy Ic tuyo dividen los mejeres anrigos, 

Mine 
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Mine and thine parts the greater friends ; El comer 
y el bebir mucho, deflruye la Jalud, Over-eating and 
over-drinking deftroy health. 

There are alfo fome Adverbs preceded by the 
Neutral Article lo, as the following ; Lo mejor que 
pudiere y The beft I will be able ; Lo menus que fuere 
fojfure, The lefs it v be pofTible ; En lo que dice 
hay lo mas y lo menos^ There is more or lefs in what 
you fay; Digame el quando y el como, Tul me wheij 
and how. 

Of the UJe and Concordance of Nouns, 

It is a general rule in Spanijb, as well as in Latin t 
that the Adjtftive mull agree with the s ub:hntive 
in Gander, Numbe/, and Cale ; as. Bios todopode- 
rc/o, God Almighy ; El bombre jabic, The learned 
man; La muger indijcreia y 1 he indiiacet woman, 
fcfa 1 his is very eafily underftood, efpeaally by 
thofe who underftand Latin ; but it is not *b eafy to 
know when the Adje&ive ought to be put before 
the Subftantive, and when after; therefore I will 
endeavour to explain it as clear as poffible. 

1. Participles, taken objectively, muft go after 
Subftantives ; as, una caja derribada, a demoliihed 
houfe; una igiejta conftruida, a church built; una 
plaza fitiada, a befieged place ; un general vencido, 
a general overcome ; un Key difcreto, a dilcrect King. 

z. The Nouns of colour follow the fame rule ; 
as, Uancboj white ; negrc, black ; Colorado, incarnado, 
red; vcrde, green; amarilh> yellow; azul } blue; 
F-x. Un n :efiido bianco, a white drefs; un fomirero ne- 
gro, a black hat ; m'edias ecloradas, red ftockings ; 
chiipa vtrde, a green wniftoor, cV. 

3. The elemental qualities ; as, calientt\ hot ; frio, 
col i ; Jecc, dry; buhudo, damp ; templado, tempe- 
rate. Ex. calicnte hot water ; /r/0, 
cold weather; Una Jna, dry wood ; aire bumcdo, a 
damp air, (Sc. 

4. The 
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4. The Nouns of meafuring 5 as, largo, long; 
ccrtOy fhort; ancho, wide; eflrecho, narrow; alto, 
high. Ex. Un veftido largo, a long drefs ; una capa 

aria, a fhor: cloak ; una cbupa ancba, a wide waift- 

coat ; un zapdio eflrecho, a ftrait fhoe ; una tone aU 

ta, an high tower. 

f. The Nouns of blaming or praifing, expreffing 
good countenance, prefence, or bad quality ; as, 
Jabio, wife; prudent e, prudent; perfect o, perfeft; 
deffo, learned; hermbfo, handfome ; fiel, faithful; 
viciofo, vicious; ccjo, lame; abominable, abominable. 
Ex. Una muger prudent e y a prudent woman ; obra, 
perfeiJa, a perfect work ; un eftudiante doclc, a learn- 
ed fcholar ; un Rey Jabio, a wife King; una donzella 
bermqfa, a handfome girl ; un criadofiel, a loyal fer- 
vant; un bombre viciofo, a vicious man ; un caballo 

cojo, a lame horfe ; una vida abominable, an abomi- 
nable life, &c. 

6. The names of nations follow alfo the fame 
rule; as, lapcliticallaliana, Italian politics ; lagrave* 

dad Ef panda, Spanifh gravity ; la ligereza France/a, 

French levity ; la arrogancia Ingle/a, Engiifri arro- 
gance; la borrachera Alemana, German drunken- 

nefs; to which you muft add the Nouns ending in 

ice, T&ypaUcio magn'fco, a magnificent palace; un 

bombre fantaflico, a ianraftic man, &c. 

The above rule is not general ; there are feveral 
exceptions and occaf.ons, when the Adjeftives ex- 
preffing praife, blame, good or bad quality, not on- 
ly may go before the Subftantives, but ought alfo 
abfolutely to precede them; therefore I lhall give a 
lift of the Adjectives fubjeft to this alteration, and 
give examples afterwards. 

Buen, bueno, buena, raalo, mala, good, bad. ■ 

Undo, linda, handfome. 

Fec,fea, ordinary, ugly. 

Falfo,falfa> falle. 

Grande, great ; joven, young ; pobre, poor, 
RicO) rica, rich 5 uerdadero, verdadera, true. 

shradablc, 
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Agradable, pleafing: bizarro y btzarra, gallant. 
Poderofo, poderlfa, powerful ; valient e, brave. 
Finney firm ; iinico, unica, only. 



EXAMPL E S. 

Hemes com'ido una bucna perdvz, We have eat a 
<^ood partridge ; La perdizquc h:mos comido era muy 
tucna, The partridge we have eaten was very good. 

He hablado con un mal hombre, I have fpoken with 
a wicked man ; El hombre con quien he hablado es muy 
malo, The man I have fpoken to is very wicked. 

La Reyna de Inglcterra es una linda princeffa, The 
Queen of England is a very prcttv princefs; La 
Revna de Inylaterra es una prixceffa muy linda, The 
Queen of Kngland is a very pretty princefs; Quefea 

mugcr es la Duqueffa de / What an ugly wo- 
man is the Duchefs of ! Ixi Duqueffa de . . . . 

es muvfea. The Duchefs of is very u^jv. 

Fa/Jo ataque, a falle attack; falfa brcya, faujfc 
braye, (a rerm of fortification fignifyinga fmall mount 
of earth, four fathoms wide, erected on the level 
round the foot of the rampart;} una mula falfa, a vi- 
cious mule j un falfo pharo, a treacherous cheat ; 
F.fte hombre es muyfalfo. This man is very falle ; un 
vran Rev, a great King ; El Rey es muy grande> 
The Kins; is verv great. 

Un Principe joven manifejh m:tcho valor, A young 
Prince fbewed great courage ; No pelees con cftejoU 
icdo joven, Do not fight with this young foldier. 

Es un pobre hombre, It is a poor man ; Qiie pobrc 
fldadol What a pitiful foldier! El Rey de Marrue- 
cos es un Principe muy pebre, The King of Morocco 
is a very poor Prince. 

Un rid mercader, a rich merchant ; un comericante 
rico de cien mil peffos, a tradesman worth one hun- 
dred thoufand dollars. 

Es un verdadtropice.ro, He is a true cheat ; Juan 
es muy verdadero, John is a man of great veracity. 

La 
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La Reyna es una Princeffa agradable y The Queen 
is a very agreeable Princeft ; or, La Reyna es una 

agradable Princejfa. 

El Infante es un bizarro Principe, The Infant 
of Spain is a lovely Prince j Pedro es tnny bizarro, 
Percr is very gallanr. 

El Prtnape de Brunfivick es un valient e general y 
The Prince of Bmnfwick is a great general ; or El 
Principe de Brunfwick es un general muy valiente. 

Una firme refolucion, a firm relolution 5 tierra 
ferme y th: main land. 

El unico remedio es ej!e, The only remedy is this ; 
La muerte es mi remedio unico y Death is my only re- 
medy. 

Of Adjectives taken fubjlantively. 

There nre two forts of Adje&ives ufed in Spanifh 
as Subftantivesj fome only todiverfify the language, 
and fome to abbreviate it, putting the attribute of a 
Noun inftead of the Noun itfelf. 

The Adjectives verdadero y true ; fa!fo y falfe ; lue- 
770, good ; malo, bad ; pofstble, poflible ; impofsible y 
impoffible, are of the firlt clafs ; becaufe when I lay, 

Die en lo verdadero } He afctrtained the truth ; acu~ 
fado de crimen de falJo y acenfed of forgery ; lo bueno 
del cuento y the beft of the affair ; lo malo de todo efto y 
the worfe of all this ; hacer la pofsible y to make what 
is poflible ; tentar lo impofstble y to try what is ini- 
poffible ; then verdadero is put inftead of truth,/^/- 
fo y for fa 1ft hood, bueno for goodnefs, malo for bad- 
nefs, pcfs'ible for pofiibility, impofsible for impoflibi- 
lity ; becaufc though it is not ufual to fay, la malddd 
de todo efloy the badnefs of all this ; hacer lapojftbili- 
dad y to make the poflibiliry ; tentar la impojftbiliddd, 

to try the impoflibiiity ; yet all this is exprefled 
when the Adjective is ufrt. fubftantively ; though it 
could be laid in another manner - y as, hacer todo lo 
que es pojsibie, to make all that is poffible , tentar 

nun 

3 
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am lo que es impoJsible y to try yet what is im- 
pofiible. But as all Adje&ives cannot be made ufe 
of in this manner, cuftom muft be followed. 

The number of Adjeftives ufed inftead of Sub- 
fiantives, whereof they are attributes, is very great: 
they are of two forts ; fome made ufe of inftead of 
things, and fome inftead of perfons. 

The firft are honejloy honeit; util> ufeful ; agr act- 
able > agreeable ; as, Lo honefto fe debc prefcrir a h 
utily a lo agradable y That which is honeft is prefer- 
able to what is ufeful and agreeable. Lo honefto^ 
utily and agradable y are taken for an honeft, useful, 
and agreeable good. They fay alio, lo alto de una 
tcrre, the top of a tower, or. 

Adjectives reprefenting pet ions follow alwavs the 
Gender of the perfon tiv v fpeak of ; therefore we 
fay, El Jabio de nada fe ejpanta, A learned man won- 
ders at nothing ; Una cajada ha dc objervar las leyes 
del matrimoniOy A married woman mult ohfervc the 
laws of matrimony. For the fame reafon we ufe to 
fay, les ejcogidos, the elect people ; los predejiinades, 
the predeftmate people, los condenados y the damned. 

Laftly, the Adjectives are alio ufed fubft tntively 
with fome Verbs, efpeclally with the Verb preciarji f 
to boaft of ; as, Se precia de Jabio, He b^afts of be- 
ing learned ; Se precia de valient e y He boafts of being 
valiant; Picaje de genercjo, He pretends to be gene- 
rous. 

Of AdjeBlves taken as Comparatives, 

If we attend to the word comparative in all the 
ex:enfion of its fign.ficauon, we ought to join to the 
Adjectives Comparative all thofe fhewing parity or 
Jifparity, either by themfelves, as igual, equal ; de- 
Jipal, unequal ; conJormc y conform ; diferente y dif- 
ferent ; or by the help of fome Adverbs; as, Es 
; -ande como tu> He is as great as thee ; El v.no es tan 
saliente como el ctrc 3 One is as valiant as the other. 

It 
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It is not in that fcnfe that I fpeak here of Adjeftivcs 
Comparative, bat only of thofe meaning comparifon 
of quantity, either by themfelves, or by the help of 

the Adverbs mas y more ; or menos, lefs. 

According to this principle, I fay, the firft are, 
nujovy better; pecr y worfe; mcncr, lefs ; which have 
been taken fron r he Latin: the fecond are, all the 
Adjectives Pofuive admitting of the junction of the 
Advei bs masy more ; msncs> lefs ; mcjor, better ; feor, 
worfe ; and menor, lefler ; which are Comparatives 
by themfelves, as well as crande y great j pequeTw, 
little; and generally all th Nouns made a Compa- 
rative of by a iding mas y more, or mows, lefs, which 
become then Compound Comparatives. 

On all thefe occalions, in order to join the firft 
term of Companion with the fecond, the Particle 
que is made life of ; as, El vino es mejcr que la cerve- 
za y Wine is better than beer; La fievre es enferme- 
dad menor que lapclle y The fever is a diftemper lefler 
than the plague; Pedro es mas grand: que fuan y Pe- 
ter is greater than John ; El perro es maspequeno que 
el lecHy The dog is lefs than the lion. 

Oblerve, that the Adjectives fupcricr and inferior 
do not admit of mas or menos before them, becaufe 
they include in themfelves the Comparifon ; where- 
fore they require not que before the fecond term, but 
the Particle a ; as, El uno es inferior a el ctro, One 
is inferior to the other ; El otro es Juperivr a ejle } 
The other is iuperior to this. 



Of AajeHives Superlative. 

The Spanifh language has entirely retained from 
the Latin the manner of forming one of its Superla- 
tives ; I fay one, becaufe there are two ways of ex- 
prefling it ; the firft by placing the Adverb muy> very, 
before the Adjeftivc ; as, Es muy doclo y He is very 
learned ; the tecond by adding iffimo to the Adjec- 
tive as, Es dofftffimo, He is very learned, 

0 bferve. 
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Obfcrve, that there are alfo Adverbs formed of 
thefe laft Superlatives ; as from amantijfimo, comes 
amantijftmamente from benigfiifftmoy benigniffimamen* 
te- 3 from belliffimo y belUJfimamente y handfomely, &c. 

When there is a comparifon made, then the Ar- 
ticle el, the, is put before mas, more; as, Es el mas 
fdlto de todos los km ires , He is the moft learned of 
all men ; Es la mas linda mu^cr que Je pueda ver, She 
is the moft pretty woman that one can fee. 

Of Numbers. 

I have already, in the beginning of this Gram- 
mar, mentioned the Numbers ; but now I (hall ex- 
plain the ufc made of them in {peaking; obferving, 
that there are five forts of Numbers : the firft are the 
Cardinals or principals, as uno y one; dos y two ; tres, 
three, &c. the fecond Ordinals ; as, primero y firft; 
fegundo, fecond ; tercero, third ; deamo, tenth ; vige- 
jimoy twentieth ; trigrfimo, thirtieth ; centcfimo y hun- 
dredth ; milefmOy thoufandth. 3. The Colleftives; 
a?, una dozen a , one dozen ; una quinzena y one fif- 
teen ; una veintena, one twenty, i$c. 4. the Diftri- 
butives ; as, el quint o, the fifth part; el oflavo, the 
eighth part, &c. 5. The Augmentatives ; as, el 
doble, the double ; el triple y the treble. 

The three laft of thefe numeral Nouns are always 
Subftantives, and the two firft Adjeftives ; as, un 
hembre, a man ; dos hombres, two men, una 
i:iuger y a woman ; des mugeres y two women, &c. el 
primer dia, the firft day ; el Jegundo dia y the fecond 
day ; el terccrc dia } the third day, &c. laprimera Je- 
mana y the firft week ; la Jegunda Jemana y the fecond 
week ; la terdra Jemdna y the third week, &c. But 
as there is no rule without an exception, they are 
fomctimes made ufe of as Subftantives, as you lhall 
fee in the following obfervations. 

1. All the Nouns of the Ordinal Numbers arc 

1 

•Subftantives, when they are ufed alone without any 

U other 
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ather Subftantive; as in this fentence, Tres eft a com* 
frehendido dos veces en feis, there is twice three in 
fix; where you may fee, that fro, and Jets are em- 
ployed fubftantively, and not adjeftivelys as en una 
viz, one time j w.jcrein viz is the Subftantive, and 
una the Adjeftive. 

2. All the Nouns of Number are alfo taken as 
Subftantives, being preceded by an Article ; as, el 
cinco de baftosy the five of clubs ; jugar a los cientos, 
to play at piquet: or when they are with another 
Noun, as, un Jiete, a feven. They fay alfo, an ciento 
de manzdnasy one hundred of apples ; dos cientos de 
caftanasy two hundred of chefnuts. 

When they fpeak of the hours, they fay in Eng- 
UJh, " I arrived at one, at two o'clock but in 
Spanijh we fay only, a la una, a las dos, a las tres s 
a las quatro, &c. and fo on till twelve, when they 
fay, a las doze del dia y or a las doze de la noche y at 
noon-day, or at midnight , which is not only ufed 
for the hours, but alfo to exprefs the days of the 
month, or to date any aft ; as, Llego a quatro de 
Mayo, He arrived the fourth of May ; or, Londresy 
Diziembre veintede 1765, London, the 20th Decem- 
ber, 1765 : yet the Cardinal Number is ufed when 
the Ordinal is with a Subftantive ; as, Murio el dia 
cinco de AgoftOy he died the fifth of Auguft. 



OJ the Ablative Abjolute. 

The manner of fpeaking called by Grammarians 
Ablatives Abjolute has been carefully preferved by the 
Spaniards in their language, and with great reafon, 
fince it is one of the fhorteft and moft handfome 
idioms they have from the Latin y as you may fee in 
thefe examples: Acabada la comida Je Jue a caza, Af- 
ter dinner he went a hunting j which is better than 
if they were to fay, dejpues de comer > after dinner : 
therefore, inftead of faying, El negocio baviendo Jtdo 

§ puep 
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puftv en confideracion } fmttmarm hs jueces, x k is bet- 
ter to fay, La cofa pnefta en deliberation, hs jae&s 
tenciaron. After confidering the affair, the juages 
gave their verdift. It is alfo more elegant to fay, 
La batalla ganada, Je rindio la plaza. The battle 
being gained, the place furrendered, than Defeats 
que la batalla fuejfe gdnada. After the batde was 

gained. 



Of the firft Pronoun Ptrjonal. 

The firft obfervation we muft make upon this 
Pronoun is, that it is common to both Genders, 
Mafculine and Feminine: it isalvvavs declined with- 

4 

out an Article, only by making nfe of the Particles 
a and de, as we (hall fee in the examples. 

The fecond, that inftead of having two firft Pro- 
nouns Perfonal, as in other languages, they have 
only one in Spanijh, as well as in Englijh, which is 
yo, I ; and therefore they make ufe only of it, plac- 
ing it immediately before or after ; as,jw joy, I am ; 
yo hago, I make \ yo canto, I fing ; or interpofing a 
Particle ; as, Toes ajfeguro que no leconozco, I allure, 
you that I do not know him. But you muft obferve, 
that this Pronoun is feldom made ufe of before 
the Verb ; for the variation there is in the termina- 
tion of each perfon renders it ufelefs ; except on 
fome occafions, which I am going to fpeak of. 

The Pronoun j0 is ufed before the Noun and titles 
of a noble perfon ; as, To Don Pedro de Mendoza, 
phernadbr de Cadiz, &c. I Don Pedro de Mendoza, 
governor of Cadiz ; To Catalina de Benavides, Dk- 
quefa de Gandia, &c. 

When yo ought to be put after the Verb, which 
Ihould be in the Interrogations, then it is never made 
ufe of; fo when in Englijh they fay, Where am I ; 
What fliall I fay ? in Spanijh we muft fay, Adonde 
eftcy ? Qui dire ? When in a parcnthefi^ it muft be 

U a made 
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made ufe of ; as, Los Catalanes {le dixe yd) fueron 
tebeldes, The Catalans (faid I to him) were rebels. 

When one is of an opinion contrary to that of 
another, this Pronoun j0 is always expreficd, as well 
as in thefentences where the fecond or third Pronoun 
Perfonal is made ufe of before the Verb ; as, Tu 
quieres bayldr^y yojugar. Thou defireft to dance, and 
I to play i Tu vds a Paris , y yo a Londres, Thou 
gotft to Paris, and I to London; Pedro canta,y yo 
lloroy Peter fings, and I cry 5 Vos le vereis, yo no, 
You (hall fee him, I not; that is, I fhall not fee 
him. Yo is alfo ufed when an abfolute command is 
given i as, To Joy quien os manda hac'er efto, It is I 
who order you to do this. 

You muft obferve, that the above rules ferve alfo 
for the Pronouns of the fecond and third Perfon. 

The firft Pronoun Perfonal is very differently ufed 
in the Dative, becaufe fometimes they make ufe of 

me, fometimes of mi-, as, Pedro Je me entrego, Peter 
furrendered to me ; Dio me un regdlo, He gave me 
a prefent. 

They ufe alfo mi inftead of me, when this Pronoun 
is governed by fome Adverb or Prepofition ; as, 
frcthdja para mi. He works for me; Ha hablddo con- 
tra mi, He fpoke againft me, (sc. As the above 
rules ferve as well for the fecond as for the firft Per- 
fonal, I will fpeak of the third. 

Of the third Pronoun Perfonal. 

The third Pronoun Perfonal is not, like the firft 
and fecond, of both Gendeis ; there is one Mafcu- 
line y f/, he, and the other Feminine, ella, fhe, for 
the Singular; elks, they, for the Plural Mafculine, 
and ellas> they, for the Plural Feminine ; for which 
laft there is no diftinftion in Englijh, being expreffed 
by they, as well as the Pronoun Mafculine. After 

this obfervation, I will Ihew the ufe of this Pronoun. 

Its 
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Its moft common ufe is before the Verb it go- 
verns; as, El ama, He loves ; Ella lee, She reads ; 
and then nothing is placed between them, except 
ibme Pronoun or negative Particle; as, El/e paffea, 
1 Ic walks ; Ella no le quiere. She does not love him; 
Elks fefueron, They went away; Ellas no lo dixeron, 
they (ipeaking of women), did not fay it. 

But you muft obferve, that this Pronoun, as well 
,\s the firft and third, is ufually left out, excepting 
when two Pronouns of different Perfons are met 
A'ith in the fame fentencc ; as, To leo y el cfcribe, I 
read, and he writes; Ella va apaffedry tu a laygle- 
fitly She goes to take a walk, and thou goeft to 
church ; Vcfotros quereis mandar, y elks no quieten 

chedetir % Ye like to command, and they will not 
obey ; Nofctros venhnos temprdno>y el las tarde, we 
(men) came foon, and they (women) came late. 

Of Pronouns Poffeffivc. 

The Pronouns mU tu,Ju, my, thy, his, are only 
made ufe of with a oubltantive, as in EngHJh ; as, 
Berne mi fomlrero, Give me my hat ; Manda a tu 
nbdoy Command thy fervant ; Obedece a Ju padre, 
He obeys his father ; Embia me mis piftolas, Send 

e my piftols ; Conferva tus vejtidos, Preferve thy 
cloaths ; Miguel defprecia dfus am'igos, Michael de- 
ipifes his friends ; where you may obferve they have 
only one termination in the Singular and Plural. 

In Englifo the third Pronoun PoffcfTive is divid- 
ed into three, viz. his, her, and its ; but all thefe are 

exprefled in Spanifh by fit \ as, Be fu libro h mi her- 
mcna, Give her book to my filler ; Pon la llavt en 
fu agujero, Put the key in its hole; which is ob- 
fcrved as well in the Plural as in the Singular 
Number. 

The Pronouns mio> tuyo, fuyo, mine, thine, his, 
or their, are made ufe of, either to anfwer queftions 
about property, as, Cuyo es efte cabaldo ? Whofe is 

U 3 this 
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this horfc ? Mio, mine, fsiV. or with an Article, to 
make prefent a Subftantive mentioned hefore ; as, 
Tu padre y el mio, Thy father and mine ; Mi madre 
y l&tuya, My mother and thine; Tu bermanay la 
fay a, Thy lifter and his ; Tus amigos y los mios, Thy 
friends and mine ; Mis plumasy las tuyas, My pens 
and thine; Tus camijas y las juyas, Thy fhirts and 
his ; Nueftra cajay la vueftra eft an ve etnas, Our houfe 
and yours are near ; Vueftros Joldados y los nuejlros 
pelearon, Your foldiers and ours fought ; Vos quereis 
a vueftros hijos, y ellos a los Juyos, Ye love your chil- 
dren, and they love theirs. 

What muft be more particularly taken notice of 
is, that thefe Pronouns become Subftantives on two 
occafions; the firft, by putting the Neutral Article 
lo before them 5 as, Lo mio, that which is mine (my 
property) ; lo tuyo, thy property ; lo Juyo, his pro- 
perty ; as, Lo mioy lo tuyo ban caujado muertes, ro~ 
bos, incendios a millares de milloms, What is mine, 
and what is thine, has caufed thoufands of millions of 
murders, robberies, and fires; A cada uno, lo Juyo, 
To every one his property. But obferve, that it 
has neither Singular nor Plural, Feminine or Maf- 
culine. 

The other occafion when thefe Perfonals Poflef- 
fives become Subftantives, is when they are ufed in 
the Plural Mafculine ; as, los mios, los tuyos, los Juyos y 
los nueftros, los vueftros, los Juyos, which fignify my 
parents, thy parents, &c. or my joldiers, my friends, 
&c. expreffing perfons with whom we are united, 
either by friendftv.p, relation, or party: fo they fay 
in Spanijh very concifely, To y los mios, I and my 
friends; Tuy los tuyes, Thou and thy friends; El 
y los Juyos, He and his frknds; Nojotros y los nuej~ 
tros, We and our friends; Vojotrcs y los vueftros, Ye 
and your friends ; Ellos y los Juyos, They and their 

friends ; and this Pronoun can never be ufed but to 
fignify this. 



Of 
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Of Pronouns Demonjlrative. 

The Pronouns Demonftrative are three in Spa- 
vijh, as we have faid in the Declenfions ; the firtt is 
ejk\ efta, efto> and fignifies this -, the fecond, ejfe 3 ejfa, 

ejfo, that ; the third, aquel, aquella, aquello, which 

fignifies likewife that \ but with this difference, that 

ejle and ejfe is made ufe of to denote any thing or 

perfon prefent, or which may be feen ; but aquel is 

employed to exprefs what is far, remote, and at the 

greateft diflance ; fo they fay, efta pluma, this pen ; 

ejje ejpejcy that looking- glafs ; aquella ciudad de Paris ', 

that city of Paris. But obferve, that ejfa is ufed in 

writing to any perfon to exprefs the place or town 

wherein he lives ; as, He hablado en ejfa ( ciudad) con 

mucbos amigoSy I have fpoken in your city with many 

friends ; Hay en ejfa muchas fabricate There are in 

your town many manufaftures. EJle and aquel are 

alio ufed in comparifons, either of men or things ; 

and then ejfe fignifies the laft thing or perfon fpoken 

of, and aquel the firft ; as, Carlos fue grande, Fre- 

d:rico ambiciojo ; ejle valient e^ aquel poderojo, Charles 
was great, Frederick ambitious; the firft powerful, 

the laft courageous ; where you may fee, that ejle 

rcprefents Frederick, and aquel Charles. 

Aquel is ufed alio to (hew contempt ; as, Que quiere 

aquel kombre ? What does that man defire ? Aquel 

hmbre es un ficaro, That man is a rogue. 

OJ Interrogatives. 

The Pronouns Interrogative are, que, what, quien, 
who, and qual, whicn, as we have explained it in the 

beginning of this Grammar. 

The firft thing to be obferved is, that que is either 
Mafculine or Feminine, Plural or Singular ; as, Que 
hombre es ejle ? What man is this ? Que muger es ejla ? 
What woman, is this ? Que bombres jon ejlos ? What 

U 4 men 



296 The ELEMENTS of' 

men are thefe ? ^ue mugeres Jon ejlas ? What women 
are thefe ? 

This Pronoun is fo much ufed in Spanijh, that I 
think it neceffary to explain here all its feveral fig- 
nifications. 

It is ufed as a Subftantive, and fignifies what, 
what thing j as, Que le fuccedio ? What happened to 
him ? Be quefe quexa ? Of what does he complain ? 
Be quefirve la razbn con ell What reafon ferves 
with him ? Sometimes que fignifies ivhat for; as, A 
que vino; What did he come for? A que tanto ruidc? 
What fo great a noife for ? It is alio ufed with Pre- 
pofitions ; as, Con quefe mantiene ? What does he 
maintain himfelf with ? En quepajjafutiempo? What 
does he fpend his time in ? Be quefe hace efto ? From 
what is this done ? 

£>uien> who, is always ufed to denote a perfon in 
the Interrogation, and never any thing elfe ; as, 
Quien es ? Who is there ? Quien ha kecho efto ? Who 
has made this ? Quien es el pintor del Key ? Who is 
the King's painter? 

ghial, which, is made ufe of on the very fame oc- 
cafions as in Englijh; with only this difference, that 
there is the Plural, quales ; but it is common to both 
Genders; as, §>ual es el mas alto de eftos dos ? Which 
is the ralleft of thefe two men ? Quales Jon las mas 
bermofas de ejlas mugeres 'i Which arc the mod hand- 
fome of thefe women ? 



Of Relatives. 

The Pronouns Relative are, que, who; el qnal, 
which; cuyc, whofe; though fome grammarians 
count ten of them. Thefe four only deferve that 
name ; the ethers being indefinite, I will fpeak of 
them afterwards. 

The Pronoun que, who, is relative when it fol- 
lows a Subftantive j as, El hombre que os hablb, The 

man who fpoke to you \ La muger que querns. The 

woman 
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woman you love; La dejgracia que k acaecio y The 
misfortune that happened to him. This Pronoun, 
as a Relative, exprelfes generally perfons and things 
animated or not] as, Un hembre que habla, A man 
who fpeaks ; Una mu^cr que llora> A woman who 
cries; Un perro que ladra, A dog that barks; La . 
damn que amais, The lady you love; La cfpada que 
l.'evas, The fword you bear; La cafa que vendio vm. 
The houfe you fold; La coma en que duermo, The 
bed I lay in. 

On feveral other occafions, where there is relation, 
the Pronoun que is not ufed, but qui en > or el qual, 
to expreis pt-rions ; and they only put el qual, fpeak- 
ing of things not animated, or of bealts, without 
ever making ufe of quioi in fuch circumftances ; as, 
El hembre de quicn, or, Del qual es bijc> The man 
whole ion he is; El tabailo del qual me strvo, The 
horfe 1 ride upon ; La razin de ia qual me vati> Th« 
reafon I made ufe of. 

Of hd'f.nitives. 

There are two forts of Pronouns Indefinite ; the 
{lift are thole ufed to denote only perfons ; the fe- 
cund, thoie th.u ferve to denote perfons as well 
as things. The fir It a;e, qui en, nadie, the laft, 
ningunG) none; otro y another; cada uno % every 
body ; cada, each ; tier to % certain ; mi/mo, fame ; 
clgunoy fome ; tal, fuch ; redo, all ; qualquier, what- 
ever. 

Among all thefe Pronouns, fome have only one 
termination, and are common to all Genders ; as, 
qxien, nadie, cada, tal ; the others have two termi- 
nations, that is, Mafculine and Feminine; as nin- 
pino, otro } cada una, cicrtc, uiijmo> alguno, todo. 

Amongft thole of one tennination, and common 
to all Genders, there arc three without a plural, 
viz. nadie, cada ; but quien and tal have their Plu- 
ral, tales and anienes, common to both Genders. 

All 
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All the others with two terminations have likewife 
their Plural ; but you muft obferve, that the Plural 
ciqualquiera is irregular, and makes qualejquitra. 

All the Indefinitives are ppfitive, excepting nin- 
guno and nadie y which are negative; as, Alvu.no de 
ejlos Joldados. Some of thefe foidiers ; Cada Rey cuida 
de Jus ejiadosy Every King takes rare of his dates; 
£{uien es virtuojo, merece Jer alabado, Who is virtu- 
ous deferves to be praifcd; cierto psrJonage y * certain 
great perfon ; Otro dia vendre, I will come another 
day ; Mucho vino perlurba la razor. y A £rcat deal of 
wine difturbs the fenfe ; Cada uno Je retiro y Every one 
went away ; Ninguna muger puede rejifter a la vani- 
dad, No woman can refill pride ; Ella mi/ma vino y 
She came herfelf ; Alguno de elks me hablo> Some of 
them fpoke to me ; Machos Je rejolvieron. Many took 
the refolution; Hal me podria habldr y Such a one 
could fpeak to me; Todo hombre que quiere Jer ejtu 
madoy debe vhir bien> All men that defire to be in 
efteem, mud live will ; Ningun hombre de bien y puede 
dear eJio y No honeft man can fay this. 

The above are examples of all the Pronouns In- 
definite 5 but we will treat of each in particular, for 
the better intelligence of the reader. 

Of all the Pronouns, quien is certainly the moft 
indefinite; it is a Subftantive, and declined without 
an Article, with the Particles a and de ; it has the 
property of being fufficient to two terms of relation, 
as well as the Indefinite que ; as, // pejar de quien 
quifiere rejiftir me> In fpite of any who intend to re- 
fift me ; Habla de efto a quien le quiere ejcuchar y He 
fpeaks of this to any perfon who hears him ; tenia 
crden deprender a quien pajjajje for alla\ He had the 
order to arreft any perfon patting by ; Se dejpedia 
nuy.prejloy de quien le havia hecho agravio, He parted 
direftly from any perfon who had affronted him. 

In all thefc examples, you fee that quien has two 
terms of relation, and two cafes. In the firft it is in 
the Genitive, with the term pejar, that governs it 5 

in 
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in the fccond it is in the Dative, becaufe bablar go- 
verns the Dative, and it ferves as a Nominative to 
the Verb following; in the third it is in the Accu- 
fative, as governing the fecond ; and in the fourth 
it is relative to the Verb defpedirfe, and in the Ab- 
lative, being likewife the Nominative of the Verb 
kacer. 

Nadie is negative, as well in Spanijh as in Englijb, 
fignifying nobody ; confequently a negation never 
ought to be put with the Verb following, which is 
made negative by this Pronoun ; fo you muft 
not fay, No ama nadie aimal y but nadie ama el mdl % 
Nobody likes pain. 

When there is with the Verb a Prepofition ex- 
clufive, nadie muft never be ufed ; but alguno, or 
alguna \ as, Viv'ir Jin aggraviar a a!guno y To live 
without offending any body \ No depende dealguno, 
or, Be nadie depende, he does not depend on any 
perfon ; Nadie bay quien te erne tan to, There is no- 
body who loves you fo much. 

The Pronoun Negative ningihw, none, follows the 
fame rules ; as, Ninguno to ha vifto, Nobody has 
feen it ; Se fue Jolo, He went without any body, 

&c. 

About the Pronoun ctro there is only a little ob- 
fervation to be made, that it fignifies another. No- 
body fays, un ctro hombre, una oira muger, but otro 
bombre, otra tnuger, another man, another woman. 

The Pronoun cada, each, is applied eirher to 
perfonsor things ; it has no Plural, and is common 
to both Genders ; as, cada hombre, each man ; cada 
wtger, each woman ; cada caballo, each horfe cada 
caja, each houfe. The Noun following cada can- 
not on any occafion be put in the Plural Number. 

When the numeral uno, one, is joined with cada % 
then uno muft arrree in Gender with the following: 
Subftantive j as, Cada uno deejtos Joldados merecejer 
premiadoy Every one of thefe ibldiers deferves to be 
rewarded ; CrJa uno de efios caballos com una medtda 

de 
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de cebada, Every one of thefe horfes eats a meafure 
of barley ; Cada una de eft as donzellas bav'ia dij'er 
cajada. Every one of thefe virgins ought to be mar- 
ried; Cada una de ejlas cajas tiene vsinte quartos, 
Each of thefe houfes has twenty rooms. 

When cada uno is applied to perfons, it has forne- 
times a general and indefinite acceptation, fignifying 
either men or women ; as, Cada uno quiere fer ejli- 
ntddOy Every one likes to be efteemed ; Cada uno ha 
de morir, Every perfon mult die. Sometimes it is 
faid in a more limited acceptation, fignifying pro- 
perly every perjon, and it iignifies both man and 
woman ; as when a mm or woman fays, fpeaking 
of one's felf; Cada uno lace lo queje le antbja, Everv 
one afts as he likes ; Cada uno debe Jaber h que le 
eonviene, Every one mull know what is convenient 
to him. Except upon this occafion, that this Pro- 
noun has always fome reference to the term [ 'receding 
or following ir, having a dutribiuive rather than col - 
leftive fignification, wherein it mav admit one or 
other Gender, according to that of the term of its 
relation ; as, Todos le accmcticron v cada uno le did una 
punalada ; todas las nntgercs tcmarcn Lis annas>y cada 
unapeleo ammofcimcnte, All the women took up arms, 
and every one fought courageoufly. 

CiertOj certain, is rather an Adjective than a Pro- 
noun; only it mud be obferved, that it agrees al- 
ways with its Subfhntive in Gender and Number; 
as, cierto hembre, a certain man ; cierta muger, a cer- 
tain woman. It is alio uied with things ; as, He 
vifto ciertos pafws may fines I have ieen certain cloths 
very fine ; Eft a noiicia cs cierta, This news is certain. 

Mifmo, fame, fornetimes is a Pronoun, and fome- 
times an Adverb ; but I will fpeak here of it, con- 
fidered as a Pronoun; and in this quality it has feve- 
ral meanings ; becaufe fornetimes it denotes indivi- 
dual identity, fornetimes it lhews parity or equality, 
and at other times it ferves to give more energy to 

the expreffion. 

In 



the Spanish Grammar. 301 

In the two firft acceptations, denoted in Latin by 
idem, this Pronoun is joined with any fort of Sub- 
ftantives, and mtift agree in Number and Gender. 
It mud be put immediately before the Noun, in the 
cafes of identity as well as of parity ; as, El mi/mo 
bembre me dixo, The fame man told me; Tienefiem- 
pre los mifmos criados, He keeps always the fame fer- 
vants ; Havita en la mi/ma caja, He lodges in the 
fame houfe ; Dos bom Ires del mi/mo talk. Two men 
of the fame fliape ; Dos /lores del mijko olor. Two 
flowers of the fame fmell ; Dos negocios de la mi/ma 
impcrtancia, Two affairs of the fame confequence. 

Sometimes the Pronoun mifmo is relative, and 
mult agree with the Noun Subftantive of its rela- 
tion, that is underftood ; as, El hombre de quien me 
hablas, es el mi/mo queyo tc decia, The man thou 
fpeaks of is the fame I told you ; Su modo devivir 
es fiempre el mi/me, His manner of living is always 
the fame. 

When the faid Pronoun is made ufe of only to 
give more ftrength to the expreflion, it mult agree 
with its Subftantive in Gender and Number; as, 
EIRey mi/mo eft aba prejente, The King himfelf was 
prefent; Dlos lo manda,y la razonmifma lo requiere, 
God commands it, and reafon itfelf requires it. On 
leveral other occafions, fometimes it mav be confi- 
dered as a Pronoun, and fometimes as an Adverb. 
Confidered as a Pronoun, it anfwers to the Latin 
Pronoun if/a ; but confidering it as an Adverb, it 
anfwers to the Latin Adverb etiam, or quin etiam , 
but on any of thefe occafions it is never a Re- 
lative, 

Mi/mo is alfo frequently added to fome other Pro- 
noun, only by way of energy, and then it is always 
a Pronoun. It is joined to the Pronouns Perfonal, 
yOj I ; tiiy thou ; el or aquel, he ; ella, (he ; and 
with their Plurals ; as, To mifmo lo v't, I faw it my- 
fdf, Tu mifmo puedes juzgarlo, Thou art able thyfelf 

to judge it ; El mifmo, or ella mi/ma me babli. He 

or 
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or flic fpoke to me himfelf or herfelf; Ncfotros mij* 
ms> or nofotras mi/mas cuidaremos de Jus negocios> Wt 
will take care ourfelvesof your affairs ; Vejotros mif- 
tnoSi or vojotras mifmas podeis acabarh> You are able 
yourfelves to finifti it ; Elks mifmos> or ellas mifmas 
amtribuyen a Ju defdicba, They contribute them(elves 
to their misfortune. The fame Pronoun is likewife 
ufed with the Demonftratives efte, ejfe, aquel, or ejlo- 
tro y ejolro y and muft agree in Gender and Number 
with them ; as, Efte mifmo es, This is the very fame 
man ; Efta mijma es y This is the very fame woman : 
Eflo mifmo es. This is the thing itfeif. 

Mifrno is alfo joined with the Pofieffives mi$, tuyo y 
Juyo y after the fame manner as above ; as, Es efta tu 
caja ? La mia mijma ; Is this thy houfe ? It is itfeif, 
And fo in the anfwers made to any qutftion. 

Obfervations upon the Moods and T mjes of Verbs. 

It is not fufficient to know all the Verbs of a lan- 
guage. In order to fpeak it properly, one mnft be 
acquainted with the rules of conftruftion, which are 
particular to every language, according to its pro- 
per genius. The rules I am going to give are cer- 
tain, and may be depended on by the reader, to 
whom I hope they will be very ufeful, if he reads 
them with attention. 

All the Tenfes of the Indicative Mood may be 
employed without any Prepofuion or Conjunction 
before them ; but they admit alfo of fomc. Befides 
the Conjunftion que, thofe that may be made ufe of 
are fi y ccmo, and qucndo y with fome diftinftion in 
refpeft of Ji y becaufe this diftinftion is fe!dom ufed 
before the Future Tenfe, and then it is governed by 
a Verb, meaning ignorance, doubt, or interroga- 
tion ; as in thefe examples, : Ignoro ft ha de zemr y I 
do not know if they (hall come ; Dudo ft ios enemi- 
gos pajfardn elrio y I doubt if the enemies will pafs 
the river j No pregunto ft partira, I do not afk if he 

will 
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will fet out; No trato de Jab'er filo hara, I do not 
want to know if he will do it. 

The Imperative Mood is always made ufe of, 
without any Prepofition, either in commanding, 
forbidding, permitting entreating, or exhorting. 
The third Perfons Plural and Singular are excepted, 
bccaufe then que goes always before, being preceded 
by another Verb ; as, Mando que fe vaya, I order 
rm to go away j §>uiero que bayle, I defire him to 
d : . ,e. But when the third Perfon Imperative is 
mu preceded by another Verb, then the Particle que 
\< left out ; as, Haga ejlo, Let him do this; Venga a 
m caja, Let him come to my houfe. 

The Conditional, or, as it is mod commonly 
called, the Optative or Conjun&ive Mood, is cer- 
tainly the left abfolute of all ; becaufe of the fix 
Tenfes of this Mood, only the three lad are ufed 
without being governed by a Particle or Prepofi- 
tion. The three firft Tenfes require always a Par- 
ticle or Prepofition, excepting the Prefent ; before 
which, though que is not expreflcd, it is underftood, 
in fentences of wifhing or praying •> as, Bios It haga 
lueno, Let God amend him. 

When the Particle que is ufed for one of thefe 
three Tenfes, or it goes alone, or follows another 
Verb, it is joined with fome other words. Que 
goes alone to denote wifhing, praying, admiring, 
or refuting j as Que yo muera, Let me die; or, Que 

yo me meta en ejios negccios y no lo he de haccr, That I 
meddle with thefe affairs, no, I lhall not do it. 

There are many words joined with que whereof 
we fhall fpeak when treating of Prepofitions and 

Conjun&ions; z$,para que, in order that; con que, 
con tal que, como que, provided that, &c. 

When que is between two Verbs, the lad is not 
always put in the Subjun&ive ; becaufe one cannot 
fay Oreo que venga, I believe he comes ; but Creo 

que viene. But when there is a negation, the Verb 

following 
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following que muft be put in the Subjunctive ; as, 
No creo que venga y I do not believe he will come ; 
No Je que hay a venido todavia y 1 do not know if he 
is yet come ; No creo que venga tan prcfto, I do not 
believe he will come fo foon. 

If the fentence is interrogative, and que comes 
between two Verbs, the lad muft be in the Sub- 
junctive; as, Sabe vm. que je huga a/si? Do you 
know that is done fo? Acajo cree que cjio pucde Jer y 
Does he believe that this is poffible ? 

All the Verbs ufed imperfonally with the Particle 
que require the Subjunctive; as, Esmeneficr que 
venga, He muft come; Es precijo que Je vaya, He 
muft abfolutely go ; Import a conviene que cjh Je haga y 
It is convenient that this be done. You muft only 
except fuch fentences as exprefs any pofitive affu- 
rance or certainty ; as when one lays, Es cierto que 
viene, It is certain that he comes; Es con ft ante que 
pagarci, It is conftant he will pay. So you muft fay, 
CreOypienJOy me imagino y Je que eft a en Ju cafa } I be- 
lieve, I think, I know he is at home. 

From thefe obfervations it follows, that all the 
Verbs not exprefftng a pofitive believing, as eftimo, 
fienfo, creo % but only denoting ignorance, doubt, 
fear, aftonilhment, admiration, wiihing, praying, 
intention, pretention, or defire, govern all the Sub- 
junftive Mood after que ; as, Ignore que haul dc 
nir y I do not know it he w ill come : Dudo que lo 
pueda y 1 doubt it is in his power; Me temo que mu- 
era y I am afraid he will die ; Me ejpanto que lo 
quiera, I am aftonifhed at his willing it ; Admin que 
confienta a eJfo y I wonder he agrees to it ; Dejeo que 
froJpere y I wifh he may profper; Le Juplico que no 
me maltrate y I intreat him not to abufe me ; Pretendo 

que me cbedezca y I pretend his obeying me ; Quiero 

que r jenga y I defire him to come. To all which you 

may add oxala, an Arabic word, fignifying God 

grant* which is ufed in Spanifi before all the Tenfes 

of 
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of the Optative or Conjunctive, as well as Plegue h 
D/V, May it pleale God ; or, Pluguiejfe a Dios, 
M.ght it pleafe God. 

When qiu is rehrive, and there is a Verb in the 
Imperative with a negative -t an Interrogation be- 
fort', it governs likdv.ie the Subjunctive ; as, No hay 
icfd «:ic me inqmetc tanto, fhere is nothing that 
ditturbs me more ; f/rfv ttyj t/i tV mundo, que me pil- 
ed :i deb' tanfo gufto'f Is there any thing in the world 
that may give me more pleasure ? De le t ant as ra- 
'.nes qih lepuedan perf*adir t Give him To many rea- 
sons, that he may be periuaded. 

As the Infinitive denotes only fomething indefi- 
nite, it may only be ufed in an abfolute manner on 
thele two occafions ; the H;:t, to exprefs Tome gene- 
ral maxims ; as, Saber ireir con ftp mi/wo, y con los 
arcs es la mayor ciencia de la Z'ida, To know how to 
live with one's ielf, and with others, is the greateft 
fcience of life : Or in certain proverbial icntenccs; 
as, DcJr v ho.ccr Jon ths c >'is> Saying and doing 
are two different things. On feveral other occa- 
fions, the Infinitive is governed by Prepoiitions or 
Conjunctions; as, Sin decirpalalra, Without fpeak- 
in'z a word : Where vou mav obferve, it is exprefled 
in Engiifh by the Particij.! / IVeknt ; as, De/pues de 
haver boJ-Lido ajfi, After saving ipoken fo ; Porha- 
virjacado la efpjda> I ; -;i .living drawn the fword; 
Parafaler cjlc> In order to know this ■ P or fait a de 
!u:c'r nflexhri) I or \va«.t nt reflecting; Antes de 
labliiTy Be ore lpeaking. Tiic I .finuive is alio go- 
verned by Verb*; a-, lis meneUr rr.ucdiur a ejh % 
One mult e ncdy t . - ; Dei* Vatr, lie is to come; 
yihtlero icjavr^ I \\ 1 c be married ; ^v.alquiera 
fy.ede a:ga:.crje^ A:i. \> . ...n may deceive himielf. 

Or by Verbs fuliowed with tlx* Particles a or de \ as, 

J 

Eivpieza a dijlurrtr, He begi..s 10 reafon ; Se aplica 
a aihipth con Jus oi-ligaJones } lie is very ftrict in 
doing nis duty ; El R<y La jido jervido de mandar> 
i lie King has been pleuicd to order. Cr by Nouns 

X with 
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with the Particle de and para ; as, Gana de re'tr, 
Defire of laughing; Defeo de vivir> Defire of living; 
Habil far a Jucceder> Apt to fucceed ; Difpuefto a ha~ 
cer bien, Inclined to oblige. 

The Gerund of any Verb active may be conju- 
gated with the Verb eftdr, to be, after the fame 
manner as in Englifl)\ as, Efioy efcribiendo y I am 
writing \ Eft ay kyendo y 1 am reading ; Eft aba dor mi- 
endoy He was afleep. Sometimes en is alfo put be- 
fore, then it fignifies after in Englifh ; as, En havi- 
endo bechoy ire. As foon as, or after, I have done, I 
ihal! go ; but this Prepofition is verv feldom made 

ufe of before the Gerund; as it will be eafily ob- 
ferved. 

Qt'fervaticw upon the Uje of ci! the Tenfes of every 

Mood. 

After having treated of all the Moods, we muft 
now fpeak of all the Tenfes of every Mood. 

Of all the Moods of Verbs, the Indicative is that 
wlvch receives more different Tenfes, which are ei- 
ther ftmple or ciwpound \ that is, formed of the Verb, 
or of its Participle Paflive, and the Auxiliary Verb 
haver, to have. But as the Prcfent Tenfe denotes 
only an inltanr, it cannot be divided into feveral 
Tenfes, and therefore has one fingle form ; as, Amc y 
I love ; Dipo, 1 defire ; tVy, I am ; He, I have, iic. 
But the Preterite or Psjl, which has only three 
TeniVsin Latin, has five in Spaiijh>v\z. two fimple, 
and three compound. The firlt is commonly called 
imperfect, that is, a Tenfe not quite part, becaufe ic 
ferves to mean a thing or an adtion begun, but not 
yet finifhed : ir denotes that the thing was prefenr, 
in a determinate part Tenfe ; as, Efcribia quando 
liez'O) 1 was writing when he came in. It is foeafy 

to know this Tenfe, that it does not want anv more 

* 

explanation. 

x Buc 
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But it is not le fame with the Preteriteperfelf. All 
the Grammarians lav, that this denof s a ;>aft thing, 
in fuch a manner that nothing remains of the time 
it was doing but they do not all p^ree about its 
denomination, becaufc fnme call it Prcente Indefi- 
nite, and others Preterite Definite . But as 1 think that 
it is rather indefinite that definite, I will i:\vc it the 
firil name, becaufe it ib never made life of but to 
exprefs a time of another day, and never of the 
fame day ; as, Eferibi abier y I wrote ydterday ; but 
rot Ejcribi eft a manana y I wrote this morning. But 
this rule wants more rxplantion. 

The Preterite Definite cannot be 11 fed in Spanijh, 
not only fpeaking of one day's time, but alio of one 
week, one month, or one year, if we are in that fame 
week, month, or year, we fpeak of : therefore, 
though you may fay very well, El dia de ahier fue 
mui Undo, The day of yefterday was handfomej you 
cannot fay, Nueftro ftglo fue memorable, Our age has 
been memorable ; becaufe, in the fir ft example, the 
time they fpeak of is entirely paft, and in the fe- 
cund, it is not yet come, fince we are in that fame 
age we fpeak of. 

The Compound Preterites are three; as, He ama- 
do, I have loved ; Have amado y I had loved j Havia 
a:nado y I had loved. Thcfecond is not much ufed, 
as we have faid in the beginning of this Grammar ; 
and there is no particular obfervarion to be made 
upon the others, as well as upon the other Moods 
and Tcnfes. 



How to make Ufe cf the tfenfes c/Spanifh Verbs. 

It is not fufficient to know the Tenfes of Verbs j 
one muft likewife be acquainted with the rules how 
to ufe them in Spanijh, where one Tenfe is often 
put in (lead of another. 

X 2 The 
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The Prefent is ufed inftead of the Future, after 
the fame manner as in Latin ; as, Antequampro Mu~ 
rena dicer e incipiam is exprcfifed in Spani/h, Antes que 
me empene en hablar a favor de Muzena, Before I 
under rake to fpeak for M ozena, Priufquam de repu- 
blica dicere incipiam in >panifo, fignifies Antes que em- 
pieze a hablar de la republican Before I begin to fpeak 
of the republic. 

It is by following the fame idioms as its mother 
the Latin, that the Spanijb language ufes very often 
the Future inftead of the Prefent, after the Particles 
fi> quandoy &cc. as, 6"? or qnando viniere le recibire co- 
mo debOy If or when he comes, I will receive him as 
I ought i which is the fame idiom as in Latin, odero, 
fipotero. But as ufingone Tenfe inftead of another, 
or the Subjunftive inftead of the Indicative, depends 
on the Prepofitions or Conjunctions preceding the 
Verb, when I fpeak of fuch Adverbs, the reader 
may oblerve thefe idioms. 



Of Government of Verbs. 
The Verb Aftive governs always the Accufative 

in Spani/hy as well as in other languages. So they 
fay, Dejeo lapaz, I defire peace ; Prattico la virtud, 
I praftife virtue, But you muft obferve, that 
the Particle a is always put before the Accufative, 
when it means a perion or realonable creature ; as, 
Amo a Pedro, I love Peter ; Initio a les jantos, I fol- 
low the faints ; Adoro a Dios, I adore God. Yet 
fometimes this Particle is ufed before inanimate 
things ; as, Los enimigos fitiaron tt Namur, The ene- 
my befieged Namur. But the ufe of the Particle a 
is not neceffary in this laft circumllance, being a 
mere pleonafm. 

The Verb Paflive governs the Ablative : as, La 

virtiid es amada de todos los hombres de bien y Virtue 

is 
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is loved by all honeft men. You may alfo fay, as 
in Englifh, Tor todos, fcfr. By all, &c. 

The Neutral Verbs generally govern the Dative; 
as, Agradar al Rev, To pleafe the King ; Obedecer 
a las leyeSy To obey the law; Danar a ju enemigo, To 
hurt the enemy. I faid generally, becaufe fome 
Neutrals having in themfelves the term of the ac- 
tion, never govern any Noun; as obrar y to aft; 
dormir } to fleep ; hollar ^ to fpeak ; camindr, to walk 
fift, and fome others. Though they contain in 
themfelves the term of the aftion, they govern the 
Ablative; as Sal'ir at la carcel, To go out of prifon ; 
Huir de un lugdr. To fly from a place; Habldr de 
tin negocio, To fpeak of an affair. 

Befides thefe Neutral Verbs, there are alfo two 
other forts: the firft are thofe called Neutrals Paf- 
live; d&arrcpenlirjUy to repent; acordarfe> to remem- 
ber; whofe Pronoun is in the Accufative, and the 
following Noun in the Genitive ; as, Me arrepiento 
de ejloy I repent of this ; Siempre me acordare de mis 
nmigoSy I will always remember my friends. The 
fecond fort are thofe Verbs that from Aftives are 
made Reciprocals, by the Addition of the Pronoun 
Perfonal, fometimes in the Accufative, and fome- 
times both in the Accufative and Dative : as, Ima- 
ginarje ciertas ccfas muy agradables> To fancy very 
agreeable things; tyucmarfe los dedcs y To burn one's 
fingers ; Ccrtarjc la mano> to cut one's hand ; Amarje 
a ft mijmO) To love oncfelf ; ®uemarje a fi mijmo, 
To burn onefelf; Matdrfe a ji mtjmo> To kill 
onefelf. But the Paftive Reciprocals, as dedicarje y 
aplicarfe, are always conjugated with the Pronoun 

Perfonal. 

After the Verbs Subftantive,yir or eftdr, to be, 
para is made ufe of, as well as a. The firft is cm- 
ployed to denote the ufe ordeftination of any thi« g; 
as, Efte caballo es para vender^ This horfe is to be 

ibid j Efta pluma es para ejeribir, This pen is to 

X 3 writ? 
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write with. But the Particle h is ufed to denote 

only the Aflion, without deftination ; as, El primer o 
a correr> The firft to run away ; El ultimo a collar > 
The laft to be filent. 

£>ue ib always made ufe of after the Verbs haver or 
tetter j to have, or before the following Infinitives; 
as, Algo ten^o que decircs, 1 have fomething to tell 
you ; Qte tiencs que re/fonder ? What have you to 
anfwer ? He aqai cartas que efcribir, There are let- 
ters to write; Hay macho que kacer Tnere is a great 
deal to do. 

The Particle a follows always the Verb ir y to go, 
either before a Verb or before a Noun j as, fay a oir 
el Jermotty I am soirg to hear the lennon ; fay a co- 
wer en cafa de mi amigo, I go to dine at my friend's ; 
Fne a la iglefia, He went to church. The fame rule 
ferv. s .u'o for the Ve r b Vcttir, to come, when it 
does no: ixprefs motion; ;;s, Vcngo apagar s I come 
to pay ; Veugo a tuner ccn vn:. I come to dine with 

yuu. Bur when the \'trbs venir and voher cxprefs 
fome motion from on*: place to another, it is fol- 
lowed by the Particle de ; as, Vtngo de la igh'fta, I 

c me from the chinch j Vuelbo del campo, I return 
fi om the country. 

4 

Verbs denoting obligation^ or engagement > govern 
the following infinitive with the P;ej:ofirion a\ as, 
Le cbligare a hacer ef.c, I will oblige him to do it ; 
Le precijare ajacar la efpada>\ will foue him to draw 
the fword ; Le -orzari ajeguir mi cpinion } I will com- 
pel him to follow my opinion. But the Verbs 
meaning playing, cntrsatu:g y or forbidding^ govern 
only the infinitive wirhour any Prepolition ; as, 
Saplicb-le baceme ejle gufto, He intreated him to do 
me thi* picafure ; Ruego te clviddr io fa/ado, I pray 
thee to forget what is paft; Meprohibio it a la corte } 
He forbade me to go to court. The Verbs mean- 
ing fome order follow the fame rule ; as, El Key me 

tnanda tomdr las armas y The king commands me 

to 
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to take up arms. But it is proper to obferve, that 
tiie fame Verbs govern likewife the Subjun&ive, 
when the Particle a is followed by que \ as, Meobli- 
ya a que haga efio, He obliges me to do this? Me 
precija a que me voya, He forces me to go away. 
The Verbs meaning entreating, prohibiting, or order- 
tag, govern likewife the Subjunctive with the Par- 
ticle que only ; as, Me mega que venga, He defires 
me to come; Meprobibeque vaya a la ccrte, He pro- 
hibits me to go to court ; El Key me manda que Ic 
firva, The king commands me to firve him. 

Verbs denoting cujlom, help, olftinrticn, prepara- 
tion, beghmihg, condemnation, dejlinatiw, difpofiticn, 
exhortation, invitation, require only the Infinitive 
with the Particle a ; as, AcGjlumlrdrfe a dormir, To 
be accuitomrd to deep; Ayud:.r iifoitbrar, To help 
lowing ; Ofrjlinarfe a jugfa', To be obftinate at play j 
Prepararfe a partir, To prepare to fct out; Empe- 
zar a baylur, To begin to dance ; Condenar a two k 
fir ahorcadc, To fentence one to be hanged ; Le 
deftino afervir al Rev, Ik deltined him to ierve the 
King; Sedifponc a pagi'i Jus deudas, 1 Ic is preparing 
to pay his debts; MejJicita a que brant far mipcla- 
Ira, He di fires me to fail to my word ; Me convtdi 
it cenar, He invited me to lupper. 

Verbs meaning abjlincv.ee, prhatUn, or end, have 
the Infinitive with the Panicle de: as, Me abftengo 
de beber vno, I abilain Irom drinking wine; Me 
dejacojlumbro de cazfar, I lofe the cuilom of hunting; 
Ac a bo de ut::rr, I havcjuil dir.ed. 

The Verb ponetje, win n it fi^nifies to begin, mud 
have the Inlinitive with the Panicles ; as, Ponerfe a 
lloriir, i o begin to cry. But when it lignifies to 
meddle, it governs the Infinitive with the Particle en-, 
as, No me pongo en baeer ejlo, I do not meddle with 
doing this. Meterjc, to put one's f If, has the fame 
fignitication, and follows the fame rule. 

X 4 There 
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There are fome other Verbs, as ejmerdrfe y to en- 
deavour, empenarje y to engage, requiring alfo the 
Infinitive with the Particle en ; as, Me ejmerare en 
hater ejlo bien> I will endeavour to do this well. 

The Verbs joined with a Noun which they govern 
muft have the Infinitive wiii the Particle de ; as, 
Licenda tengode it a Londres, I am permitted to go 
to London ; Tengogana dc re'ir. I am near laughing ; 
He menejler de comer, I want to eat ; V'eo una oca/ion 
de hacer fortuna, I fee an occafion of making my 
fortune; Me ha dado motivo de quexarme, fie has 
given me reafon of complaining ; Ti:vr> Li d'fvergu- 
enza de injultar me, pic had the impud. * abufe 
mc; Hallo los mrdios de cnriqiicccrfc, In '« d the 
means of growing ric!-. 

The Verbs meaning k:: fledge, fcience, Ldieving, 
hoping, confeffnig, proiejidt::n, ajj.nnation, and the 
Verb dear, to lay, muft have the following Verb in 
the Indicative, preceded by que-, as, Se que es hom- 
bre debien, I know he is an honctl man; Ccnozco que 
eras inccerJe, I am cerrain you was inn->c it . Creo 
que fe bur la de mi, I believe lie makes <v<n.e of me ; 
Efpero que me J'ervira v. md. en efta occj.m, I itope 
you will ferve me on this occafion ; Cenfisjfo que ten* 
go la culpa, I confefs I am blameable , Afirmo que lo 
ha hecho, I affirm that he did it ; Digo que vendrd, 
I fay that he will come. But obferve, that this rule 
does not extend itfelt to all the Verbs in all the 
Tenfes, becaufe thofe Ihewing believing and hoping 
require after them the Subjunftive, when they are 
in the Imperfeft ; as, Creia que vendria> I believed 
he would come - y Efperaba que partiria, I expefted 
he would fet out. When the fame Verbs are with 
a negative, they muft be followed by the Subjunftive 
with que \ as, No creo que Jea tan bueno, I do not be- 
lieve he is fo good ; No efpero que venga, I do not 
expeft he will come j No confiejfo que ejlo Jea ajft, \ 

do 
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do not confefs it is fo ; No ajfeguro que Jea verddd, 
I do not aflure you it is true. 

The above Verbs govern alfo the Subjunctive, 
when the conditional si precedes thtm; as, Sijabes 
que bay a de venir, If you kn- ■ . ,r he Will come ; 
Sijttzgas 0 crees que lo pucda . . If you believe 
he may do it ; Si ejperas que te cyude, If you hope he 
will help thee ; Si ccvfiejfci que hoyc. hecho efio\ If he 
confefles he has done this \ Si afirmas que Jea verdad, 
If thou affirm that it is true. Though the Verbs 
after n are in the Indicative in the above examples, 
they are likewife ufed either in the Indicative or the 
Prefent Subjunftive, and alfo in the Future Sub- 
junctive, when it means fomething to come; as, Si 
vtniere leveremos, If he comes, weihall fee him \ Si 
fuccediere ajji, If it happens fo. 

The Verbs penjar, to think, eflar, to be, when it 
fignifies to under/land, require after them the Infini- 
tive with en ; as, Pen/aba en bacer ejlo, I was think- 
ing about doing this; Ejloy en que Je ha debaccr, I 
■jnderftand it muft be done. 



Obser- 
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* 

Observations on Prepositions. 



Of the Prepofition a. 

A is a Particle indeclinable, ferving in compoli- 
tion of many Nouns, Verbs, and Adverbs, of which 
it often increafes, diminifhes, or changes. the mean- 
ing j as arrodillarfe^ to kneel down, a Reciprocal 
Verb Neutral, which is formed from a and ro- 
dilla> knee. Adinerddo fignifies rich, having a 

great deal of money, and is made from a and di- 
r>ho> money. Abdxo is an Adverb, and fignifies 
belozv y and it is compofed of baxo, low, and the 
Prepofition a. 

A is alio put before the Infinitive of certain 
Verbs, without being preceded by any Noun ex- 
prefied or underlicod, and then it may be changed 
into the Gerund 5 as, A ver lo que pajfa> quien no 

dixera f At feting what paffes who fhould not fay? 
It is the fame to fay, Viendo lo que paffa* 

A is alfo put before the Infinitives preceded by 
another Verb ; as, Enjenar a cantor. To teach to 

fing y Empezr.r a baylar^ To begin to dance ; Pro-. 

r JScJr Gjurar, To provoke to fwear. It is alfo placed 

between two equal numbers, to denote order j as, 

Bos a dos, Two by two ; Vinkron qiiatro a quatro, 
They came four by four. 

A is hkewife made ufe of on fevcral other occa- 

fions before the Nouns, as the Reader may fee in 
the beginning of my Spanijh and Englijh Dictionary, 

to which I refer him. 

Of the Prepofition De. 

This, as a Particle, is ufed as a fign of the Ge- 
nitive and Ablative Cafes, as we have faid in the 

beginning 
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beginning of this Grammar. The feveral ufes ofde 
in Spanifi may be reduced to five, m, 

1, To denote the quality of a perfon or thing, 
a. The matter a thing is made of. 

3. To exprefs the place from whence one comes. 

4. The manner of afting. 

5. To denote the means orcaufe of a thing. 
Yet, in all thefc acceptations, de is rather a fign 

of the Genitive or Ablative than a Prepofition; 
therefore it does not want more explanation. 



Of the Prepofitions En and Dentro. 

The Prepofitions en and dentro have very near the 

fame fignification; therefore they may fometimes 

ufe one inftead of the other; as in this fentence, EJla 
en el quarto, or Dentro del quarto, He is in the room. 

But they cannot be always ufed indifferently ; as you 
may fee* by the following obfervations. 

When you fpeak of a time pad, you muft always 
ufe the Prepofition en ; as, He leido las obras de 
Quevedo en quinze dias> I have read the works of 

Quevcdo in fifteen days. But when the aftion is to 

be done in a time to come, then you muft put den- 
tro, and not en\ as, Ire a ver le dentro de ocho dias 3 
I will so and fee you to-day fe'nnight $ El Rey lle- 

%ar& dentro de (res femanes, The King will come in 
three weeks. 

Dentro fignifies properly within, in Englifh, and 
en } in, being ufed in the fame occafions and fenfe. 

En is alio fomerimes joined with quanto ; as, En 
quanto a mi> For what concerns me; En quanto a 

efie negocio, About this affair ; En quanto me cenviene, 

As much as is convenient to me. 

Sometimes the Prepofition en fignifies with in 
Englijb ; as, Andar en Jeguro, To go with furety ; 

Hablar en cenfanza, To fpeak with confidence ; 

Pa/Fear 
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Paffear en buena campania, To walk with a good 
company. 

Sometimes en fignifiesrtj; as, En agradecimiento 
de los favores que he recibido, As an acknowledgment 
of the favours conferred upon me ; En final de amifi 
tad, As a token of friendfhip. 

Of Antes, Delante, and Ante. 

The Prepofuion antes ferves to denote priority of 
time; as, Antes del deluvio, Before the deluge; An- 
tes de trcs metes* Before three months. Priority of 
order or fituation ; as, Pcner una ccfa antes de la 
otra y To put one thing before another. Sometimes 
it means preference, and fignifies rather; as, Antes 
morir que fir vencido, Rather to die than to be con- 
quered. But it is not followed by the Particle de> 
as in all the other occafions, as well before a Noun 
as before a Verb ; as, Antes del dia y Before day ; 
Antes de \yje y before going. 

Delante is alfo followed by the Particle de before 
a Noun, and ferves to denote the order or fituation 
of perfons and things ; as, Delante de mi caja y Be- 
fore my houfe ; lb a delante de mi, He went before 
me. It means likewife fometimt.s the prefince j as, 
Eft aba delante del Rey y He was before the King; 
Eft a delante de Dios, He is before God, fignifying 
be is dead. 

The Prepofuion ante governs the Accufativc, and 
is only ufed in law by notaries, &c. as, Antemiejcri- 
banc, real y del numero y &c. Before me, royal no- 
tary of the number, &c. They never make ufe of 
ante on anv other occafion. 

m 



Of Cerca and Accrca. 

The Prepofuion cerca ferves to exprefs proximity 
of time, place, or a near difpofition to any thing; 
and in all thefe acceptations it governs the Genitive, 

being 
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being followed by de before either a Noun or Verb ; 
:b, Es cerca de medio dia, It is near twelve; Eft a 
terca de la puerta> He Hands near the door; Eftd 
may cerca :'e mcrrr, I Ic is dying j No eft a cerca de 
Hegdr, Hr nor near to arrive. 

Acerca is a compound of the Particle a and cerca % 
b^m\y\t\<r about, fometiiiK-swrW ; as, Acerca de efto le 
dixe } About this I told him ; Ace) ca de ir alia le refpon- 
d/ y About going there I anfwered him ; Tiene mucho 
credito acerca del gcver nadir He is in great credit 
wirh the governor. Bv thefe examples you may ob- 
icive, that this Prepofition requires alio the Genitive 
before a Noun or Pronoun, and the Particle de be- 
fore the Verbs in the Infinitive. 



Of the Prefrfiticxs Defpues andTns. 

The Prepofition defpues ferves to exprefs pofteri- 
ority of time, or inferiority of place ; fo it is ufed 
in oppofition to the Prepofitions antes and delante. 
There is, notwithstanding, a difference, that before 
the Nouns it may be ufed as well as a Prepofition 
of time or of order ; but before the Infinitives it is 
always a Prepofition of time, followed by de. When 
the Particle que is join d to it, then it denotes only 
the time ; as, Defpues del ddavio> After the deluge; 
Defpues de medio dia y After mid-day. It is a Pre- 
pofition of place ; as, Su lugar viene defpues del mio, 
His place comes after mine; No dele andar jino 
defpues de mi. He mult go only after me. But when 
dejpues governs by itieif a Veib in the Infinitive, it 
is a Prepofition of tin"; as, Defpues de pelear fe 
retire. After ri^hrin r ne retired. It is the fame 
when followed by que ; a^, Defpues que lo hwjo becbo, 
After doine ir. 

Theie t>vo Prepofitions trils and defpues exprel* 
the fame thing, and are ufed indifferently one for an- 
other on fcvcral occafions; as, Defpues de efto, or 

4 tras 
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tras de eflo, After this ; Vema defpues de mi, or tr&s 
dew, He came after me. Only before Verbs tras 
is not made ufe of, becaufe then it fignifies befides. 

You muft obferve, that defpues, tras, or detras, 
govern always the Genitive before the Nouns and 
Pronouns ; and the Infinitive with the Particle de, 
when before a Verb. This is all that can be faid 
about thefe Prepofuions. 



Of the Prepofition Con. 

This Preoofnion fignifies zvith, and is one of the 
greatett life in mtCcftilian language ; it governs the 
Actufative, and denotes c^jun£!ioiiy union, mixing, 
cjfembUn^, keeping company, r,ica\i, inflrument, and 
manner. Belkks, it is uled in other fenks, of which 
I. will treat afterwards. 

Con exprr'ft-s conjur.Slion in the following exam- 
ples ; as, Cafar una dcnzella con u:i bnnlre de Men, 
To marry a maid with an honed man ; V'rAr Chrifii- 
anamenie uncs con otros, To live as Chriftians toge- 
ther ; EJl'ir bien con todos, To be well with every 
body. 

It denotes mixing, as, Echar poco vinagre an 
mubo azeiie, to pour a little vinegar with much 
oil \ Conflruir an arena v cal y To build with fand 
and lime. 

It denotes ajfcmlllvr , as, Ir ecu unc, To go with 
one; Entrdencrfe con a.gunOy To convene with fome- 
body; Cnxer an f:ts amigos, To eat v.'rh one's 
friends I'fiir cat gentc hc):rdda y To be with honcft 
people. 

It fcrvesYifo toexprefc the rreansbv v.i.i.'h f >me- 

K J 

thing is done ; as, Con el focorrc d: Dios, By God's 
help; Con valor y tWuno, With courage and fpirit ; 
Conmucho tianpo, With a long time ; Con qui qui* 
eres remeduir cjlo? With what will you remedy 
this ? Con diner o todo fe hace, With money all is done. 

Ic 
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It denotes, laftly, the manner of doing fome- 
thing; as, Habla con eloqiiencia, He fpeaks elo- 
quently ; Con digniddd, With dignity ; Con arrogan- 
riiiy With arrogance ; Refponde con cordura, He an- 
jwers with wifJom, cr wifely; Suffre con conjlancia, 
1 Ie fuffeis with firmnefs. 

Obferve, that when the two fir (I Pronouns Per- 
ianal, and the Reciprocal, follow con, you muft fay, 
Con migOy not con me, With me; Con tigo, With thee; 
Con figOj with himfelf. 

Entre fignifies between , or among, in Engiijh Z'-i 
,:•> it is never ufed in any other fenfe, there is no par- 
ticular obfervation to be made upon it. 

OJfervations upon the Prepcfiiien Para. 

One muft take great care of not confounding the 
Prepofuion para with por, both lignifyingjVj be- 
cause each of them has its particular ufc. 

Para is put before the Nouns, and it governs the 
Accufative, or before the Infinitive of Verbs, with- 
out any Particle. But when i: is before any other 
Mood or Tenfe, que is joined to it. 

This Prepofuion is ufed to denote the end or mo- 
tive of doing any thing ; as, Trabajopara el bien pu- 
blico, I work for the public good ; Nada Je bacepara 
cl eft ado ^ Nothing is done for the ftate; Para que 
tiene el kembre razvn ? For what has man reafon ? 

Para is alfo ufed to exprefs the caufe of doing 
fomething; as, Dios crioel unvvcrjo para el hombre, 
\iod created the world for man. It denotes ufeful- 
nefs i as, Vn bofpit.il para los pobres, An hofpital for 
the poor ■> El diner 0 es para gaftar ie, The money is 
to ipend. 

Para is a Prepofition of time; as, Me bafia ejlo 
para tede el ano, This is fufficient to me for all the 
year ; Se ban imidopara fiempre, They are united for 
wer; Para dos mejes era poco t For two months ic 

was 
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was too little. Thefe are the feveral fenfes of this 

Prepofition before Nouns and Pronouns. Let us 
now fee how it is ufed before Verbs. 

The firft ufe of para before the Verbs is to fhew 
the intention or purpofe in doing fomething; as, 
El hombre ha fdc criado para amor a Dios, Man has 

been created for to bve God ; El comer es necejfario 
para confervar la r jida> Eating is neceffary to pre- 
ferve life ; Todo lo hacepara alcanzar un empleo y He 
does every thing for to obtain an employment. 

Para ferves llkewife before the Verbs to denote 
what one is able to do in confequence of his prefent 
difpofition 5 as, Es baft ante fiterte para montar y He 

is ftrong enough to ride ; Harto caudal tiene para 

mantc'fierje. He b.'.z means enough to maintain him- 
felf ; La ocafion es dzmajiadoy favorable para dexarla 
efcapcr> The occafion is too favourable to let it flip. 

This Prepofition expreflis aifo alone the capacity 
of doing any thing j as, Es hombre para acometerle, 
He is a man able to attack him ; Es hombre para re- 
ftftirle, He is capable of refifting him; No es hombre 
' paraeftoy He is not the proper man wanted for this 5 
Es hombre para nada> He is good for nothing. 

Para is placed before the Verbs in the Infinitive 
without any Particle or Prepofition ; as, Para fer 
doclOy es menefter ejhidiar> In order to be learned, 
one muft ftudy Para fer rico fe, ha de trabajdr. For 
to be rich, one muft work. G£ite is joined to para 

before the other Moods and Tenfes of Verbs ; as, 
Para que fea eflo mcjcr, In order to make this better ; 
Para que Bios nos bendiga, In order to obtain the 
bleffing of God. 

Of the Prepofition Por. 

The Prepofition ^o- fignifies through, noting the 

efficient caufe of a thing or an adtion, and the mo- 
tive 
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tive and mean of it. Thefe are its principal mean- 
ings, though it is ufed on feveral other occafions. 

Sometimes it fignifie* by ; as, Por la gracia de 
Dies, By the grace of God ; Efpana fue conquiftada 
per los Romanes y los Mcros, Spain was conquered 
by the Romans and the Moors; Porfu defcuido lo 
perdio tcdo, By his negligence he loft ail ; Por efte 
medio lo lograra } By this mean he will obtain if. 

Per denotes the motive of an aflion ; Haifa por 
cmbtdia, Hefpeaks by envy; Todo lo hace por paf[ton> 
He arts always by paflion j Caftigapor venganza i 
for colera, He chaftifcs by vengeance or by paflion. 

Sometimes /wr cxprefles the means made ufe of, 
or contributing to iomething ; as, Llcgar a Jus fines 
per oflucia, To come to one's ends with or by crafti- 
nefs ; Agrdda a todos por fu prudencia } He pleafes 
every body by his prudence. 

This Prtpofition fignifies alfo for and through;^ 
Lo hizo per mi> He did it for me ; Per el amor de 
Dies, For God's fake j Pajfe cfia mananapor la calle 

de , I pafled thh morning through the ftreet of 

; Viajo por todos los Reims de la Europa, He 

travelled through all the kingdoms of Europe. 

Of the Prepofttiens Mas aca, This fide \ Mas alia, That 
fide, or further ; and Adcmas, Befidcs. 

Mas acd, and mat alia, are two Prepofitions of 
place, and govern the Genitive; as, Los que eftantnas 
acadc los PirirjcOSy Thole who are of this fide the 
Pireneans; Los pueblos que viven mas allade lostnon- 
tes, The peopie who lived beyond the mountains, 

Ademasy befidcs, is a Prepofition denoting aug~ 
mentation or addition, and requires the Genitive of 
the Nouns or Pronouns following ; as, Ad'emas de 

todo efioy Befides ali this. When it is before the In- 
finitive of Verbs, it retains the Particle de ; as, Adc- 
mas de querer cantdr, aun quena tayldr, Btfides Ting- 
ing, he defired alio to dance. When any other 

Y Mood 
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Mooi than the Infinitive is made ufe of, then aiU 
mas is followed by the Particles de que; as Adtmas 
de que me retiia, me qucriaptgdr, Befides fcolding, he 
wanted alio to beat me. 

Of the Prepofition Debaxo. 

The Prepofition debaxo, under, denotes the time 
and place, I fay the time of a denomination of a 
reirn or government; as, Debaxo del imperio de Au« 
gujioy Under the empire of Auguftus j Debaxo del con- 
fulado de Pompeyo, Under the confulate of Pompey ; 
Delate del reinddo de Jorge Segundo, Under the reign 
of G"oro;e the Second. 

Debaxo, as a Prepofition of place, is a great deal 
more ufed, and marks out always inferiority of po- 
rtion ; as, Todo lo que bay debaxo de los cielos, All 
there is under h^-iven ; Loque hay debaxo de la tier- 
ra, All which :^ under earth j tener una almohada 
debaxo de j j rodillas, To have a cufhion under the 
knees; Llevar algo debaxo de la capa, To carry fomc 
thing under the cloak; Dormir debaxo de un arbol, 
To fleep under a tree. 

This Prepofition isalfo made ufe of in the follow- 
ing fentencesj El exercito ejld debaxo del canon de la 
plaza, The army is under the artillery of the town; 
Efto jucccdio debaxo de mis ventanas, This happened 
under my windows; Los fcldados que eft an debaxo de 
las armaSy T\v: fokl'crs who are under arms ; Poner 
una ccfa deb'\'0 dc Have, To put fomething under 
the key; D./axo del jello real. Under the royal feak 
Obferve, that this Prepofition governs always the 
Genif've. without anv exception. 

' * 4 

T hefe are the principal obfervdtions that the limits 
of this Grammar permit me to ^:vc upon this moft 
efiential part of foecch, though a great deal more 
could be laid. But al! thefe lules will be perhaps 
fooner learned by the Reader, exemplified in the 
following Dialogues. 

Sentencias 



4 
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Sentencias Cortas y Familiares 



Familiar Phrafes. 



I. Parapedlr alio. 

LE fuplico, le ruc^o, de 
me vm. hagame cl fa- 
vor cic uarmc. 
Trahigame. 
S« lo agradezco. 
Le duy las gracing 

Vaya a bufcarme. 
Luego, en efte inftante 
Querido Sefior, hagame vm. 

die &uito. 
Conceda me, Sehora, efte 

favor. 

Sc lo fuplico. 

Se lopiuo enCutecidamcnte. 



I. To aflc any thing. 

J Pray you, or pray give mt % 

•* ^ o ccrf tfi /o give me. 

Bring; me, let me ka~je. 

I thank you for it. 

1 give you thanks. 

C: ana' fetch, 

P efently y this moment* 

Dear Sir y do me that kind- 

VtjS. 

Deo m Mndr.m, grant me that 

jav:ur. 

I befit, h ycu. 

I inU eat or conjure ycu to do iU 



II, EzprcfftOUcS ttcrnas. 



Mi vida. 
Mi alma. 

Mi dueno. 

Mi queridito, mi qucridita. 

t i cOiazoncito. 

Lunibre de ,v ojos. 

Cielo mio, v. iui de mi alma. 

Hija de mi corazon. 

si 

Angel mio. 
Eftrdla rnia. 



II. Exprcffions of kind- 

nefs. 

.I/y / fe. 
/if-; dear foul. 
Ms love. 
My litt.e darling. 
A/, little heart. 
Dt ;r fvjeet heart. 
My litt.e honey. 
My near child. 
A'y pretty angel. 

Aiy flur. 

Y 2 III. Par* 
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III. Para agradecer u III. To thank and com- 
complimcntar, y mofirar plimcnt 3 or (hew kind- 
amiftad. nefs. 



Agradezco a vm. 

Le doy las gracias. 

Le devuclvo las mas vivas 

gracias. 
Guftofo lo hare. 
De todo mi corazuii. 
De muy bucna gana. 
Lo eft i mo. 
Sf'*y de vm. 
Soy fu fcrvidor. 
Su muy humilde fcrvidor. 
Ks vm. muy benevolo. 
Se torn i vm. demafiado tra- 

bajoy moleitia. 

Ninguna hallo cn fervi'rlc. 

Es vm. muy atcnto, y mui 
cortes 

Que defea vm. ? que me 
manda vm. ? 

Orde'ne me con toda libertad 
y franqueza. 

Sin cumplimienio* 

Sin ceremonia. 

Le amo decorazon. 

Y yo tambien. 

Haga cuenta fobre mi. 

Mandc mc vm. 

Honre me con fus prcccptos. 

Tiene vm. algo que man- 
darine ? 

No tiene vm. lino hablar. 

Difponga de fu fervid or. 

Solo aguardo fus prcceptos. 

Demafiado honor me kace. 

Dcxcmofnos de cumpiimi- 
entos. 

Entre nnnVos honrados, 
cumplimientos fon efcu- 
fados. 

Al Senor Don-— — le befo 
las manos. 



/ thank vou 

I give you thanks 

1 return you a thufand than 7. 

/ will do it cherfully. 
With all my heart. 
Heartily, willingly. 

I am olliged to you. 
1 am wholly yours, 

I am yur fervant. 

Y ur my I humble fervant 

Y;u a- e ve*y obliging. 

You due y our f elf too much 

trouble. 

I find none in ferving you. 
You arc znry iivil y or kind. 

II hat will you pleafe to have ? 

I deftre y:u to be free with 
me. 

H it ho ut compliment. 

J Without cercmonv . 

/ love y:u wit'.' all my heart. 

And I you. 

Rely or depend upon me. 
Command me. 

Ho on > ■ i:\ew\ih your commands. 
Have you any thing to command 
me ? 

You need but to fptnk. 
Dijpoje of y cur Jew ant. 
I only wait for your commands. 
You do me to. much honour. 
Lit us fit-eat compliments. 

Between honed friends-) com' 
pliments are ufelefs. 

P relent or give my fervice to 
Mr. Den . 

De 
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Y)i le vm, muchas expreflio- 

nes mias. 
No faltaicen haccrlo. 
Ponua ine vm. a los pics dc 

la Senora. 
Muchas memorias a la Se- 

norita. 

IVfie vm. dclante, le voy a 
feguir. 

Deipucs de vm. Caballcro. 
Sc muy bien lo que 1c debo. 
Vamos Senor, parte vm. 
Lo hare para obedecerle. 
P;.ra I'clo agradarlc. 
Nofuyamigo dc tantas cere- 

* 

Nc foy cumplimcntcro. 
. s lo mcjor. 
T.enc vm. razon. 



anjeniit'y &cc. 

T,s verdad. 
Es ctto verdad ? 
Demafiado verdad. 
Para tratar verdad 
En cfecto,es aisl. 
Quicn lo duda ? 
No hay duda. 
Creo que es afs:. 
Creo que no. 
Digo que si. 

Digo que no 
Apuefto que Si# 
\*a que no. 
For mi vida. 

A ft dc caballero. 
A fe de hombre de bien. 
For mi honor. 
Crca me vm. 

Sc lo pucdo decir. 
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Remember my love to him, 

J iv i I: not fui! to do it. 

Prefnt my reipcfls, o r duty, 

to my lads. 
R tin imitr m e I i n ■ iy to , Mifs . 

Go before, I am ready to follow 

you, 
sifter )■;//, Sir. 
1 know well 'u7' ,/ / one \:u. 

Gmt; Sir* «'* in. 

J will d: it to bey yra, 
Jo pleafe you. 

I do n:t love p many ceremo- 
nies* 

J am n't for cacmries, 
That is the bed way. 
You ate hi the rirht on't. 



IV. To affirm, den}, 

conicnt, &c. 

// Is true. 

Is it true ? 

it is hut too true. 

To telly.u the truth. 

Rcui.y V is jo. 

Who doubts it? 

There is no J:ult of it. 

I i. ell ve it is j. . 

J believe hot, 

I fay it is. 

I fay it is n.t. 

I iay it is, 

1 lay it ii not. 

Upon my life. 

/is I am a gentl man. 

As lam an hone ft man. 

Upon my honour. 

Do he 'it ve me. 

I can tell it to you. 

Y 3 Sc 
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Se lo puedo afirmar. 
Apoftara algo. 
Se burla vm. ? 
Habla vm. de veras. 
Lo di^o muy de veras. 
Lo adivino vm. 
Lo acerro vm. 
Bien le creo. 
Se le puede crecr. 
Eflb no es impoffible. 
Pues, en hora buena. 
Poco a pnco. 
No es verdad. 
AquelJo es falfo. 
Nada de effo hay. 
Es incierto. 
Es mentira. 
Es una falfedad. 
Me burlaba, chanzeaba, 
Lo decia de chanza. 
Sea en hora buena. 
No me opongo a cllo. 
Eftamos de acuerdo. 
Dicho y hecho. 
No lo quiero. 



/ can affure sou. 
I could ia\ fmething. 

Don't you jejl ? 

Are you i : i eamefl ? 

1 am in ev nc'L 

You gueffe < a f it. 

You h.rje hi t the nail on the head* 

I believe you. 

One may b lieve you. 

That h not hnpojpol:. 

Wei, let it be fo. 

$ofiiy, fair end fifty. 

Jt is not true. 

That is falfe. 

7 here is no juch thing* 

It ;s a /hry. 

It is a lie. 

Thai is an untruth. 

I did but jell, 

I fail it in jejh 
Let it be fi. 

I am not Qgcdnfi it* 
I t:gt ce to it* 
Dme. 

I will noty 1 won't. 



V. Para confultar o con- 

fiderar. 

Que fe hadchaeer? 

Que haremos ? 

Que meavffa vmd. quehaga? 

Que remedio hay a eflb ? 
Que partido nemos de to- 

mar ? 
Hag?mos efto u efto. 
Hagamos una cofa. 
Mejor fera que yo. . . . 
Agnarde vm. un poco. 
No feria mejor fi ? 
Dcxe me hacer. 

Sieltubiera en fulugaV. 
Eslo mifmo. 

Vicne a falir a lo mifmo. 



V. To confult, or con- 

fidcr. 

What is tj le done ? 
What full we do? 
What do you advtfe me to do? 
IFhat remedy is therefor it? 
What courfefnall we take? 

Let us do fo and fo. 

Let us do one thing. 

It will be better fir me to . . . 

Hold a little. 

Would it not be better to? • . . 

Let me alone. 

Were I in your place. 

It is all one. 

It comes to be the fame thing* 

VI. Del 
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VI. Del comer y deelbe- VI. Of eating and drink- 
er, ing. 

Tcncjo buen apetito. 
Tengo hambre. 
Mc mne'ro de hambre. 
Me parece que In tres clias 

que no he com i do. 
Coma vm. algo. 
Que ^ufta vm. comer I 
Comiera un pof o de qual- 

quiera cofa. 
Dcmc vm. algo dc comer. 
He comiJo haltante. 
Eftoy fatisfecho. 
Quiere vm. comer aun mas? 
Noten^o mas apetito. 
Tengo fed. 
Tengo mucha fed. 
Mc muero de fed. 
Eftoy muy fediento. 
Deme vmd. de beber. 
Viva vm. munhos anos. 
Guftofo beberia unacopa de 

vino. 
Beba vm. pue?. 
He bebido baftante. 
No paedo beber mas. 
Mi led efta apagada. 



/ have a rood appetite. 

I am hurt ry. 

I am ihM'jjl flawed. 
Mitli:<> 1 her: e eat ntibing 

theje three days. 
Eat jmethinj. 

Whativxll you eat ? 
Iwoulieat a little of any thing. 

Give me fmething to eat. 
J have eat enough. 
J am fail. fie L 
J Fill you eat any mere ? 
I have m mwe appetite* 
I am dry or thnjly. 
1 t.m very try. 

Jam -iUn'1} lead with thirjl, 
I am vt n thirjly. 
Give me fain drink. 
J thank you. 

I could d) ink a glafs cfwine. 

Drink then. 
I have drank enough. 
J can drink no m*re. 
My thirjl is quenched. 



VII. Ir, vttur, mover Je, 

&c. 4 

De donde viene vm. ? 
A donde va vm. ? 
Vengo de — Voy a — 

Suba, baxe. 

Entrc vm. falga vm. 

Patfe vm. adelante. 

No fe mueva, no fe menee. 

Kfte (e ai. 

Acerque fe de mi. 



VII. Of going, comings 

ftirring, 

From whence do \ou come ? 

m 

J y here do you go? 
I come from — / am going 
Come up y come down. 
Come in y go out. 
Come on. 

Do not Jlir from thence. 
Stay there* 
Come near to me, 

Y 4. Retire 
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Retire fe vm. 
Vaya fe. 

Vaya un poco atras. 
Venga, venga vm. aca. 
Aguarde vmd. un rato. 
Efpere, auguardemc. 
No vaya tan dc prieffa. 
Va vm. muy a pritfTa. 
Quitefc de delantc de mi. 
No me tcque vm. 
Dexe eflb. 

Porque ? 
Afsf lo quiero. 
Eftoy bien aqui. 
La pucrta efta cerrada. 
Ahora efta abierta. 
Abra vm. la puerta. 
Abra vmd. la ventuna. 
Cicrre la ventana. 
Venga vm. por aqui, 
Vaya vmd. por ?!Ia. 
Pane vmd. por aqui. 
Paffe por alia. 
Que bufca vm. ? 
Que perdio vm, ? 



Get you gone. 
Go your way^ he gone. 
Stand hark a little* 
Com? hnhcr. 
Stay a little* 
St..y for me. 
Do not go fo fall. 
You go too fa/l. 
Gjyou out of my fight. 
Do not touch me. 
Let that alone. 
What for ? 

I will have it fi. 
I am well here. 

The door is jhut. 

Now it is open. 

Of en the door. 

Open the window. 

Shut the window. 

Come this way. 

Go that may. 

Pafs this way. 

Pafs that w ay. 

If hat do you look for ? 

What have you lojl ? 



VIIL Deelballdrjecir. VIII. Of fpeaking, fay. 

cbrdr, &c, ing. doing, &c. 



Hable vm. alto. 
Habla vm. muy baxo. 
Con quien habla vm. ? 
Me habla vm. ? 
Di^a le al^o. 
Habla vm. Efpano! ? 
Sabe vm. el Caftellano? 
Algo entiendo y hablo. 
Que dice vm. ? 
Que ha dicho vm. ? 
Nada digo. 
Nada he dicho. 
Calle vm. la boca. 

Callo me. 



Speak loud. 

To u fpeak too low. 

Who do you fpeak -to * 

Do you J peak to me ? 

Speak to him. 

Do yen fpeak Spanijh ? 

Can you [peak Caftilian ? 

Junderfand and fpeak it a little. 

What do you fay? 

If hat did you fay ? 

I fay nothing, 

J faid nothing. 

Hold your tongut, 

I amfiknU 

Ella 
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Ella no quiere callar. 
No hace mas que bablar y 

charter. 
He oido decir que 
Me lo han dicho. 
Lo diccn por ai. 
Todos lo dicen. 
El Senor A. me lo dixo. 
Madama no me lo ha dicho. 
Se lo dixo a vm. el ? 
Se lo dixo ella ? 
Q^ando lo oyo vm. dccir ? 
Hoy me lo han dicho. 
Qiiicn fe lo dixo ? 
No lo puedo creer. 
Que dice el ? 
Que dice ella ? 
Que le ha dicho ? 
Nada me dixo ? 
No mc ha dicho noticia al- 

guna. 

El Senor 2?. me dio nucvas. 

No fe lo diga vm. 

Se lo dire. 

No fe lo dire. 

Ne le diga vm. palabra. 

Se lo callare. 

Calle lo vm. bien. 

Ha dicho vm. eilb ? 

No lo he dicho ? 

No lo dixo vm. ? 

No lo han dicho ? 

Que efta vm. haciendo? 

Que ha hccho vm ? 

Nada hago. 

Nada he hecho. 

Acabo vm. ? 

No acabo vm. ? 

Que efta haciendo el ? 

Que hace ella ? 

Que quiere vm. ? que manda 
vm. ? 

Que es lo que le hace falta ? 
Que pide vm ? 
Refponda me. 

Porqiie no me refponde vm. ? 



She will not hold her tongue. 
She does nothing but prattle 
and tattle, 

J was told that 
I was told fo. 
They ftyfo. 
Every one fays fo. 
Mr. A told it me. 

My lady did not tell it me* 
Did he tell you fo? 

Did jhc tell it r 

When aid you hear it ? 
I heard it to-day. 
Who told it you ? 
I cannot believe it. 
What does he fay? 
What does Jbe fay ? 
What did he fay to you ? 
He fa id nothing to me. 
He told me no news. 

A Ir. B . told me news. 
Do not tell him that. 
I will tell him, 
1 will not tell h'wu 
Suy not a word. 
1 vAU not tell him. 
Do not tell it. 
Did you fay that ? 
No, I did not fay it. 
Did you not fay ft? 
Did they not fay fo ? 
What are you doing ? 
What have you d.nt ? 

I do nothing. 

I have done nothing. 

Have you done? 

Have not you none? 

If hat is he dot rip ? 

What does jhe do ? 

If hat is your pleafure ? 

JVhat do you want ? 
U hat do you afk ? 

J f'by don t you an f ver me ? 

IX. Di 
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IX. Be el oir> ejcuchar y IX. Of hearing, heark- 

&c. 



Me oye vm . ? 
No le oigo. 

No le puedo oir. 
Hable m..s alto. 
Oyga, venga aca. 
Oygo le. 
Efcucho le. 
Efte fe quieto. 
No haga ruido. 
Que ruido es efte ? 
No fe pueden oir hablar. 

Que zambra arma vm, alia ? 

Me quSebra la cabeza. 

Me aturde vm. 

Es vm. muy molefto. 



cning, &c. 



Do y.u hear me ? 
I do not bear you, 
I cannot hear you. 
Speak louder. 
Hark ye, come hither. 
1 hear y:u. 

I lift en or hearken to you. 
Be quiet. 

Do not make a noife. 

What noifc is this ? 

We cannot hear one another 
fpeak. 

What a thundering noife you 
make there ! 

You break my head. 

Ycu make my head giddy. 

You are very troublejome. 



X. Be el en tender y com* X. Of underflanding, or 

apprehending. 

Do you under/land him well? 
Did you underjiand what he 
faul ? 

Do you under/land what hi 

[a )t ? 

Do you under Jl and me ? 
I underjiand you well. 
I do not undejlandyou. 
Do you underjiand Spanijlj ? 
1 do not unde-jland it. 
J underjiand it a little. 
Do^ s the gentleman under/land 
it ? 

He does not underjiand it. 
Did you underjiand me ? 
I did not underjiand you. 

New I under/land you. 

Quando 



prebetider. 

Le entiende vm. bien ? 
Ha cntendido vm. lo que ha 
dicho. 

Entiende vm. lo que dice ? 

Me entiende vm. - ? 

Le entiendo bicn. 

No le entiendo. 

Entiende vm. el Efpanol ? 

No lo entiendo. 

Lo entiendo un poco. 

Lo entiende cl Sciior ? 



No lo entk;:de. 

Me ha ente • ido vm. 
No le he entmdido. 

Ahora le entiendo. 
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Quando no habla vm. tan de When y:u do not fpeak fo fa/i. 
priefla. 

No pronuncia bien. H< des not pronounce right. 

Parece tar tarn u do. He /peaks like ajlammerer. 

No fe le cntiende, lo que One cann-.t under/land what 

dice. he utters. 



XI. Para preguntar. XI. To aflc a queftion. 



Como dice vm. ? 
Que es efto ? que hay ? 

Que fe dice ? 

Que quiere denr elTo ? 

Que quiere vm. decir ? 

Dc que firve aquello ? a que 

bueno ? 
Que le parcce ? que tal ? 
A que viene aqucilo i 

Diga me vm. fc puedc faber ? 
Se le puedc preguntar ? 

Que me prriwua vm. f 
Como, Senor ? 
Que le ha de haccr ? 

Que defea vm. ? 
Que gulla vrr.. ? 

,o que quilxre. 
Suplico le mc refponda ? 

Porque no me refponde? 



If iv do ycu fay ? 

What's this? what is the 

matter ? 

ff hat do they fay ? 

Wh t meas that? 

ff hat do they mean ? 

To what pur pofc that ? what's 

that good for ? 
ff hat do you think ? 
To iv'\:t purpofe did he fay 

it? 

Id mc y miy one know ? 
May one afk you ? 

J I 'hat do you afk of me f 

How, Sir ? 

fflj t is to he done ? 

J f '. at do you want ? 

What vj'uI you pleafeto have ? 

What you pleafe. 

Pray do ar.jwer me. 

Why dont you anfwer me ? 



XII. Parajalcr. 



Sabe vm. cflb ? 
No lo fe. 
Nada fc de ello. 
Ella bien lo labia. 
Acafo no lo fabia el ? 
Supuefto que lo fupieffe. 
Nada fabra de ello. 

Por ventura lo ha fabido ? 



XII. Of knowing, or 
having knowledge of. 

Do you know that ? 
1 do not know it, 
1 know n:thi:g of it. 

She knew it well. 

Did he not know it? 

Suppcf he knew if. 

He /hall know nothing of it. 

Did he know nothing of it ? 

Nada 
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Nada fupo jam£s de efto. 
Antes de vm. lo fabla. 

Es alii, 6 no? 
No que lo fepa. 



He never knew any thing about 
this, 

I knew it before you. 
Is it fo> or not ? 
Not that 1 know of. 



XIII. Be el ccnccer, oU 
vidar, acordarfe. 



Lo conoce vm. ? 

La conoce vm. ? 
Los conoce vm. ? 
Le conozco. 
No les conozco. 
Nos conoccmos. 

No nos conocemos. 
No le conoce vm. a el ? 
Creo que le he conocido. 
La he conocido. 
Nos hemos conocido, 
Le conozco de vifta. 
La conozco de nombre. 
El me conocia muy bicn. 
Me conoce vm. ? 
He olvidado fu nombre. 
Me ha olvidado vm. ? 
Le conoce a vm. eila ? 
Le conoce a vm. el Senor ? 
Parece que no mc conoce. 

jBien me conoce el Scnor. 

Ya no me conoce. 

Mc olvido del todo. 

Ya no me conoce ella. 

Tcn^o el honor de fer cono- 
cido de el. 

Se acucrda vm. de eflb. 

No fe me acuerda, no me 
acuerdo de cllo. 

Muy bicn !o tengo prefente, 



XIIL Of knowing, or 

being acquainted with, 

forgetting and remem- 
bering. 

Do you know him ? 

Do you know her ? 

Do you Iww them ? 

I know him. 

J do not know them. 

Wk arc acquainted. 

We do not know one another* 

Do not y:u know him ? 

1 believe I knew him. 

I knew her* 

We knew one a net hen 

I know him by fight. 

I have heard of her. 

He knew me very well. 

Do you know me ? 

I have forget your name. 

Did you forget me ? 
Does fie know you ? 
Does the gentleman know you ? 
It appears he does not know mc. 
The gentleman knows me well* 
He knows me no more. 
He quite forget mc. 
She knows me no more. 
I have the honour to be known 

to him. 
Do you remember that ? 
I do net remember ;r, / have it 

not prejent. 

I do remember it very well* 



XIV. De 
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XIV. Dchedadydelavi- 
daydelamuerteytcz. 

Que edad tienc vm. ? 
Que edad riene fu hermano ? 
Tengo \einte y cincoaiios. 
Tiene veinte y dos arios. 
Tiene vm. mas anos que yo. 
Empieza a envejece'r. 
Que edad tendra vm. ? 
EfKSy bucno, que es loefiin- 
ciah 

Kfta vm. cafado ? 
Quantas veces ha eftado vm. 

cafado ? 
Quantas mugcres ha tenido 

vm. ? 

Tiene vm. aun padre y ma- 

dre vivos ? 
Mi padre. murio. 
Mi mad re ha muerto 
Dos anos ha que perdi a mi 

padre. 

Mi rnadre fe ha vuelto a ca- 
far. 

Quantos hijos tiene vm. ? 

Quatro tengo. 
Hijos ii hijas, varones 6 hem- 
bras ? 

Tengo un hijo y tres hijas. 

Quantos herm/mos tiene 

vm. ? 
Ninguno tengo vivo. 

Todos murieron. 
Todos hemos de morir. 
Cada hora es un paflb hacia 
cl tumulo. 



XIV. Of age, life, death, 

How old are you ? 
How eld is your brother ? 
I am fiz 'e and twenty. 
He is twenty-two years old. 
You are older than I. 
He begins to grow old. 
Ho w old may you be ? 

I am wel^ that is the chief 
thins;. 

Are you married? 

Hew often have you been mar- 
ried? 

How many wives have you 
had? 

Have you father and mother 

ft ill alive ? 
My father is dead. 
My mother is dead. 
My father has been dead theft 

two years. 
My mother is married again. 

How many children have you ? 
J have four. 

Sons or daughter s, males or fe- 
males ? 

1 have one fon and three daugh- 
ters. 

How many brothers havt you ? 

I have none alive. 
Th. y are all dead. 
We mufi all die. 

Every h:ur is a Jlep towards 
death. 



XV. De una Jyay/u Se- XV. A Governefs and a 

ncrita. young Lady. 

Efta vm, aun en la cama ? Are you in bed Jlill? 

Duerme 
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Duerme vm. ? 

Difpicrte, que pefada es vm. ? 

Es vm. muy dormilona. 

No efta aun difpierta r 

Levante fe Jigera. 

Acafo es ya hora de levan- 

tarfe ? 
Sin duda lo es. 
Ahora daran las nueve. 
Efta vm. levamada ? 
Efta fu hermana levantada ? 
Vamos, defpache vm. 
Porque no fe da mas priefTa ? 
Cuidado. 
Se caera vm. 
Por poco fe cae. 
Acerquefe de la lumbre. 
Abriguefe bien. 
Se enfriara vm. 
Ya eftoy acatarrada. 
Viftafe luego. 
Peynefe, 

Ponga fe las medias. 
Calzefe los zapatos. 
Tome efta camifa blanca. 
Lavefe las manos, la boca, y 

la cara. 
Limpie fe los dicntcs. 
Sus penics eftan fucios. 
Acordonc me la cotilla. 

Ayude mc vm. 
Porque no me aiTifte? 

Acabo vm. ya ? 

Aun no. 

Que pefada e r » vm. 
Di^-a vm. fus oiacioncs. 
Hab!c aho. 
Empiczc. 
Vamos adehntc. 
Acabe vmd. 

Ado ride c(ta fu libro de ora- 

ciones ? 
Traiga fu Biblia. 
Eufque la prefto. 

Lea vm. un capitulo. 



Do you JJeep. 

Awake, bow heavy you are! 
You are very JJcepy. 
Are not you awake yet f 
Rife quickly 
Is it time to rife ? 

So it is undoubtedly. 
It is clmojl nine o'clock. 

Are vou up ? 

Is your flier up? 

Co?ne. make ha tie. 

V/hy do you nJ make hajle? 

Have a care. 

Yen will fall. 

You were like to fall 

Come near the f re. 

Keep y:urfelf warm. 

You will catch cold 

I already have^tt a cold. 

Drefs yourflf diretlly. 

Comb your head. 

Put on your jluhings. 

Put on your jhoes. 

Take that clean jhifu 

Wajh your bands, your mouth, 

your face. 

Clean or j uh yur teeth. 
Your c:/r.ls a; e not dea".. 

Lace me. 
I hip me. 

Why tint you help mc ? 

Have you do .e ? 
Not -ct. 

Yen are very ttdious. 
Say y.ur prujers* 
Speak :0ud. 
He. in. 
G: -v.. 

A I Ac an end. 

Where is 



y.ur prayer 'look 




Erin? \our Bible. 



h'M for it dire- ily. 
Read a chapter. 



Adondc 
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Adonde acabo vm. ahier ? 

Aqui me pare. 
No tiene vm. bien fu libro. 
Lea poco a poco. 
Letrt-e vm. efTa voz. 
Lee vm. muy de prielTa. 
No lee vm. bien. 
Le;i muy t'e fpacio. 
Nad a aprcnde vm. 
Nad a obferva. 
No rfludia v m. 
Nada apruvecha. 
Es'vm. muy pcrezofa. 
Que murmura vm. ? 
Vuclva a empezar. 

No fabc vm. lu lcccion. 

Eft a es fu lcccion. 

Dome ctra lcccion, 
Porquc mz babh vm. Ing- 
les ? 

Hablc vm. fiempre Efpanol, 

Qiiicrc vm. almorzar ? 
Que gufta vm. para ill almu- 
erzo ? 

Comera pan y manteca ? 
Di;ra vm. lo que mas quiere. 
Acabc de almorzar. 

Almorzo ya ? 

Tome fu labor. 
Muettreme fu labor. 

Lftl) no es bu<ho. 
Rehaga todo aqucllo. 
Ti*!ne una aguja buena ? 
TiJn* vm. hilo ? 
Dcxt fu labor. 



JVhere did you leave offyefler- 
day? 

I left off here. 

You do not hold your book well. 
Read foftly. 

Spell that u or d. 

You read too fafi. 

You do not read welL 

You read too Jlrw. 

You learr. nothing* 

You dfrrvc nothing. 

You do rot jludy. 

Yen (h not improve. 

You are very idle. 

What do you mutter there f 

You dz not kn:w)our I effort* 

This is your leffon. 
Give me another ieffon. 
Why do you /peak Englijb t$ 
me P 

St eak always Spanijh. 

Will yn I rcakfa/l f 

What s:\llyou have for break- 

Willyo 'ihave b read and butter? 
So\ what you like b>jl. 
Make hajk with your break* 

r,ji. 

Have you break 'fa fled ? 

Take \ our work. 
Sleiv me your work. 

That is not right. 
Do all th ./ over again. 
Ha ve )M a good needle ? 
Have yiu any thread? 
Leaiu your work. 



Vava a jugar un poco. 
VueUa a trabajar quando 
taya jugado. 

Vaya a paitearfe en el jar- Go and walk in the garden, 
din. 



Go and play a little. 

Come to ivo >-k again w hen you 
have played. 



No fe caliente. 
Vuelv.-. pi eft o. 

Es hora de comer. 



Do not overheat yourfelf. 
Come again quiekly. 
It is dinner-time. 



Siente 
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Sientefe a la rnefa. 
Vamos tome vmd. una 
fills. 

Pongafe la fervilleta. 
Adonde eftan fu cuchillo, fu 

tenedor, y fu cuchara I 
Reze antes de empczar. 
Coma vm.fopa. 
Gufta vm. carnero ? 

Quiere gordo 6 magro ? 
Es vm. amiga de gordura ? 
Le gufta falfo ? 
Diga mc fu gufto, 
Eftos tomates fon muy bue- 
nos. 

Coma, no come vm. 
He aqui una ala de polio. 

Coma vm. pan con la carnc. 

Ha bebido vm. ? 

Pida de beber. 

Es efta came fabrufa ? 

Quiere vm. comer ma<; ? 

Ha comido vm. baftante ? 

Lc gufta el queifo ? 

De vm. lasgracias? 

Vaya a baylar. 

Ha baylado vmd ? 

Exercitefe bien. 

Vaya, dance vm. un mi- 

nuete. 
No danza vm. bicn. 
Tengafe derecha. 
Levante la cabeza. 
Haga la cortena. 
Mire mc vmd. 

Que efta vm. mirando ? 
Se fue fu maeftro r 
Ha acabado vm. ya ? 
Vaya ahora a cantar ? 
Lleve fu libro con sigo. 
Vuelva a trabajar quando 
haya acabado. 



Sit down to the table, 
Come y take a chair. 

Put your napkin before. 
Where is your knife^ your fork f 

ycur fpoon ? 
Pray before you begin. 
Eat feme foop. 

Will y$u have fane mut- 
ton ? 

in II you hove fat or lean ? 
Do you love fat ? 
Do you hvefauce ? 
Tell iv e what you love. 

Thife love-apples are very good. 

Eaty you do not eat. 

Here, there is the wing of a 

chicken* 
Eat bread with vour meat* 
Have you drank ? 
Cull jor feme drink. 
Is this meat good ? 
Will you eat any more ? 
Have you eat enough ? 
Do you like eheeje ? 
Give thanks. 
Go to dance. 
Have you danced? 
Exercije yourfeif well. 
Com?) da nee a minuet. 

You do not dance well. 
Stand upright. 
Hold up your head. 
Make a curtfy. 
Look at me. 

What are you looking at ? 
Is your majler gone ? 
Ha ve you done already ? 
Go now andfing. 
Carry your book with you. 
Come to wsrh again when you 
have dene. 

Ha 
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Ha cantado vm. ? 
Tiene leccion nueva ? 
Cante una arietta. 
Cnnte unacancion. 
Cantavm. bonitameute. 
Toque vm. el dive. 
Ahora la guitarra. 
Nad a vale fu prima. 

Efta fu guitarra tempi ada. 
Sabe vm. templarla ? 
Aun efta deftemplada. 
No tiene vm. bien fu gui- 
tarra, 

Vava vm. a apprendrer el 

K fpanol. 
Adonde e**a fu gramma tica ? 
Bufque fu liSro. 
Que Icccion tiene vm. ? 
Que dialo^o ha leido ? 
Repita fu leccion. 
No la fabe vm. 
Nada ha aprendido. 
Lea antes de mi. 
No pionuncia vm. bicn. 
Aprendio vm. fu leccion de 

memoria ? 
No tiene vmd. memoria. 

No fc toma trab. jo. 

Que quiere para merendar, 

para cenar ? 
Venga a ccnar. 
No fe cngolofinc en la 

frura. 
Eftara vm. mala. 
La fruta no le fienta bien. 
Es tiempo de aroltarfe. 

Defnudefc lucgOi * 

Reze a Dios. 

Li van tele ma nana tempra- 
110. 
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Have you fung ? 
Haue you a new lejfon ? 
Sing a tune. 

Sing a fong, 

Tcu ,'ing pretty well. 
Play on the harpfichord. 
N;w u^on the puitar. 
Tour ch inu el is good for no* 

thing. 
Is xsur guitar in tune. 
Do you kn:w bow to tune it ? 

It is yet out of tune. 

You do not hold ) our guitar 
well. 

Go en and learn Spanijh. 
I ''here is your grammar ? 

Look f r your loci. 

IV h .t lefl'n ha"t you ? 

If 'hat di do :ue have yen read ? 

Re' tat your lefion. 

You do n:t know it. 

You did learn nothing. 

Read I e fore me. 

Y:u i'j n t pronounce weH. 

C.;n you fay your lejfon by 

heart t 
Y'.u have no memory. 
You taU no Jains. 
What will )0u have for your 

It chesty or fupper ? 
C'me t' jupper. 
Do not eat p much fruit. 

You will l e fi:k. 

Ft uit is n t good for you. 

it is time for you to go to bed* 

Vndrefs \ owflf prejently. 

Say your prayers. 

Ri/e ts-mot row betimes. 



7. 



XVI. Enlrt 
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XVI. Entn dos Sencri- 
tas to cant e a Jus mu- 
ficcas. 

Prima, adonde eft a fu mu- 

neca ? 
He la aqui. 
Efta vcftida ? 
Porque no la vide ? 
Me falta el tiempo. 
Gufta vm. que ie la vifta ? 
Se lo eftimare. 
Adonde cftan fus medias P 
Y fus zapatos, fu caniifa, 

fu bata, y fu enagua ? 
Ai los tiene vm. 
Pongalafu delantal, y fu 

coha. 

Mi muneca cs mas bonita 

que la fuya. 
No, la mia cs la mas bonita. 
Nunca lo creere. 
Pregunteloal Scnor. 
Qual es la mas bonita de 

eftas dos munecas ? 
Ambas fon muy bonitas. 
Acoftemos a nueltras imirie'- 

quitas. 
En hora buena. 
Defnudemoflas. 
Pongamofles la ropa de 

noche. 

Ya eftan acoftadas, vamos 
a correr. 

No arme bulla, que fe dif- 
pertaran. 

XVII. Delpajfio. 

Hace muy bello tiempo. 
Eftedia claro y/eicno con- 

vida al pafico. 



XVI. Between two young 
ladies about their ba- 
bies. 

Co: fin, where is your baby f 

Here jh' is. 

Is Jhe dr t ed ? 

Why do you not drefs her ? 

J have no t.me. 

Shalt I drefs her for you ? 

Y'u will cilice me 

J I here are her flocking 7 P 

And her fnocs, her JJ) ft y ha 

Z6wn y and petiicoat ? 
There they are. 

Put on her apron and her 
head drefs. 

My baby is more pretty thw 
sou s. 

No, mire is the pretticfi. 
I will never believe it, 
JJk the goithma-'L 

Which is the preitiejl nf thefe 

two I abies ? 
They are loth very pretty. 
Let us put our lit tie babies U 

bed 

With all my h art. 
Lit us urdief them. 
Let us put cn their vhht- 
c (oaths. 

Thiy are already in led, let Ui 
Co and run. 

* 1 

Dent make a m':fe % f.r they 
willawake. 

XVII. Of walking. 

// is ve>y fine weather. 
This clear and fcrcne day in- 
vites to walk. 

No 
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No parece nube alguna. 

Vamos a paflear. 
Vamos a tomar el aire. 
Quiere vm. dar una vuelta? 
Gufta vm. venir con migo ? 
Rcfpondame, digame fi, li 
no. 

Vamos pue c , me gufta. 
Le .icomp fuic. 
Adonde ircmo* ? 
Vamos al Parque. 
Vamos cn los prados. 
Iamos en coche ? 
Como le guftare. 
Vnmonos a pie. 
Tiene vm razon. 
Eflb es (hludahle. 

Se gana apctito, andando. 
Animo, vamos, andemos. 

For donde iremos ? 

Por donde quinere. 
Por aqui 6 por alia. 
Vamos por aqiu. 
A mano derecha, a la de- 
recha. 

A mano izquierda, a la iz- 

quicrda. 
Quiere vm. ir por agua ? 

Adonde efta el barco. 
Adonde eftan los barqueros ? 
Kntre vm. en el barco. 
Solo atra-eilaremos el no. 
La agua efta muy manfa y 
apacible. 

Empieza a moverfe, 
Adonde quiere vm. defem- 

barcar, abordar ? 
Eftamos cerca de la orilla. 
Pare el barco. 

Paflemos la vifta fob re eflbs 

campos y prados 1 . 
Que verdiira tan hermofa ! 
Eltos prados eftan efmalta- 

dos con variedad de flores. 
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There is not the leaft cloud U 

be fieri. 
Let us walk out. 
Let us %s and t :h the air, 
I nil you C* and take .'turn ? 
IP ill y r u < ome a.on^ wit 1, me? 
Jnfier me, tell me yes, or no* 

Let us »o then, it pleafes me. 
I will keep you company. 
If hither ft: all we n oP 
Lt t us go to the Park, 
Let us go into the meadows* 
Shall we take a coach ? 
Js you pleafe. 
Let us go cn foot, 
Y u are in toe right. 
7 hat is good f r one's health. 
It ets tie an a petite to walk. 
Cheer up, come on, 1 1 us walk. 
Which way jhall we go ? 
Which way you plejfe. 
This cr that way. 
Let us go this way. 
On the right hand* or to the 
ri^ht. 

On the left hand, or to the left. 

If 111 you go by water ? 
Where is the boat ? 
Where are the watermen ? 
Step into the boat 
We will jufl cr:f the water. 
The water is very J moot h and 

calm. 
It iegins to m:ie. 
Where will you land? 

We are near the jhort. 
Stop the boat. 

Let us view theft fields and 

meadows. 
What a fine green is here ' 
The mead ws are enameled 

with feveral fine flowers, 

Z % Que 
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Que profpeclo tan hermofo ! 
Efte lugar es muy ameno. 
Los arboles echan flores. 
Los rofales empiezan a echar 

capallos. 
Aun no eftan abicrtas cftas 

rofas. 
Crece el trigo. 
Prometen mucho los panes. 
Las efpigas Ton muy largas. 
Ya el trigo efla maduro. 
Es una b 11a llanura. 
Efhs fombras Ton muy apa- 

cibles. 
Que todo tan hermofo ! 
Me parccc que eftoy en un 

paraifo terrcnal. 
No oye vm. la dulce melodia 

de las aves ? 
El canto fuave de el ruyfe- 

nor. 

Aun no eftamos en Mayo. 
Anda vm. muy a priefla. 
No 1c puedo fcguir. 
No puedo lr tan de priefTa. 
No me es pollible alcan- 
zarle. 

Es vm. un pobre caminantc. 
Le fuplico ande un poco mas 
de fpacio. 

Defcanfemos un rato. 
No vale la pena. 
Efla vm. canfado ? 
Eftoy molido. 
Acoiier^ofnos en la hierba. 
Me temo que Tea humeda. 
Como puede fer, no ha llo- 

vido. 

Bafta la humedad dc la 
noche. 

Ni aun quiero fentarmc en 

el fuelo. 
Paflemos pues en efla felva. 
Entrcmos en efic L- Pique. 
Que fitio tan gufto fo ? 

f 



IVhat a fine profpeel ! 
This is a very pleafant place. 
The trees are bloffomed. 
The rofe-bujhes begin to bud. 

Tlhfe refes are not blown yet. 

The com comes up. 

There is a good Jbow of corn, 

'/ he ears are very long. 

The corn is ripe. 

This is a fine plain. 

Thefe Jhades are very pleafant. 

How fair all things are ! 

ALihmks I am in an earthly 
para-hje. 

D: you not hear the facet me- 

I'Ay of bird;. 
Toe fae it warbling of the 

vdg'riingak. 
It is not A fay yet. 
T u go to fafl. 
J cvur.t follow y:u, 
J can. :it go fo 1a/i, 

It is t/upojJtUc /lr me to come 

up with yon. 
Ym are a forty w dker. 
Pray go a little Jiouer, 

Let us rcjl a little. 
It is hot worth the while. 
Are you weaiy ? 
I am very tired. 

L.t us he do-wn upon the grafs. 
I am afraid it is damp. 
How can it le? it has not 
rained. 

Tlje dampnefs of the night is 

jajfuicnt. 
Nor would I ft upon the 
ground. 

Let us go over into that wood. 
L t us go into that grove. 
What a pie a f ant place ! 

Que 
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How fit for ftudy ! 
Here are three walks. 
How well thfie trees are 

planted ! 
They je em to k'ifs one another. 
Thefe trees make a fine jhade. 



Que idoneo para eftudiar i 
He aqui tres pafleos. 
Qui bien piantados eftan 

eftos arboles ! 
Se inclinan unoshacia otros. 
Eftos arboles, hacen bella 

fombra. 
Que efpefa es eft a arboleda ! 

Los rayos del fol no la pue- 

den penetrar. 
He aqui hormofos huertos. 

Hay mucha fruta. 

Veo manzanas, peras, alvel- 

lanas, guindas. 
Antes quifiera nucccs 6 caf- 

t;mas. 

Eftos albericoques v perfi- 
gos me hacen venir la 
agua a la boca. 

Bicn me comiera eftas ci- 

ruelas, 

Quunto cruefta la libra de 

guindas ? 
Qjatro quartos. 
C'/.Tiprcmns algunas. 
Me temo que nos mojerno', 
Repiro que cl tiempo e:n- 



pieza a nubiarle. 
V.»lv:iinofnnc. 

Knipic/a a i'er tarJe. 
Se pone el fol. 
No corra vm. 
Agiurdcme un pneo. 
Vamos, vamos, li eftuviere 

canlado, defcnnfaia cc- 

nando. 
Y aun mejor en la cama. 



Ho w thick thefi trees are with 

I avt s f 

The Jun-bcams cannot pierct 

through them, 

ILre are fine orchards. 
There is a peat deal of fruit. 

I fie apples, fears, filberds f 

cherries* 
I ha t rather have walnuts or 

eh, finds. 

Thje apricots and peaches 
make my mouth water, 

I could eat fame of thofe plums, 
in at are cherries a pound? 

Txi-fcKce. 

L t :-j buy fomc. 

I am ajr« d we frail be wet* 

I jee the weather begins to grow 

doud'jt 

L 7 us go hack again. 
It grows late. 

The fun fets. 

not run. 

Stay for me a little. 

Come, come, if you be weary } 

you will ? ejl yourjelf at fup- 

per. 

A- id yd better a -bed. 



XVIII. Del tiempo. XVIII. Of the weather. 

Que tiempo hace ? How is V e weather ? 

Haee buen tiempo ? Is it fiae weatle t? 

Hace mal tiempo ? Is it bad weather f 

Z 3 Hace 
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Hace calor ? 
Hace trio ? 
Luce el fol ? 
Hace bello tiempo. 
Hace mal tiempo. 
£1 tiempo efta feco, hume- 
do, lluviofo, tempeftuofo, 

ventofo. 
Es tiempo inconftante y va- 
riable. 

Hare ^ran calor, mucho It is very hot, or very cold. 
fiio. 

E! tiempo efta claro y fere- // is clear and fcrene weather. 

no. 
Lure el fol. 

Hace un tieirpo obfeuro. 



Is it bet ? 

Is it cold ? 
D as the fun Jhine? 
It is Jim: weather. 
It is ugly weather. 

It is ury, wet, rainy, Jisrmy^ 
or windy weather. 

Unf t itled and changeable wea- 
ther. 



Elcieheilac.irg.id' .ienubes. 
Las nubes fon muy elpeias. 
Liu eve ? 

No, creo cue no. 
Lmpkza a Hover, 
Aun no llueve. 
Prefto Uovera a cantaros. 

Ya lfaeve. 

Solo es un aguacero. 
PalTara luego. 

Me temo que tendremos 

agua. 
No ten^a miedo. 
E* una nube que pafli. 
Todo el dia liovera. 
Mucho lo dudo. 
Prefto acabara de Hover. 
Pon^.amolnos al abrigo. 

No hay que temer. 
So o es agua. 

Tiene vm. miedo del agua ? 
Solo temo de echar a perdcr 

mi veftido. 
Ya tenemos agua. 

No hemos de falir con efte 
tiempo. 

Gramza u apedrea. 

Graniza muy recio. 



The fun ft ines. 
It is dark weather. 
It is cloudy, glo-.my weather. 
The clouds are Very thick. 
Dies it rain ? 
iVj, I do not believe it. 
It begins to rain* 

does not rain yet. 
It will foon rain as fajl as it 

can pour. 
It rains already. 
It is but a jhower. 
It will be over prefently. 

I am afraid wejhall have rain. 

N, ver fed r . 
It is only a flying cloud. 
It xill ram all day. 
I qiujhon it. 

Tut rain will foon be over. 
Let us jhtlttr ourf elves. 
There is nothing to fear. 
I i is nothing but water. 
Are ym afraid of n\:tet ? 
I am only afraid of f polling my 

chaths. 
It rains already. 

We mi'ft not go out in fuch 
weather. 

It hails. 

It hails very hard, 

Ahora 
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Ahora nieva. 
Qur ! nieva. 

Mire vm. que copos tan 

grandes. 
Yd i fambien. 
N' que deft vela. 
Creo que \v a muy fuerte. 
Y <* \fio muv duro. 
El vflf' fe ueriite. 
L.. nieve 'e h.u e aiua. 
Cv c una borra^a grande. 

A tUC'ld 

3<c'a *ip guea. 

u zJuinbran los relampa- 

• >s. 

* -c- mucho vicnto. 
ee mucho aire. 

• . vi' nm viene mui frio. 
s u:u el v<ento. 

K: \ iento cae. 
.iiTu la tormenta. 

E. tie.i.po fc aclara. 

LI cielo empie'za a clararfe. 

Se abre el tiernpo, empieza a 

fercnaife. 
Di\idcnie las nubes, de r a- 

parccen, y delvanccenfe 

poco a poco. 
Ya vemos lueir cl ful. 
Vto el arco iris, cl arco ee- 

lefte. 

Es kn.tl de buen ticmpo. 
Hace uda neblina muy cf- 

pefla. 

No nos podemos ver. 
He alh una niebla que fe le- 
vanta. 

Pero cl fol empieza a diffi- 
parla. 

Es una nicbla hedionda. 



K:w it fnows. 

Dws it fnow ? 

Look at thefe gnat flakes. 

It freezes alfo. 
N , it thaws. 

I ti.i k it freezes very hard. 
It is a hay d fr r Jl. 
Toe frcft is broke* 
The f) g:v melts away. 
It is u great Jhrm. 
It ihouu* i. 

It lightens, 

o 

One can fee nothing but the 

f.r.jh; s of lightning. 
The wind blows very hard. 
The land is very hhb, 

T V iihd blows cold. 
T'y wind is changed. 

Tie wind falls. 
The ft or in is ever. 
It dears up. 

The fly begins to clear up. 
It begins to he fair again. 

The clouds divide or break 
a [under , and dij appear by 
ttevrces. 

Thejh*: begins to fhine. 
I jce the rainbow. 

It is afgn of fair weather. 
There is a V: ?y thick mijl. 

Jf'r cannot fe on.- another. 
a lae is a fog riftng. 



CT 
1 



But tie fun begins /; difperf 
it. 

It is a J] inking fog. 



XIX. De 
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XIX. De la bora. 



Que hora es ? 

Vea vm. que hora es. 

Digame que hora es ? 

No fa be vm. que hora es ! . 

Es temprano. 

No es tarde. 

Volvamos nos a cafa ? 

Hay baftante tiempo. 

Solo es medio dia. 

Es cerca de la una. 

Ahora dio la una. 

Es la una y quarto. 

Es la una y media. 

Es la una y tres quartos. 

Es cerca de las dos, 6 daran 

las dos. 
No he oido el relox. 
Han dado las feis. 
Son las fiete al (61 
Acaban de dar las fiete. 
Las ocho han dado. 

4 

Acerca de las diez. 

Es cerca de las doze de la 

noche, 6 media noche. 
Como lo iabe vm. ? 
Da el relox. . 
Le oye vm. dar ? 
No creo que Tea tan tarde. 
Mire fu relox. 
Adelanta muchp. 
Atrafa. 

No anda, efta parado. 

Dele vm. cuerda. 

Vea vm. que hora es al re- 
lox de lol. 

Los quadrantes no concuer- 
dan. 

La mano efta quebrada. 
Adonde efia fu relox de a- 

f ena ? 



XIX. Of the time of the 

day. 

What o'clock is it ? 
Stfi what o'clock it rs. 
Tell me what ocl. ck it is. 
Dsn* t you knoiv what o'clock 
it is ?■ 

1 

It is early. 

It is not late. 

Sh ?.'/ we go home P 

Time enough. 

It is but twelve o'clock* 

It is a:m:Jl one. 

It jl ruck onejujl now. 
It is a quarte: pajl one. 
Half an hour pajl one. 
Tunc quarters pajl one. 
It is near uton two. or it is 
upon the jh':ke of two. 

I haw not hi aid the clock. 

It is pajl fix. 
It is feven by the fun. 
It Ji; uct fa en jujl now. 
It has Jln'ck eight. 
J bout ten o'clock. 

It is even twelve o'clock, or it 

is even midnight. 
H,w do you know it ? 
The clock fiHkt J. 

Do you hear it jtrike ? 

I think it is not fo late. 

Look at your watch. 

It goes too fajl. 

It gees too ftow. 

It does not go ^ it is dywn. 

Wind it up. 

See what o'clock it is by th( 
fun-dial. 

The fun-dials do not agree. 

T/oe hand is broke. 
Where is your hour»glafs ? 



No 
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No le hallo, eft a extravi- 
ado. 

XX. De los tiempos del 

ano. 

Que tiempo le gufta mas ? 
La pnmavera es el mas ugra- 

d.ible de toJos. 
Toda !a naturaleza fc an ma. 
LI el tiempo eita muy tem- 

plado. 

!si !i -.ce dcna r :.. !o calor, ni 
i.aiiado h n. 

Ar~en cntoncc? r.Hos los 
ai. males con amor. 

N<> huj pr m..\\ru ute a no. 
f.cs reirpo*. eita.i rebuckos. 
un iiiVu'TK) d-j'uOo. 

N.uia .iueu"ta. 

La iuZ -is Ufa muv atraf.ida. 

1'enei..os un eiho muy ca- 

lnroiO. 

Oh 1 ijuc ca)6r ! 

hare un calor exceffii'o. 
Que ticmpn tan pefido. 
N<' pUL'iic u>n tunto c..lo*r. 
L: l u\ luJar.do, Lecrio a^ua. 
i e muero de calor. 
Tan as tuve tanto calor. 
Ls muy bel o tiempo para 

los ituto* dc la tierr.i. 
Tend: em -S mucho hmo. 

La cofecha fera muv «hun- 
uante. 

Hay abur.dancia de frutas. 
Todos los arboles han pro- 

ducido mucho. 
Nos hace faita un poco de 

a^ua. 

La cofecha efta cer:a. 
Jimpiezan afe^r Irs triges. 
Se han fegado los prados. 
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/ cannot find iV, rf « utf /fo 

XX. Of the feafons. 

What fiafion do you like befii ? 
T e fpnn* is the mojl pleafiatit 

of all, 

E"i ry thin* fimiles in nature, 
T e iv eat e> is very mild, 

L .' n-iiher too bo.', nor tg$ 

cold. 

All ventures then make !eve f 

01 are in love. 
If e ha~ e no /pring this year. 

' r/ v J- a fms arc difonLred, 

It " a mill winter. 
Aj.'-'-wj forward. 
T:c i'jhn is very backward. 
II e tJitve a very bet fiummeu 

How fat it is ! 

It i excefjive bet. 

It is fu.nt werdhtr, 

I cann t < ndure beat. 

I ft eat all over. 

J am e:> t emely hot. 

I r ever fit fiu:h beat. 

It is vt ry fine weather for tht 

fruits of the ea>th. 
He i rail have a great deal of 

b iy. 

This barvejl will be very plen- 
tiful. 

The) e i> abundance of fir u. ts. 
All th trees arc full ofi fruit. 

We want a little rain. 

Harvefl-time draws near. 
7/ ey legin to cut down the am. 
Tut m ad'ws are nn > ed, 

Es 
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Es meneiter recoger los We muft get in the corn. 



panes. 
Eftamo? en la camcula. 
Paflo ya el verano. 
El otono, la caida de las 

hojas ha fucedido. 
La vendimia acerca. 
Hermofa vendimia tencmos. 
Vindimiaremos en tres 6 

quatro dias. 
Los vinos feran buenos efte 

ano. 

Las vinas han dado bien. 

El vino fcra barato. 

Es precifo recoger los frutos 

atraiado<\ 
Las manzanas y peras de 

invierno. 

Los dias han acortado mu- 
cho, 

Las m ananas Ton frias. 
El invierno vicne accrcando. 
Muy prcfto es nochc. 
Las tardes fon largas. 
Empicza la lumbre a recrear. 
No me gulta el invieino. 

Los dias fon muy breve*. 
Ya no es de dia a las cineo. 

No fe vc a las cinco. 
Empicza a anochecer a las 

quatro. 
Amanrce a las fiete. 

No fe fabc en que paflar el 
tiempo. 

Efte invierno es muy frio, 

muy aijy.ro. 
ce acuerda vm. del granue 

invierno ? 

Jamas vi invierno tan frio. 

Empiezan a creccr los dias. 

Lcs dir.s fon un poco mas 
lar^o*. 

No hemos cafi tcnido invier- 
no. 



We are in the dog -days, 
Ti\ fummei is go * e. 

Autumn^ the fail of the leaves^ 

has id he a its place. 
Vintage draws near, 
Tnere is a very fine vintage. 

We Jhall gather grapes in time 
or Jour day*. 

J Vine will he 7 cod this year. 

The vines have borne a rood 
crop, 

J Tine veiil le cheap. 

We mujl gather the fruits of 

the iatt r it a fon, 
11 "inter apples and pears. 

The days are very much Jkort- 
fned. 

The tnorn'u^s are cold. 
Winter comes and draws near* 
It /» Jo on night. 
The evenings are long. 
Fire begins tofirell zvelL 
Winter docs not pLafe ?ne, 
7 he days are very fkort. 
It is no linger cLy-iight at five 

o'clock. 
Ore cara.ot fe' at fire. 
Thetwil'.fnt hev vis at fur. 

The day hr-. aks :t fven, 

Q-,e MfiH'.t tell how to fpe-.d 

his time. 

This is a ve> y cold y or very 

jharp w':vt''r. 
Do you re 711 ember the hard 

winter ? 

I n.verfawfo cold a winter, 

T'v a\.ys begin to lengthen* 
The days an a little longer. 

It 'e hair f arcc had any VjinU r 



at a'd. 
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La primavera ya vicne a re- The fpring will foon revive 



gocyor 



ia naturaleza. 



nature. 



XXL Be la ida a la efcu- XXL Going to fchool 

tliu 



JDe donJe vicne vm. ? 
Pe mi cafa. De cafa. 
\i!onde va vm. tan de pricffa ? 
\ . y a la efcuela. 
vV ua vmd. con migo. 
Aguarde un poco. 
Van lO^nos, 1c fuplico. 
Forquc jucga andando \ 
No & cntretenga. 
Liegarcmos baitante prefto. 
Que hora es ? 
Cerca de las ficte. 
Aiin no ha dado el relox. 
Vamos a prieffa, defpache- 
nos. 

Quien viene por ahf ? 

Es uno de nueftros camara- 

das de cfcucla. 
Ircmos los trcs juntos. 



From whence do you come f 
F' :m home. 

JVi «v are y,u going fo faft ? 

I go to fhool. 

Cone along with me. 

Ptay a little. 

Pray let us go. 

Wry do you play as you go ? 

Do not iciter. 

IVe jhall arrive t'me enough* 

If ' >at o* clock is it ? 

It /( almyifejev. 

7 1 1 clock has not Jiruck yet* 

Let us make hajte* 

Who comes there ? 

It is one cj "cur fchooUfelkwu 
Let us go together. 



XX II. En la efcuela. 

Sicnte fe en fu lugar. 
Cuelgue fu fombrero. 
Adonde efta fu libro ? 
Lea fu leccion. 
Eftudie fu leccion. 
Aprenda fu leccion de mc- 

moria. 
Nada hace fmo jugar. 

Lc anotarc. 

Se lo dire al maeflro. 

Acabo vm, ? 

Aun no he acabado. 

Que efta efcribiendo ? 

Efcribo mi exeracio. 

Todo lo he efcri/o. 



XXIL In the fchool. 

Sit in your place. 
Han: up your hat. 

Where i> your hook ? 
Rcii i your lejfon. 
Study your 1 Jen. 
Git your h Jon by heart. 

You do nothing but play. 
I will fct you up. 

I will tell your majler of you. 
Have you done ? 
I have net done yet. 
What are you writing ? 
J am writing my exercife, 
J have writ it all. 



No 
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No me mueva. 
Haga me un poco de lugar. 
Tiene baftante lugar. 
Vaya atras un poco. 

Un poco mas arriba. 
Algo mas baxo. 
Sirvafe darme j : bro, 
Adonde empezamos ? 
Hafta donde decimos f 
Hafta aqui. 
Qual es fu tare a ? 
Cuyo es efte libro ? 
Sabs vm. fu leccion de me- 
moria ? ' 
Aun no. 
Apunterae vm. 

Ha de leerla tres veces. 
Quien lo ha dicho ? 

El Senor A. lo mando. 

Tiene vm. pluma y tinta ? 

Efcriba vm. fu exercicio. 
Le efcribio vm. mal. 
Lea vm. fu leccion. 
Diga fu leccion. 
Le azotaran. 
Merece vm. azotes. 
Porque llega vm. tan tarde ? 
Tenia que hacer. 
Que negccio le detuvo ? 

A que hora fe levanto ? 
A las ocho. 

Porque fe levanto tan tarde ? 
Es vm. un floxon. 
Quedefe en fu fitdo. 
Quitefe de mi lugar. 
Porque me rempuja alii ? 
Quien le toca ? 
No fe enoje vm.' 

Me quexare al maeftro ? 
Digaielo, fi qui fie re. 

Poco me importa . 
Senor no me quiere dexar 
quieto. 

Me agarro el libro de las 
manos. 



Do not jog me. 
Make me a Utile room. 
You have room enough. 
Sit a little farther. 
A Utile higher. 
A little lower. 
Pray give me a book. 
Where do we begin ? 
Horn far do we fay ? 
"Thus fai\ fo far. 
Which is your tafk ? 
Whofe book is this ? 

Can you fay your lejfon by heart? 

Not yet, 

Do prompt me. 

You mufl read it three times. 

Whofaidfo ? 
Mr. A bid us. 

Hrrue you pen and ink ? 
Write your exercife. 
You have written it lib 
Read your leffon. 
Say your lejfon. 
You will be vjhipped. 
You deferve to be whipped. 
Why do you come fo late for ? 

I had fome bufincfs. 
What bufincfs kept you ? 
At what time did you rife ? 

At eight o'clock. 

Why do you rife fo late ? 

You are a fluggard. 

Keep in your place, 

Get out of my place. 

Why do you pujh me fo ? 

Who touches you? 

Do not be angry % 

I zvill complain to the mafier* 

Tell him , if you will. 

I do net care. 

67r s he won't let me alme. 

He fnatch } d away my bo k. 



the Spanish 

Hacc burla de mi. 

Me tiro Ins cabcllos. 

Me da patadas. 

Me tmpuja fut'ra dcmi lugar. 

Nn h~v tal. 

Que bulla efta? 

'l umen cftc muJiacho y den 

]c una mano de azotes. 
Sen; Jr. p?rdoneme vra. 
utipiicole, Scnor, perdoneme 

eft a Tola vc'z. 
Pnrtde pues mcjor en adc- 

!anre. 



Grammar. 349 

He laugh: at me. 

He puhed me by the hair, 

II kicks me. 

if thruji me out cf mv place. 

1 ' y . 1 . 

If'i >t u r .il-' is this ? 

T. k 1 p this b and whip him 

f.un :\\ 
Sir, J b<g sour pardon. 
P'ay, Sir, for give me this cm 

tl''U\ 

Be a good boy fir tht futun 
then* 



Dlalogos 
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Dialogos Familiarcs, 

Familiar Dialogues, 

Dialogo I. Para faludar, 
e informarfe de la Ja- 
lud. 



Efpanoics e biglefis. 

Spanijh and Englifty. 

Dialogue I. To falute, 
and inquire after one's 
health. 



"DUeiios dias, tenga vmd. 

Servidor de vm. 
Como efta vm. 
Bueno, para fervirle. 
Como va. 

Sicmpre al fervicio de vm. 
Y a vm. Senor, como le va ? 
Muybien, gracias a Dios. 
Eftoy bueno para fervirle. 
Vamos paflando. 
Me alegro mucho de verle. 
Me alegro de verle con fa- 
lud. 

Agradezeolo infinite. 
Viva vm. muchos anos. 
Como efta cl Senor fu her- 
mano ? 

Efta bueno, gracias a Dios. 
Creo que le va bien. 
Ahier noche eftaba bueno. 
Mc alegro. 
Adonde efta ? 
En cl campo. 
En la ciudad. 
En cafa. 

Ha falido poco ha. 

Se alegrara de ver a vm. 
Soy fu fervidor. 

Como efta la Senorita ? 




ODD morrow, Sir. 
Your fervunt. 
How do you do ? 
Fry U'cl!^ at your fervicc. 

How is it with you ? 

Ready to do you fervice. 

And you Sir, how is it with you ? 

Ft ry wtllt thank God. 

J am w: II to fervey:u. 

Pretty wt t' y fo p. 

1 am vety r lad to fee you. 

I am glad to fee you in good 

health. 
I mojl humbly thank you. 
I am obliged to you. 

How does your brother do ? 

He i: well, God be thanked. 
I believe he is VJelL 
He was wa // I ft night, 
I rejoice at it. 
J F here is he ? 
In the country. 
In town. 
At home. 

Heisjuftgone out. 

He will be glad to fee you. 
I am his fervant. 

Ihw dsn my lady ? 

Efta 
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Kila buena. 

Geo que efta muy bucna. 

No cfta muy bucna. 

Va\.\ algo malita. 

Lo ficnto infinite 

\hkr man ana elhba indif- 

puefta. 
lie In aqiri que vienc. 
irci'i' »nta^ a ltw pics de vm. 

S'.i\'!iL»r:i dc vm. Senor. 
(,»>:no ha elh;J:>, dil'Je-quc 

r'j la he vilto ? 
S .n/ic Ken, eii.-ias a Dios. 



\ o;n fe iul!a vm. ? 



» 1 



j,o mc;ur uei mun »o. 
Ale da gufto dc fabciio. 
f)c coraznn lo a^radezco. 
iVo enmo ie va anora r 

afs»i, paflando. 
lie eft.ido aigo indifpuciLi la 

noc ne pafada. 
Lo fiento much i fli mo. 
(.(".no cftan en ca(a ? 
LlL'n nueflro aminos de la 
corte, del campo, de la 

tuidad buenos r 
Todos cftan buenos, mcnos 

mi mad re. 
Que le duelc ? 

Que ma!, que enfermedad 
tiene ? 

Ticru' ealentura, dolor colico, 

to-?. 

Li Jucle la cabeza. 

A!e pefa mucho. 

I la mucho tiempo que cfta 

mala ? 
No ha mucho. 
Qui era Dios volvcrla fu fa- 

lud. 

Q'ieiia agradecida. 

alegrara de ver a vmd. 
s oy muyfervidor fuyo. 
iento no tener el tiempo de 
verla hoy. 



■J 



She is welh 
1 believe Jhe is well. 
Sir is not well* 
S ! <• isjl k. 

1 am y,r\ hrry for it. 
She uas tl! yrjLrd.ty miming. 

* 

Hre foe is coming. 

M:dam, I am your mofl hum* 

bU fervant. 
Sir j / a m your fere ant. 
1 1: j lave you keen fine e 1 fc 

VAl In/i P 

A'lrkty zi*,/, SiV, tha :k God. . 

How do you find ywjtif? 
Lxcrdi.i" wen. 

km 

I ...» ^t'ufe'd to b'ow it. 

I ; : w k yon / tiirtily. 

Bui I :w if it ?i i'h you new? 

Picit\ Ui'il.j, <i» 

I uas a title .ut efcrder kjl 

J am yy nnyf.r ;i, 
H :v it: i.L at yw hub ? 
Our hi :ds l*. r.urty in th» 

country, in tw.^ are they all 

Wtti : 

Thy aic id! at//, cx^pt my 

T/r/iht>\ 
If 'bat oik /?•»• c 

WhatdijUth\r has fit? 

She has a.i o?ue, the ihol'uk ) a 

She has the htad-acke. 
I a,r t very jorry for it. 
Is it long tunc that /be is ill t 

uX t very long. 

I wijh her nc every. 

She is obliged to you. 
She wi:l be glad to fee you. 
I am l.er mojl humble Jervant » 
I am firry I have not time t§ 
fee her to-day. 

Siemefc 
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Sientefe vmd. un rato, 
De veras no puedo. 
Efta vm. muyde priefla* 
Volvere manana, 
Efpere un poco, !e fuplico. 
Tengo ncgocios urgentes. 
Solo vine para faber como 

eftaban vms. 
A fu hermano le befo !as 

manos. 

Encomiende me a fu Scnora 
madre. 

Digale vm. quamo fiento 
faber fu indifpoficion. 

Lo hare fin falta. 

Adios, Senor. 

Eftimando efta vifita. 

Buenas nochcs, Cabaliero. 

Senora a la obcdiencia de 
vmd. 



Sit down a little. 
Indeed I cannot. 

You are in ag*cat hurry » 

I will com? again to-morrow* 

Pray flay a little, 

I have earneft bufmefs, 

1 'My :o .s to know bow you 

Hid. 

P relent my fen-ice to your bro-> 
ther, 

Pr jcnt my refpecli to my lady 
your mother. 

Tell Lr I am firry to hear Jhe 
u /7/. 

/ fioall n:t fail to do it. 
Furcv. t 7/j Sir* 
I thtihk ) on for this vijitt 
Good ni^ht j Sir, 

Good-nighty Mifu 



Dial. II. Antes dc accf- 
tdrfe, y. defyues de acof- 
tado, 

Anoche c, accrcafe la noche. 

Hacc ohfeuro. 
Ya es tarde. 
Es tiempo de rccogerfe. 
Se reco^e vm. muy tarde. 
Me acueito temprino. 
Comunmente me acuc'fto 
antes de pueftoel 161. 
muy dornudo. 

Vaya vmd. a domir. 
Tiene vm. miedo de los du- 

ei.des. 
No, muy lexos de ello. 
Se muy bien que no hay tal 

cola en cl mundo. 
Quien fe lo dixo ? 
]Vli padre que fe rie y burla 
de los duendes. 



Dial II. Before going to 
bed, and after one is 
in bed. 

Night ccmcs c/;, it is ahnoji 
nig I t. 

It pons dark. 
It is vtry Lite. 

It is tin:: to go to bed. 
Y u cor:, home very /ate, 
1:6 to bed betit.it s. 
You go u bed before fun-fit in 
general, 

I :u,i quite G feet . 
KjO to bed. 

A:e you a 0«id of fpiritSy or 
jpriglts ? 

1 am vny far from it, 
I know ve;y ucl< there is no 

fiij? i hi Kg in the world, 
71-' In 7 old ym [o? 
My father who laughs at the 
r.awc offpirhs, 

Fero 




i 
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Pcro mi madrc dice que hay 
varios. 

Adonde ? quizas en fa ca- 

bcza. 

Que ignoravm. lodelduen- 

de de Cock-lane ? 
Me acuerdo de efte cuento. 
Lue^o es verdad que hay 

clpuitus. 
Efto lu niego. 

i^uc razun tiene vmd. para 

Porquc el padre de la much- 
acha que juco cl papel de 
efpiritu fue iacado a la ver- 

cijenza. 
T?eue vm. razon, vamofnos 

a acoftar. 

La cama hallaremos fria. 

Mandela calentar. 

No k halla el calentadur. 

Yo por mi, me voy a acoftar. 
Vile vmd. quanto qmhere. 

* vm. miiy dornailon. 
Porque me da cfte nombre. 
Porqne le quadra. 

Bucn-s noches. 
Le dt>y lasbuenas noches. 
M.'pquita, has hecho mi 

emu ? 

muy mal hecha, 
Rehnga cfta cama. 
Mucvt bien el plurr.on. 
G>rra las*cortinas. 
. ] v me ur. corrode noche. 
Dclnudefe pues. 
'^Hiitcle los zapatos y me- 
ti ; as. 

Ayudcme a quit&r la ca- 

iaca. 

Puiea toda fu ropa en nrden, 
para que la halle maxuna. 

Vtngn luegoS tomar la luz« 



But my mother fays there an . 

fever aL 
IViere f I fuppofe in her 

brains. 

JVhat, did nt you hear of the 

C ck-lane aho/l P 
I remember this jh*y. 
Then it is true there are fpi~ 

rits. 
This I deny. 

What reafon have you for it ? 

Beemfe the girl's father who 
played the ghojl was put On 
the pilLry. 

You are in tk f ight, let us go 

to bed. 
J! > will find the bed cold. 
Get it warmed. 

The warming pan is not to be 

found. 

F:r me, I am g-ing to bed. 
Sit up as Ion; as y u will. 
Ycu are a Jlee-y felhw. 
IVhy do )cu call me Jo ? 
Became it befits y:u. 
(Jcod-nijot. 

I wijh you a red-night* 
Molly, is my bed made ? 

The bed is id made. 
Male the bed up again. 
Be it up the ftnther-beL 
Draw the curt 
Give me a night-cap, 
Vndrejs y r .ur>Kif then. 
Pull off your jhteiund /lockings. 

lle'p me to pull off my coat. 

Lay all your chcths in erder^ 
that you may find them in the 
mort.ing. 

Come ancn to fetch the candle. 
A a Llevefe 



354 



Ibe ELEMENTS of 



Llevefe la vela. 

No foy armgo de leer en la 

cama. 
Apapue h vela. 
La apagare, yo. 
Difpieiteme manana tern- 

prano. 

Se acoidara de difpertatme ? 

Si, m, le difpertare. 

Cuidudo que no faite. 

Me he de levantar al romper 

del dia. 
Vayafe ahora a fu quarto. 
Dexeme dormir. 
Eftoy muy dormido. 
Me mipidevm. que ilucrnia. 
Ducrme como una zorra. 

E it a tepultadoeti el m.ts pro- 
fun do lucno. 

Viene vm. a acoftarfe tan 

tarde t 
He vclado para cfludiar. 
Encienda Ja vela. 
Ha trahido vm. la caxa dc 

ycfca ? 
No hay ycfca en ella. 

No tengo pajuclas. 

El eflabon nada vale. 

Los pedernales no ie hallan. 



Take away the candle, 

I do not loze to read when 1 

am in bed. 
Put out the ca t die* 
I will put it out. 
Awake me to-morrow betimes. 

Will you remember to awake 

me ? 

Yes s yeSy I will awake you. 
Do n:t fail. 

1 mufi rife by break of day. 

Go n'W to your room. 

Le.! mefietp. 

I am i •try jUepy. 

Y'jU hindei we fern feeping. 

Hefeeps li l e a fox. 

Hi jhefs f -oidly, he is in the 

tir/l deep f tp. 
Do )Gu lOmetj bed fo late? 

I fit up /; fu v. 
Li«ht the candle. 
Ha ve you brought the tinder- 
box ? 

ThtU is >;> tinder in it, 
1 have ttj Huitu.it s. 
7 he fee! is good f:r nv.l.irg. 
Tbefints a; e If. 



Dial. III. LrcantarJofe s 
por la manana. 

Quicn llama a la pucrta ? 
CHiien es r 
Gente dc puz. 
Efta vm. aun en la cama ? 
Duerme vm. ? 
Difpiertc, dnpierte ? 
Eftoy dilpierto. 
Quien le difperte ? 
Mi henna no. 



Did. III. Rifing in the 

morning. 

If 'ho kneels at the doer? 
If ho is the? e ? 
A friend. 

At you ft Hi in bed ? 
Are you afeep ? 

s jfiVf.ke) awake. 
I am awake. 
Who awaked you ? 
My bntker. 

Levan« 
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Levantefe, vmd. 
]\s tiempo de levantarfe \ 
Es d ia. claro. 
Son las ocho. 
Lmpieza a amanecer. 
AbA vmd. la pucrta. 
Lfta ccrrada con Have. 
La Have efta en la puerta. 
Levante vmd. < 1 pica porte. 
La pucrta efta cerrada con 
cl cerrojo. 

Aguarde vmd. un poco. 

Voy a levantarme. 

Quanto le cucfta levantarfe ! 

Porque nofe levantapromto ? 

A que hora fuele vm. It van- 
tar fe ? 

A las fiete y media. 

Derm) a muy pcfado. 

Vclc muy tarde a noche. 

Me acofte muy tarde. 

No he dormido bkn efta 
noche. 

En toda la noche, no he cer- 

rado los ojos. 
Es vm. un perez6fo. 
Y vm. a que hora fe ha le- 

vantado ? 
Me levante al romper del dia, 

con el (61. 
Se icvant6 va el (61 ? 

Me levante antes del (61. 
Crco que el fueno de la ma- 

nana es el mcjor. 
Si no fe Icvantare luego, le 

qui tare toda la ropa. 
No ve vm. que me levanto. 

fnienos dias, bucnos duis. 



Rife, up, up. 

Is it time to rife ? 
It is b r oad day. 
It is fight o'clock. 

The day begins to peep. 
Open the door. 

It is locked. 

The key is in the door* 
Lift up the latch. 
The door is bolted. 

Stay a little. 

I am going t: riff. 
Hew loth he is to rife ! 
Why d? you not rife quickly ? 

What time do you ufe to get 

U!> ? 

Hnlf a». hour after feven, 
I was r aji afleep. 
J fat up late lajl night. 
I went to bed very late* 
1 Jlept ill lajl night. 

I did not get a wink of fleep 

lajl night. 
You are a lazy body. 
And you, at what o'clock did 

you rife ? 
I r.fe at h eak of day, at fun* 

rife. 

Is the fun up aleadyf 

I get up before fun-rife. 

I think the morning-Jleep is 

the UJl t fell. 
If you won't ; ife, I will pull 

r ]fywr beJ-cloaths. 
1 cu ue I am rifin*. 

V7 . ; d~ 7KG! row, good-morrow* 



Ait 
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Dial. IV. Paraveftirfe. Dial. IV. To drefs one's 

felf. 



V iftafe vmd. luego. 

Porone r.o fe vitte vmd. a 



X)r*/j your felf. 

Why do not you make hafte ? 



■ 

Muchacho, enciende una Boy ^ light a candid 



ve!2. 

Haz lumbre. 

Di a la criada que me tra- 
hi^a una camifa blanca. 

No ia ncceilito ahora. 
Dame mis c a] zones. 

Qir.ere vm. lu bata r 



c: 



M, y mis tr.ccia«. 
Quales : las de fed a 6 las de 

lana • 

Dame las media* de hllo, 

que hace ea!6r. 
Dame mis efcarpir.es. 
Vengan mis ligas. 

Vengan mis chinclas, 
Dr.me una camifa blanca. 

He la aqui. 

Efta iiiuy fria cila camifa. 
La caler.tare, fi vmd. guilra. 

No, imDo:ta. 

Me la pondrc, c^mo eftu. 

Dame un Dinuclo. 



Aqui dene v:n. uno bianco. 
Zahumeio. 

Ha trahido ia lavandera mi 

ropa blanca. 
Si, Senor, nada talta. 

Que corb-aca pone vm, hoy ? 

Una ccrbata fin encaxes. 

Piiega elia corv£ia. 
La arruz-s toda. 

Dame nn veftido. 

Que veftido, Senor . ? 
El que ileve ahier 



Make a fire. 

Bid the maid bring me a dean 
flirt, 

I do not want it now. 

Give me my breeches. 

If 7.7 you have your morning 

gown? 
Yes, and my floe kings, 

U r h'u b r the filk /lockings or the 
woTjlcd ones ? 

Give me the thread Jlockings 

hecanfe it is hot. 
Give me my fiocks. 

Ghe me my garte r s. 

Gi ve me my flippers. 
Give me a clean flirt 

Here it is. 

Thi: flirt is very cold. 

I will warm it, if you pleafe* 
It is no matter. 
I will put it on as it is. 
G ive me a handkerchief 
There is a white one. 

S wee ten it l , or p erfume it . 

Has the wajhcrwom.m brought 



r • 



my un eu. 
Yes, S:r, there ss nothing mif- 
fing- 

What neck-cloth do you put oh 

to- day f 

A } plain neck-cloth withoutlaces. 

Plait that neck- cloth. 

You rumple it ai over. 

Give me my fuit. 
What fuit, Sir f 

That I had on yejierday. 
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No pone vm. cl veftido nu- 
evo ? 

Porque me lo preguntas ? 
Porque es hoy el dia de el na- 

cimiento de la Reyna. 
Tienes razon. 

En verdad quelo havia olvi- 

dado. 

Has hecho bien de recordar- 

melo. 

Ahora eftoy cafi prom to. 

Solo me faltan mis guantes, 

mi fombrero, mi efpadin. 

Acepilla bien mi veftido. 
Adonde efta cl cepillo ? 
Efta extraviado. 
Porque no abotona vm. fu 
chupa ? 

Me eufta andar defabro- 

chadOi 

Eslamoda. 
Tome vm. fu capa. 

Quien efta ahi ? 

Que manda vm. Senor ? 
Alguno llama a la puerta, 

ve quien es, 
Es el la ft re. 
Manda le fubir. 
Dile que entre. 



Do not you put on your n*w 

fuit ? 
Why do you ajk it ? 

Becaufe to-day is the^hteen's 
birth-day* 

You are in the right. 
Truly, I had quite forgot it. 

It is well you put me in mind 
of it. 

Now I am ahnoft readv. 

1 only want my gloves, my hat % 
and my [word* 

Brufh my chatbs well. 
Where is the hrujh ? 

It is out of the way. 
Why don't you hut ton your 
waif coat ? t • 

I love to go open-breafed. 

It is the fajhion. 
Take your cloak. 

Who is there P 

What is your pleafure*. Sir ? 

Somebody knocks at the door, 

fee who it is. 
It is the taylor. 

Call him up. 

Let him come in. 



Dial. V. Entre unafeno- 
ritay fu camarera. 

Quien efta ahi ? 

Me l!£ma vm. Senorlta, 
Si, que bora es ? 

No lo fe, Scnorita, 
Velo a mi relox. 

Parece que no anda. 
Efta parado. 

Damelo que le d£ cuerda. 



Dial.V. Between ayoung 
lady and her waiting- 
woman. 

Who is there P 
Do you call, Afifs f 

Yes, what is it oclork? 

I do not knoiU) Mfs. 

See by my watch. 

It does not go. 

It is down. 

Give it mi, that I may wind it 

A a 3 Ahi 
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Ahi le tiene vm. Senorita. 
Ve a ver que hora es al 
relox de faia. 

Senorita, daran las diez y 

media. 
Es tan tarde como efto ? 

Si, Senorita. 
Pues dame mi carmla. 

No efta caliente. 

Voy a calenraria. 

Hay buen fuego en rai gavi- /r there a good fire in myclofet? 
nete ? 



There it is, Mifs* 
Go and fee what o'clock It is by 
the clock in the parlour \ 

It is almojl half an hour pqji 

ten, Mifi. 
Js it fo late ? 
Yes, Mifs. 

Welly give me my Jhift. 
It is not warm. 
J am going to warm it. 



Hay bell a lumVre. 
Cuidadono me quemes la ea- 
rn i la. 
Dame mi almilta. 
Y mi roDa de levantar. 
Aqiri efian, Senorita. 

Vengan mis chinelas, mis 

medi:s, mi? iigas. 
No (e adonJe eftan las liga?. 
Que ha hecho de ellas ? 
No e .:• pu^uo decir. 

3^-' -TiicIaS. 

Lasbui'co per tress partes. 
Todo ic cexas ruera de fu lu- 

gar. 

Ya la« halle por hn. 
Apromtami tocador. 

Frieda el e pejo, eita fiicio. 

Dame ur.a C:.\z. 
Atiza c! t'-c'^o. 

Hazlo que quern 

Vcne-i P> in r* dor. 
Limpi.-.rr.is p^nes. 
Eftan I.mp.os, Sendra. 

Ea pue>, pcinamc* 

Poco a peco, n:e jaKimas. 
Creo que me has ce/oilado ia 



1 ■* 



Dame mi cofia. 
Vengan slSieres. 

hi efta la peiotilla. 

Dame mi guarda pie de tcr> 



A 



A very good one. 

lake care you don't burn my 

jhift. 

Give me my waiflcoat. 
And my morning gown. 
Here they are, Mifs. 

Let me have my flippers, my 

jhchings, and garters. 

I cannot find your garters. 

II hat have you aone withthem? 
I cannot tell. 

Lock for them. 

I locked fir them every where. 
Ton leave all things in difor* 
dcr. 

1 found than at la/1. 

Sp?rad the toilette. 
U lie thai looking-glafs a lit- 
tle, it is dirty. 
G;ve me a chair. ■ 
Stir the fire. 
Marc it burn. 
G;:v mc my combing- cloth. 
Clean i?iy combs. 
They are clean, Madam. 

Then comb my head. 

Softly, bow you go to work / 
/ believe you have taken the 

fin off my head. 
Give me my head drefs. 

Lei 'me have pins. 
There is the pin-cujhion. 

Give me my black velvet 
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cio pelo negro, y mi bata 
blanquifca. 
Aguarda, mas quiero mi 

guardapie con franjas y mi 

bata amarilla. 

Ayudame a poner mi co- 

tilla. 
Encotillame bien. 

Adonde eftan mis vuelos ? 

Ha trahido la modifta el pe- 

to de cintas que la pedi 

ahier ? 
No, Senora. 

Ya no tendra mas mi di- 
nero. 

No fe acuerda de fus encar- 

Dame mi palatina, mis gu- 
antes mi manguito y mi 
abanico. 

6ame un panuelo bianco. 

Zahuma efte panuelo. 

Adonde eftalacaxita de lu- 

nares ? 
Aqui efta, Senora. 
Abre la caxa de polvillos. 
Dame la borla para que me 

empolville. 
Como me hallas ? 
Muy lindamente. 
Que buen airetiene vm. ! 
Efta mi cofia tuerta ? 
No, Senora, efta muy bien. 
Mandad al cochero, que 

tenga promto el choche, 6 

la berlina. 
Senora, ya efta promto el 
coche a la puerta. 

Recogc toda mi ropa, y com- 
ponlo todo. 



petticoat^ and my grey 
gown. 

Sta)\ I bad rather put on my 
gold fringed petticoat^ and 

my yellow gown. 

Help me to put my flays on 4 

Lace me very tight. 
Where are my ruffles P 
Has the milliner brought the 
Jlomacher of ribbons which 
I befpoke ycjlerday f 
No) Madam. 

She Jhall have no more of my 

cujlom. 
She n eg I eels her cuflomers. 

Give me my tippet^ my gloves^ 
my rnuff^ my fan^ &c. 

Give ?ne a clean handkerchief 
Siveeten this handkerchief 
Where is the patch -box ? 

There it /V, Mifs. 

Open the powder-box. 

Give me the puff to* powder my 
hair with. 

How do you like me ? 

Extremely well. 

How well you look ! 

Is not my head awry. 

No, Madam it is very well. 

Bid the coachman put the horfes 
to the coach) or to the cha- 
riot. 

Madam, the coach is ready be- 
fore the door. 

Lay up all my c!oaths y andput 
all things in order. 



A a 4 
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Dial. VI . Para hacer una Dial VI. To make a vi- 



vifiia per la man ana. 

Qui en efta ahi r 

Gente de paz, abra vmd. ]a 

puerta. 
Adcnde efts tu a mo r 
Efla en !a cama. 

Duerme aun ? 

No, Senur, efta difpierto. 

Efta ievaniaJo : 

Ai3:i no, quirre vm. entrar 

en fu cir.rto ? 

4 

Aun en la cama ? 

Me recoil a ncche tan tarde 
qu3 no in: l.e podido le- 

vantar n*a- preftu. 

Qus bizn vm diipucs de 

Co^.c r :iTj vm. la tarde ? 

Ju_jrno< :i !o> naypes. 
A' que ju: : ^o ? 

Jugamos a :o> cicntos. 
Jts unjuc^o muy de mod?.. 
Lue.ro no« rufmos al ba;L\ 
Hafta qu-r hora le quedo 

vmd. 

Haila media noche. 

A cue hora le acofto vmd. ? 
A ; la una de i.i noche. 

Ko eftrar.o que fe ievante 

vn.d. tan t.irce. 
Que hora puede fer ? 
Que hora ie parece que es r 

Havran dado las die?. 
Le-vanti-Tc vmd. preito. 

* 

parciiios una vueita en el 
P-rque luego que eiie 

vmd. vcfrldc: 



fic in the morning. 

J friend, open the door. 

JFliere is thy majier? 
He is in bed. 

Does be Jleep yet ? 

No) Sir, he is awake. 
Is he up ? 

Not yet ; will you fiep into his 

chamber P 
Are you in bed Jlill ? 

I went to bed fo late lajl nighty 
that 1 could not get up be- 
times- 

What did you do after fupper ? 

How did you fpend the evening ? 
We played at cards. 
What game did you play at? 
We went to piquet. 

It is a game much in fajhion. 
After that we went to the ball. 
Hgw long were you there ? 

7 "ill iu. 'rive o'clock at m«ht» 

S3 

What time did you go to bed ? 

At one in the mcrninz* 

O 

/ do not wonder you rife fo 
late. 

What is it o'clock ? 
IVhat o* clock do yen take it to 
be? ' 
It has Jlruch ten. 

Rife as fa/1 as you can. 

We will go and take a turn 
round the Park when you 
arc drefjtih 



Dial. 
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Dial. VII. Varaalmor- Dial.VU. Tobreakfaft. 



zar. 



Quiere vm. almorzar ? 
Es tiempo dc dclayunarfe ? 
Que gufta vm. para fu almu* 

erzo ? 
Pan v rririnteca ? 

Molle es calientes ? 
Leche ? toftadas ? chocolate ? 
No, todo eflb es bueno para 
ninos. 

Trahiganos otra cofa. 

Ahi tienen vms. falchichas y 

paftelillos. 
Guftan vms. jamon ? 

Si, trahigalo, que cortare- 

mos un poco. 
Ponga una fervilleta en la 

mefa, y d£nos platos, cu- 

chillos y tenedores. 
Lave los vafos, o copas. 
De un afliento al Senor ? 
Tomevm. unafilla y fientefe. 
Acerquefe de la lumbre. 
Eftare bien aqui, no tengo 

frio. 

Guftan vms. huevos frcfcos ? 

Han de fer poflados por agua, 

6 fritos ? 

Quite effe plato. 
Coma vm. falchichas. 

He aqui una naranja. 

Exprimala fobre las falchi- 
chas. 
Provemos el vino. 
Deftape efta botella. 

No tengo facatrapo. 
Deme de de beber. 
Prueve efto vino. 
Comole halia vm ? 
Que le parece ? 



Will you breakfaft ? 

Is it break faff time? 

What win you have for your 

break; aft ? 

Bread and butter ? 
Hjt /oaves ? 

Milk ? toofls ? chocolate ? 

Jll that is children's meat. 

Bring us fomething e/fe. 

There are faufages and little 
pics. 

Scall I bring the ham P 

Yet) bring it, we will cut a 
Jlice of it. 

Lay a napkin upon that table, 

and give us plates, knives 
and forks. 

Rince the glaffes. 

Reach the gentleman a feat. 

Take a chair and fit down. 

Sit by the fire, 

I will be well here, I am not 
cold. 

Will you have new laid eggs ? 
Mufl they be boiled or fried? 

Take that dijh away. 

Eat fo?ne faufages. 
There is an orange* 
Squeeze it on the faufages. 

Let us tafle the wine. 

Pull out the cork of that bottle, 

I have no fcrew- 

Give me fomething to drink. 

Tafle this wine. 

How do you like it ? 

What do you fay to it ? 

Es 
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Es bueno, no es malo. 

Brindo, Senor. 
A' la buena falud de vm. 
Eftimo mucho, Senor. 
De de beber al Senor. 

Acabo de bebcr. 
Los pafteniios eran muy fa- 
brofos. 

Solo eftaban demafiado tof- 

tados. 

No come vm. 

Tamo be cornice, que no 
tendre gan25 a medio dia. 
Se burla vm. ? nada cafi ha 

com 1 do. 



// is good^ it is not bad. 
S /V, my fervice to you. 

your g:od health. 

I thank y'Aiy Sir. 

Giis the gentlemen a glafs of 
wine. 

I drank jufl nozv. 

Tiie little pes ZL'ere very good. 

They were only baked a little 
too much. 

You do not tai, 

I have eat Jo much, that I 
jhant be able to dine. 

Do you jejl P you have eat aU 
mojl nothing. 



Dial. VIII. Antes de la Dial. VIII. Before din- 



CO'filidu. 



ner. 



Es ya tiempo de comer? 
Son cerca de las tres. 
Es hora de comer. 
Se atrafo hov la cam id a hafta 

las quatro. 
Quiere vm. haccr hoy peni- 

tencia con no.btro*. 
ponga la mefe, el mantel. 
Vrahiga la comiia. 
Ponga cl falero y los p'atos 

en la nrria. 

Lave, limpid los vrfos. 

P -ngalos fob re ei *par,-.dor. 
Ccrte ur.os p^dacitos it pan. 
Pens: alas 1 1! is ai recedor de 

la me!-, con fus almoha- 

di'ias. 

Quien sfHf.c a la mtfa ? 

Hen verido tocos combi- 

csdos, o huefperies ? 
Aim no, 2' ur.os feltan. 
Acor.ce eitan los cucW.os, 

tcnedo:^? y cuchdra>: 

Ef'aii lobrc ei aDarador. 



/f 7/ dinner -time ? 
It is near thee o'clock. 
It is time to go to dinner. 
Dinner was put off to-day till 

four. 

Pray will you take a dinner 
with us to-day ? 

Lay the doth. 
Erinz the dinner. 
Ssi the felt- feller and plates 
on the table. 

Rinf or ivajh -he glajfes. 

Set them upon the cup- board. 
Cut f ices of bread. 
Set toe chairs round the table-y 
and put cujhions on them. 

TFhs '.exits at table P 
Are all the gucjls or friends 
come P 

JV't yet, fzme are v: anting. 
Uheearc the knives, J or ks 7 

and fpoons? 
They are upon the cup-board. 

Solo 
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Solo le combido para gozSr I invite you to dinner only to 

de fu compama. enjoy your good company. 

Hara vm. penitencia. / Jhall treat you with mean fare* 

Mande fervir la comida. Call for dinner. 

Aun no eft a promta. // is not yet ready. 

Ya efta la comida en la mefa. The meat is already on the talk. 

Solo aguardan a vm. Senor. Sif\ they only wait for you. 

Tocaron la campana. They have rung the bell. 

Sientenfe a la mefa. Sit down to table. 

Tome el primer afliento. Sit you down in the firjl place. 

No perm itt ire que efte fen- 1 will not fujfer you to fit there. 

tado alii* 

A qui fe (entara vm. You will fit down here* 

En verdad que no lo hare. Indeed I Jhall not, 

Vamos, dexemofnos de cum- Let us forbear compliments^ I 

plimientos. pray. 
Para que tanta ceremonia. Why do you make fo many cere- 
monies ? 

Mas llancza fe ha de ufar en- Friends mujl live more freely 

tre los amigos. together. 
Vaya un poco mas atras, que Sit farther^ and make a little 

ten gam os lugar. room. 

Bien cabemos todos. There is room for all 

Es menefter que quepamos. We mujl all find place. 
Tenemos mas hueipedes de We have more company than 

lo que penfabamos. we thought we Jhould. 

Faltan a qui dos cubiertos. Here wants two covers. 

Muchacho, vc a bufcar dos Boy, go and fetch two nttpkinu 
iervilletas. 



Dial. IX. Comiendo. 

Le gufta a vm. la fopa a la 
1' ranceta. 

Si, como el caldo efte bien 
hecho. 

A mi, deme vm. de nueftra 

buena olla. 
Venga un poco de pan caf- 

ero. 

Tome vm. pan bianco. 
Mas quiero efte. 

Efte pan es mohofo. 
Pero efte es muy fabrofo, 
Muchacho, danos pan frefco. 

t 



Dial. IX. At dinner. 

Do you love French fonp ? 
Yes, provided the broth is well 

made. 

Give me of our good olla. 
Br'mg fome houjhold bread. 

Take fine white bread. 
I love this better. 

This b r ead is mouldy. 
But this is very favory. 

Bey j give us jo me new bread. 



6 
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Rafpa efte pan. 

Quiere vm. la crofra de en- 

ciraa 6 la de debaxo. 
Gufe vm. de efte coz;do r 

Si vm. qjifiere. 

Me. fervire a mi mifmo. 

Danos el plato. 

carne es muy fubftan- 

cioik. 

No come vm. St nor. 
Perdoneme, vmd. que como 
tanto como dos. 

Qne buenos principles - 
Por mi, akbo efte ccnvite, 

comiendo bien. 
Pero aun no ha bebido, vmd. 
Muchacho, da de beber al 

fenor. 
Echa de beber, 
Llrna la copa. 

benora, brindo por la ce vm. 
Buen provecho haga a vmd. 
Vaya, Senor al honor Ge fu 

conocim lento. 
A' todos fu? guflos. 

A' fus inclinaciones. 
A!-cho Lvor me hace vm. 
Como halla vm. efta cer- 

veza ? 
£s baflante buena. 

Quiero probarls. 
La halio muy amar^a. 
Lie quexare al cervezero. 
Quite todo cfio del medio. 

Sirvan Jos iegundos princi- 

* 

Es vm. buen bebecor y mal 
comedor. 

Nq ve vm. que como y bebo 

bien. 

Vamo>, Senor, coma vm. de 

lo one ouftare mas. 
No ten^o a pet: to. 

Que k parccc de efia lengva 



Chip this bread. 

Shall I cut you fome of the up- 
per or under crujl ? 

Shall 1 help you to fome of this 
boiled meat. 

If you pleafe. 

I will help myfelf. 

Give us the dijh. 

This meat is very juicy, 

£/r, you cat nothing. 

J eat as much as two others. 

lVl:at a fine Jirfl courfe ! 
For my part) I commend this 

treating by eating well. 
But y r u have not drank yet. 
By, give the gentleman fine 




Fill fane drink. 
Fill the ghfs. 

M:idam y I drink xcur health. 

I thank y:u, Sir, 

Sir, to t be honour of your at- 

quatntance. 

To all that you hue. 
To your in :h nations. 

T:u are ve r y kind. 

How do you like that beer f 

I like it pretty well. 

Let me tojle it. 

I think it is too bitter. 

I will complain to the brewer. 
Take away all the fe things. 
Serve up the fecond courfe. 

You are a great drinker^ and a 
fin-ll eater. 

Ton fee I eat and drink very 
w< II. 

Co?n<\ Sir, eat what you like 
bj. 

I have no afp.iite. 

IVhat doy:u fay to that waft 

de 
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de buey, de el picadillo, de 
el guifado ? 

Quiere vm. que Ie firva de 
eftas perdices, de effe ca- 
pon, de los polios, 6 gal- 
line tas- 

Lo que a vm. le guftare. 

Que quiere vmd. mas, un 

alon 6 una pierna ? 
Para mi es todo uno. 
Coma vm. algunos rabanos 

para aguzar al apetito. 
No hay mejor falfa que la 
hambre. 

Ya" he comido demafiado. 

De nos moftaza. 

Adonde efta el moftazero ? 

Ya* ve vm. que mefa tene- 
mos. 

No gaftamos delicadeza. 
Elto no fe llama comer. 



Tengo mucha fed. 
Deme un vafo de vino. 
Vamos, Senor, por la falud 

de la Reyna. 
Le correfpondere con mucho 

gufto. 
Bebamos todos. 
El vino es muy exquifito. 
Que tal le parece efte paftel, 

efta empanada de picho- 

nes ? 

Es muy bueha y muy bien 

fazonada. 
Sabe vm. trinchar.. 

Trincho medianamente. 
Le fervire a vm. 

Conozco lo que le gufta. 
Acertare con fu gulto. 

Le tiene vm. muy delicado. 

A' todos firve vm. y ie olvida 
a si mifmo. 

Q^iite effe plato, y venga el 

orm 

Nos da vm. una comida de 



tongue, to that minced meat, 

to the fricajfee ? 

Shall I help you to fame par* 
tridge, to fome capon, to fome 

chicken, or woodcock P 

Even as you pleafe. 

What do you love bejl, the wing 

or the leg f 
It is all one to me. 
Eat fome radijhes to fharpen 

your appetite. 
Hunger is the hejl faufe, 

I have eat too much already* 
Give us fome ?nuftard. 
J V here is the mufiard-pot ? 

You fee ivhat a table we keep* 

We have no dainties. 

This is not eatinv. 

/ am very dry. 

Give me a glafs of wine. 

Come, Sir, I drink the £hteen's 

health to you. 
I will pledge you with all my 

heart. 
Let us drink about. 
That is an excellent wine. 
How do you like that pigeon- 

pyef 

It is very good, very well fea- 
foKed. 

Are yon a good carver^ or do 



you carve well? 

I carve pretty well, • 

1 iv! il help yoiu 

I how what you like. 

I know your palate. 

You have it a very nice one. 
Tou carve for every body, and 

eat nothing yourf elf . 

Take away this difb, and fit 

on the other. 

You give us a King's feajl, in- 

Rey 



3 66 



the ELEMENTS of 



Rey, en lugar de un corn- 
bite de amigo. 

Pruebe de eftos alcauciles. 

Dame elTe cucr.iilo. 

Efta carne ell a fria. 

Recalientala en ei brafero. 

Ha^ame el favor de un pcco 

de morcilia. 
Efta earns efta cruda. 
Ccrreme vmd. un poco de 

vaca. 

Qui ere vm. carr.ero, vaca, o 

tern era r 

Lo que guftare, Senor. 

Afado u cnzido ? 

Coma vm. zanahorias, raba- 

no?, chirivias, y berz..s 6 

c^les. 
Tome vm. moftaza. 
Le dare brazueio, b p'.erna de 

carne ro ? 
Mas quiero un poco de lozno 

de ternera. 
Vaya efte plato a! rededor de 
la mefa. 

Ya ve vm. Senor, como nos 
tratarri95. 



Jlead of a friendly meal. 

Eat fomc artichoaks. 

Give me that knife* 

This meat is quite cold. 

Set it on the chaffing- dijh y and 

heat it. 

Pray give me a piece of pud- 
ding. 

This meat is raw. 
Cut me a bit of beef 

Will you have mutton^ beef or 
veal. 

What you pleaf\ Sir. 

Ro.Jled or boiled meat ? 
Eat fame carrots, fomc turnips^ 
fome par fnips ) or cabbage. 

Take fome muftard. 

Si: nil I help yen tuitb feme of 

the Jhculder or leg of mutton ? 

I had rather have a bit of the 

kin of veal* 
L: t this dijh go about the table. 

Sir j you fee how ivc fare. 



Eire es e! mejor plato de la This is the left dijh at table. 
mefa. 

Aun no le 



le ha llegado. 

V ov a pro\ ar de el. 

Butn provecho haga a vmd. 

Le ^ufta a vmd. la kche co- 
zidar 

Gufto mucho de eu^i'lda. na- 

tilla, v queflo frelco. 



Coma vm, dj eiie manjar- 

blanco. 
Vaya un poco del eftorado. 

Las em canadas de carne nu- 
tren mas que las de man- 
zana-. 

Que belles poll res ! 

La fruta correfooade a todo 

lo cemas. 



■ 

They have not yet touched it. 
I am going to tajle it. 

Much good may it do you. 
Do ycu love boiled milk ? 

I hrje eurdsy cream, and nciv 

chef. 

T Ac that cujiard. 

Eat fome of that fie wed meat. 
Mcat-pyes nourif) more than 

appk-pyes. 

What a very fine defer t ! 
The fruit does anhuer all the 



re' } 
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Ha recogido vm. las frutas, 
las mas exquifltas de la 

fazon. 

Efta pafta 6 mafia es muy li- 

gera y bien hecha. 
La torta es muy buena. 

Coma vm. algunos bunuelos. 

Eftoy muy fediento. 

Dame cerbeza fuerte. 

Da un plato limpio al Seiior. 

Siento no tengamos algo me- 
jor. 

He comido muy bien. 
Creo que todos han acabado* 
Dexemos la me fa. 

No eita vm. canftdo de fen- 

tarfe tanto tiempo ? 
Qiiita la mefa. 
Demos gracios a Dios. 

Vamos a dar un paffeo en el 
jardin. 

Vamos en hora buena. 

7 eri2;o mucho fueno. 
Soy muy amigo de hacer la 
fiefta. 



Ton have gathered the mofl 
cxquijiie fruits the feafon af- 
fords. 

This pajlry-work is very light 

and well ?nade. 
This is an excellent tart. 
Eat fome fritters, 

I am very dry. 

Give me fome Jlrong beer. 

Give a clean plate to the gen- 
tleman. 

I am forry we have ?io better 

cheer. 
I have dined very well, 
1 think every body has done. 
Let us rife from table. 

Are not you weary with fitting 

fo long ? 
Take away the table: 
Let us give thanks. 

Let us go and take a turn round 



the garden. 



With all my heart. 

I am very jlcepy, 

I like much to take a nod after 

dinner. 



Dial. X. Para hablar 

Efpanol, 

Aprende vm. el Efpanol ? 
Si, Senor, algun tiempo ha. 
Hace vm. muy bien. 

Es una lengua uul y hermo- 

Aunque Tea mas de moda la 

1* ranee fa. 
Per mi, mas quiero la Efpa- 
nola. 

Es mas varonfl y copiofa que 

la Erancefa. 
Diccn que vm. fabe muy bien 

el Efpanol. 

Entiendole medianamente.j 



Dial. X. To fpeak Spa- 

nifh. 

Did y OH Irani Spanifa ? 

Tes^ Slt\ feme time ago. 
Ton do Vt ry well. 

It is a vay ufeful and hand- 

feme, language. 
Though the French is more in 

fajhiou. 
For / like better the Spa- 
nijh. 

It is more manly and copious 

than the French, 
It is fid that you fpeak very 

good Spanijh, 

I underpaid it pretty welL 

Que 
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Rev, en lugar de un corn- 
bite de amigo. 

Pruebe de eftos alcauciles. 

Dame elTe cucniilo. 

Ella carne eila fria. 

Recalientala en ei brafero. 

Haa^me el favor de un poco 

de morcilla. 
Ella carne elra cruda. 
Corteme vmd. un poco de 

vaca. 

Qui ere vrn. carnero, vaca, 6 

ternera r 
La que eufrdre, Senor. 

Afado u c^zido ? 

Coma vm. zanahdrias. raba- 
no?, chirivi25 5 y berzas 6 
cMes. 

Tome vm. ir.oftaza. 

Le dare brazuelo, 6 plerna de 

carne ro ? 
}.jas q'jitro un poco de lemo 

de ternera. 
Vava elle plato a! rededor de 

la meia. 
Ya ve vm. Senor, como nos 

tratarr.es. 
Ei^e es el mejor plato de la 

rnefa. 

A an no je le ha lie^ado. 
Vov a pro\ cv de el. 

Burn provecho hz'zi a vmd. 
Le 'juila a vmd. la leche co- 
z;aa r 

Gulro mu:ho de cuniada. na- 
tiiia, v queflo rrelco. 

Ccma vm. cc ei;e maniar- 
blanco. 

Vaya ur poco de! eftorado. 

Las emsar.adas de carne nu- 

tren n::s que las de man- 

Que belle? p oft re? ! 
La fruta correfconde a todo 
lo demas. 



y?*<7</ 0/* friendly meah 
Eat fome artichoah. 

Give me that knife. 
This meat is quite cold. 
Set it on the chaffing'' dijh, and 
heat it. 

Pray give me a piece of pud- 

ding. 
This meat is raw. 
Cut me a bit of beef. 

Will yen have mutton, beef or 
veal. 

What you pleafe % Sir, 
Ro.jled or boiled meat ? 

Eat fame carrots, fome turnips, 
feme parfnips, or cabbage. 

Take feme muftard. 

Shall I help you with feme of 
the {boulder or leg of mutton? 
I had rather have a bit of the 

kin of veal. 
Let this dijh go about the table, 

67r, you fee how v:e fare. 

This is the heft dijh at table. 

They have not yet touched it, 

I am going to tafle h. 

Much good may it do you. 

Do ycu love boiled milk ? 

I love cxrds> cream, and new 

cheefe. 
T'ke that cuftard. 

Eat ft me of that ftewed meat* 

Mcat-pyes nourijb more than 

opph-jyes, 

What a v ay fine defer i I 

The fruit does ay fiver all the 



re l} 



Ha 
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Ha recogido vra. las frutas, 
las mas exquilitas de la 
fazon. 

Efta pafta 6 maiTa es muy II- 



geray 



bien hecha. 



La torta es muy buena. 
Coma vm. algunos bunuelos. 
Eftoy muy fediento. 
Dame cerbeza fuerte. 
Da un plato limpio al Senor. 

Siento no tengamos algo me- 

jor. 

He comido muy bien. 

Creo que todos han acabado* 

Dexemos la mefa. 

No efta vm. canfado de fen- 

tarfe tanto tiempo ? 
Quita la mefa. 
Demos gracios a Dios. 

Vamos a dar un pafleo en el 
jardin. 

Vamos en hora buena. 
Tengo mucho fueno. 
Soy muy amigo de hacer la 
fiefta. 



You have gathered the mojl 

exqujfite fruits the feafon af- 
fords. 

This pajlry-work is very light 
and well made. 

This is an excellent tart. 

Eat fome fritters. 

I am very dry. 

Give me fome Jlrong beer* 

Give a clean plate to the gen- 
tleman. 

I am forry we have no better 
cheer* 

I have dined very well. 

I think every body has done. 
Let us rife from table. 

Are net you tueary with fitting 

fo long P 
Take avjay the table. 

Let us give thanks. 

o 

Let us go and take a turn round 
the garden. 

W tth all my heart. 
I am very fl^epy. 
I like much to take a nod after 
dhir.tr. 



Dial. X. Vara hablar 

EJpoMl. 

Aprende vm. el Efpanol ? 
Si, Senor, algun tiempo ha. 

Hace vm. muy bien. 

£s una lengua util y hermo- 

fa, 

Aunque fea mas de raoda la 

France fa. 
Por mi, mas quiero la Efpa- 

nola. 

Es mas varoml y copiofa que 

la F-rancefa. 

Diccn que vm. fabe muy bien 

el Efpanol. 
Entiendole medianamente.] 



Dial. X. To fpeak Spa- 

nifli. 

Dul you learn Spanif) P 
TeS) Sir, fome time ago, 
Tou do Vi ry well. 
It is a very ufful and hand- 

fome language. 

Though the French is more in 

fajhion. 
For nu\ I like better the Spa- 

nijh. 

It is more manly and copious 
than the French. 

It is find that you fpeak Vffj 

good Spanijb, 
I under ft and it pretty well. 

Que 
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Que libros lee vm. para 
aprender el Efpc'nol ? 

Las obras de Fe:j6o, h gra.ru- 
marica de D — . &c. 

Porque no lee vm. Don 

Quixote : 
ili maeiiro mie dixo cue no 

era. hbro para principiari- 
tes. 

Que razon ticnc f 

Por Jos muchus mo Jos de 
hablar oblolvtos yantiqua- 

dof. 

Que diccicnario tier.e vm. ? 

LI de D — , que dicen for el 
me] or. 

Con razon fe dice, pues es 

muy copicfo. 
Que z prer.de vm. dc memo- 

na r 

Eituuioa^umis voces del vo- 



cabu'ario 



Di^nme, como llama vm. 



ar'-c'.io. 

'to que fs llama 



Cr 

V a vm. arre-. tiler jo Lien. 

i 

Agradczco que m: a'.ieittu, 

Pror.uncic bicn r 
Selkmente, lindameme. 

Solo le falra mas c:\z.:cc:a. 



lor 'vco cue u ?.pi;q;:e, v 



dfc read to learn 
Spanijb ? 

FctWs works, the grammar of 
D— , &c. 

you not read Don 

Quixote ? 

My mafier told me this was 
not a book proper J 'or begin- 
ners. 

Jfl:at is that for ? 

Bcc craft there are in that book a 

great many cbfoleie and old 
words and idioms. 

Whet dictionary do you make 
vfe of? 

TL Giclionary cfD — , which 
they Joy is the heft. 

They hove reafin to fay ft, for 

it is indeed very copious. 
What do you get by heart ? 

I kin fame words in the voca- 
bulary. 

Till me a liitle } how do you call 

that r 
I bit i ve i hey ccdl 7 

Vny weli\ and tins ? 
Yjv. barn very well, 

ItLir.k y::i for encouraging me* 
Do I proncur.ee well ? 

Pr:t:y well^ well enough, 
Y:u o::!y want a little more 
prar.-ee. 

1 here is nothing to be got with- 
out paws. 

With c? little application , you 
will very fon learn Spanijb* 



Euuvcon'.encldo d 

Me nan cicho qu-j 
tencir. r.va\ b.en 



].:no. 



/ am ft-fble of it, 
I zves told y:u ere very learned 
d CaiM- in the Spanijh, 



J * i 4 1 _ i- -j t n 1 1 




ujilc vcrcai. 



Sabria lo t,ue no le. 
bera verasd, 

cumerc, 



u vm, lien lo 



/ w-ijh it were true. 

I jhould knziu what 1 do ncU 

It will be true, if you will. 

Qui 
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Que entiende vm. por efto ? 
Quiero decir que efta en fa 

mano de aprenderlo. 
Puss como ha de fer efto ? 
Supongo que defea vm. faber 

efti hermofa lengua. 

Lo ha de fuponerafsi, porque 

en efe&o lo defeo. 

Bien, le voy a enfenar el mo- 
do de hablar en poco el 
Efpanol. 

Se lo agradecere mucho. 
El methodo mas facil para 

aprender efta lengua, es de 

hablarla a menudo. 

Pero para hablar es menef- 

ter faber algo. 

Ya fabe vm. baftante. 

Solo fe algunas palabras mas 

neceflarias, y algunas fen- 

tencias breves. 

Efto hafta, para empezar a 
hablar. 

Si efto fuefTe afsi, muy prefto 

me nana fabio. 

No tenga vm. duda de ello. 

No entiende' vmd. lo que Ie 
digo ? 

Lo entiendo y comprehendo 

muy bien. 
Pero tengo mucha difficultad 

para hablar. 
No tengo falicidad en ha- 
blar. 

Efto viene con el tiempo. 
No fe enfade por efto. 

Poca pa'ciencia tengo. 
Ha mucho tiempo que vm. 
aprende ? 

Dos mefes ha que empeze. 

Es muy corto tiempo. 
No le dice fu maeftro que 
fiempre ha de hablar ? 

Muy a menudo me lo dice. 



What do you mean by that ? 
I mean that it is in your power 

to learn it. 
How fo ? 

I fuppofe you have a mind to 

learn this fine language. 

Ton ought to fuppofe It , for In- 
deed I have a great mind to 
it. 

fVcll y I am going to teach you 
the way to fpeak Spanijh 

quickly. 
Ton will oblige me mightily. 
The eafieft method to learn this 

language, is to fpeak it 

often. 

But to fpeak //, one mufl know 

fometh'mg of it. 

You know enough of it already. 
I know but a few words mofi 
neccjfaiy, and feme little 

phrafes. 

It is enough to begin to fpeak* 

Were it fo, I Jhould become a 
great jcholar in a little time m 

Do not doubt it. 

Do not you underftand what I 

fay to you f 

I underftand and apprehend it 

vety well. 
But I find it very hard to 

fpeak. 

I have not the facility of fpeak- 

This comes in time. 
Do not be difcouraged for that. 
I am a little impatient. 
Is it . long fince you began to 
learn f 

It is two months fence* 
That is a very fhort time. 

Does net your mafter tell you 
that you muft always fpeak ? 

He tells me fo very often. 

B b Torque 
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Porque pues no quiere vm. JVhy do not you fpeak then? 
hablar r 

Con quien he de hablar ? Who will you have me fpeak 

with ? 

Con todos los que le hablan. With all thofe that fpeak to you* 

Quifiera habllr, pero no me / would fain fpeak but I dare 

atrevo. ^ not. 

Creame vm. fea atrevldo, Believe me, 'be confident? and 

hable fiempre, bien 6 mal. [peak well or ill. 

Aquellos con quienes vm. Tbofe you will fpeak with will 
hablare le enfenaran rnu- teach you a great deal 

cho. 

Seguire pues fu confejo. / Jhall then follow your advice* 

Hara vm. muy bieru You will do very well. 



Dial. XI. Para hablar Dial XI. To fpeak 



Ingles. 

Senor, es vm. Efpanol ? 
Si, Senor, para fervirle. 

De que parage de Erpana es 
vm. r 

De Madrid, de Toledo, de 

Seville, (Sc. 

De que cuiddd ? 

De Cadiz. 

Quanto tiempo ha que efta 

vm. en In^Iaterra ? 
Ka mas de un ano. 
Habla vm. Ingles. 
Hablo un poco. 
Pero mas entienco dc lo que 

hablo. 

La lengua Inglefa es muy 
diff.culrofa para los Eipa- 



noles. 



a 



Efpanol 



a es mucno m2s 



difnei] para los Inglefes. 

y.t perfuauo lo contrario. 
Con GiiTxCultad lo creo. 

La exper.encia lo mueftra 

todos los dias. 
La pronunclacion de el Ei- 

pan 61 es mucho mas facil 

que la eel Ingles. 



Englifti. 



Sir, are you a Spaniard f 
Yes* Sir> at your fervicc. 
JVl: at part of Spain are you 

of? 

Of Madrid^ Toledo, Seville, 

&c. 

Of what city. 

Fro 7H Cadiz. 

Haw long have you been in 

England ? 
/; is more than a year. 
Do you fpeak Evglijh? 

1 [peak it a little. 
1 undnfland it better than I 
can jpeak it. 

The Englifh tongue is very hard 
for Spaniards to learn. 

The Spanijh is far more di/ft- 
cult to Englifhmen. 

I am perfuaded of the contrary. 
I can hardly believe iu 
Experience Jbews it us every 

day. 

The pronunciation of Spanijh is 
a great deal more eafy than 

that of the Englifh. 

Conozco 
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tJonozco a varios Inglefes 
que pronuncian muy bien 
el Caftellano. 

Apenas fe podra hallar an 
£fpanol entre c ten to que 

pronuncfe bien el Ingles. 
Los Inglefes fe comen la 

mi tad de fus voces. 
Dan un folo fonido a tres y 

■quatro ktras. 
Pero en Kfp2n61 cada letra 

tiene fu fonido. 
De fuerte que la diffioaltad 

me parece igual de ambos 

lados refpe&ivamente . 
No obftante es menos diffi- 

cfi para la gente moza. 
Porquc les jovenes fon como 

cera blanda en que fe im» 

prime facilmente todo. 

Dial. XII. Para comprar 

'libros. 

Tiene vm. algun libra nu- 
evo ? 

Si, Senor; que efpecie de 
libros quiere vm. ? 

Le guftan a" vm, libros de 
hi'ftoria, de mathematicas, 
de philofophia, de theo- 
bgia, de medicina, de de- 

recho ? 

No, Senor, bufco iibros de 
poesia. 

Le puedo proveer con ellos 

en todos lenguages. 
Pues tengo todos los pbetas 

Griego^ Latinos, Efpa- 

noles, I tf.lianos, France fes, 
e Inglefes. 

Muchos tengo yo de eftos. 
Que poetas neceffita vm. 
pues comprSr. 
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J know fevered Englijhmen whe 
pronounce Spanijh very well. 

One can hardly find a Spaniard 

in a hundred who can pro- 
nounce Englijh well. 

The Englijh clip mofl of their 
words. 

They give a fingle found to three 

or four letters. 
But in Spanijh each letter has 

its found. 
So the difficulty appears to me 

equal on both fides refpec- 

tively. 

Notwhbjlanding, it is lefs hard 

for young people. 
For youth is like wax, on 

which one may eafily print 

any thing. 

Dial XII. To buy 

books. 

1 

Have you any new books ? 

Yes, Sir, what fort of booh 
would you pleafi to have ? 

Will you have books iff hijlory, 
math maths, philofophy, di- 
nivity, phyfick, or law ? 

No, Sir, 1 am looking for books 
of poetry. 

I can furnifh you with them in 
all languages. 

For I have all the Greek, Latin, 
Spanijh, Italian, French^ 
and Englijh poets. 

I have a great many of them. 

What poets have you then a 

mind to buy ? 
B b 2 Vergilio 
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Virgilio en Latin, las come- 

dias de Calderon, y el 

Theatro de Feijoo. 
Todos eflbs Hbros tengo. 
Hagame el favor de cnfe- 

narmelos . 
Los quiere vm. enquaderna- 

dos, en badana, ternerilla, 

6 cordovan. 
Los quiere vm. dorados e 

intitulaJos ? 
No hay neceflidad de efto. 
No los compro para adorno, 

fino para leer los. 
Efta enquadernadura no es 

buena. 

No efta «bien cofido efte li- 
bro. 

AM tiene vm. otro cn fu lu- 
gar. 

Quanto ude vm. de eflc li- 
bra ? 

Le coftara a vm. dos peflbs. 

Efto es demafiado. 

Es el precio ultimo. 

Le dare a vm. doze realcs. 

Me fale a mas dejo que vmd. 

me ofrece por el. 
No lo puedo creer. 
Le afleguro a vm. que mc 

cueila pefib y medio fin la 

enquadernadura. 
No quifiera vm. que pcrdi- 

effe en mis libros. 
Muy al contrariOj quiero que 

gane zho. 
Es prccifo pues que me de 

catorze reales. 
Ahi los tiene vm. no reparo 

en una cortedad. 
No ncccffita vm. otros li- 

bros ? 
For ahora no. 

Pcro he menefler de papel, 
plum as, tinta, lacre, y 
oblcas. 



Virgil in Latin, the plays $f 

Qiideroiiy and the Theatre of 

Feijoo. 

I have all tbofe books* 

Let me fee them, if you pleafe. 

Will you have them bound in 

Jheeps, calves, or Turkey 
leather ? 

Will you have them gilt cn the 
back, and titled ? 

There is no occafion for it. 

I do not buy them for an orna- 
ment, hut to nod them* 

This binding is not goo.L 

This loch is net well faced. 

There is another fir it. 

What do you afifsr this look c 

It will o/l you two dollars. 
That is too much* 
It'is a fit price. 

I iiul give you twelve rials. 

It flundi me in more than you 
bid me for it. 

I can hardly believe it. 

I offure you it coji me one dol- 
lar and a half with rat th 
binding. 

Yvt would net have me fell tn\ 
boo Is with lof. 

Far p otn it, I 'Lixuii hav: y,. 
get jomething. 

Then yen mu/f give me four- 
teen tials. 

There they are, I u ill not Jlant 
cn fo jmall a matter. 

Do you want no other bocks f 
Not atprcfent. 

But I have occafion for paper, 
pens, ink,fiahng-wax y and 
wafers* 

Nada 
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Nada vendo de eflo, pero lo 
hallara vm. todo en la ti- 
enda proxima que es de un 
papelero. 

Adios, Senur. 

Muy Servidor de vm. cabal- 
lero. 

Acucrdefe de mi en la oca- 
fion. 

Sicmprc experimental muy 

buen trato. 
Afsi lo efpero. 



/ fell nothing of all that) but 
you will find them at the fta~ 
tuner's^ who keeps the next 

/hop. 
Farewell, Sir, 

Sir, I am your moft humhk 
fervant. 

Pray remember me on the oc- 

cafwu 



j 



I will ufe you always very 

Will, 

I hope it will be fo. 



Dial. XIII. Paraalqitilar Dial, XIII. To hire a 

lodging. 

Sir y will you be pleajed to do 

ire a favour ? 
With all my hearty what 

would you pleafe to have? 
J :l :uU l ave you p a.'onj with 
me to hire a lodging 



tin alojamiento, 
Srnor, quiere vm. hacermc 

un favor ? 

Dc muy bucna gana, que 
me manda vm. ? 

Que venga vmd. conmigo, 
para alquilar un alojamien- 
to. 

Le acorn pan are adonde qui- 
ficre. 

Vamos a la calle de fan- 

tiago. 
Le voy figuiendo. 
Aqui hay una cedula a efta 

puerta que dice quaitos de 

alquilar. 
[-lame \ m. a la puerta. 
Qui en cs ? 
(Jentc dc paz. 

Con quien quiere vm. ha- 

blar ! 

Con el amo u ama de cafa. 
Aqui efta mi Scnora. 
benora, tiene vm. quartos de 

aqui la r ? 

Si, Senor, quiere vm. ver- 
bs ? 

Vine con efta intencion. 

Quantos apofentos neceffita 

vm, ? 



/ [ball wait on you wherever 

you pleafe, 

Lt us go into St. James's 

jlreet, 
I foUw you, 

lire is a bill at this door 9 
which flews that there are 
r corns irlet. 

K:o.k ct the door. 

Who is there? 

A friend. 

IVho do you want to /peak 

with ? 

J! 'ith the majler or mijlrefs. 

He y e is my mijlrefs. 
Madame have you any rooms to 
let? # 

YtS) Sit ) will you be pleafe d to 

fee them ? 
1 am come on purpofe. 
How many mujl you have ? 



B b3 



Quiero 
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Quicro un comedor 6 fala, 
una alcoba, un gavinete, 

para mi, y un defvin para 
mi criado. 
Han de fer fus quartos alha- 

jados 6 no ? 

Han de fer alhajados. 

Hagame el favor de efperar 
un rato en efta fala baxa, 
mientras voy por las Haves. 

Muy bien, Senora, aguardo. 

Quiere vm. tomarfe el tra- 
bajo de fubir ? 

La feguiremos, Senora. 

Efta es la vivienda del pri- 
mer alto. 

Ahi tiene vm. una cama 
muy buena y limpia. 

Bien ve vm. que hay todo 
lo neccflario, en un quar- 
to alhajado. 

Como mefa, efpejo, fillas, 
tapiceria, alhacenas, efca- 
parates, tie, 

Pero adonde efta el gavi- 
nete ? 

Aquiefta, es baftantecapaz. 
Me quadra muy bien efle 

alojamiento. 
Me alegro mucho. 
Quanto quiere vm. por fe- 

mana ? 

Nunca alquilo mis quartos, 
lino por mes 6 por aiio. 

Bien los tomare por mes; 
quanto es el precio de 
ellos ? 

Jam&s tuve menos de diez 
peflbs al mes, por eilas 

dos cftancias. 

Son demafiado caros. 

hi de confiderar vm. que 
efte es el mas hermofo 
barrio de la ciudid. 



/ want a dining-room and m 
btd-chamber *, with a clofet 
to it, for my/elf^ ana a 
garret for my man* 

Mufi your rooms he furnijhei 

or unfurnijhed ? 
They muff be furnijhed* 
Be fo kind as to flay a moment 

in this pay lour, and I will 

go and fetch the keys. 
Well, Madam, Pll flay for 

you. 

Will you take the pains to 
come up? 

We will follow you, Madam. 
This is the apartment on the 

firjl floor* 
There is a very good and clean 

bed. 

And you fee that there are all 
things veceffary in a fur- 
nijhed 10m. 

Js table, locking- glaffes, 
chairs, clofets, prefjes, &c. 

But where is the dr effing- clo- 
fet? 

Here it is, and large enough. 
I I He this apart nunt very 
well. 

Jam very glad of it. 
How much do you ajk for it a 
week ? 

1 never let my chambers but 
by the month or year. 

Well, I Jhall take them by the 
month \ what will you have 
for them ? 

1 nei er had lefs than ten dol- 
lars a month for theft two 
rooms. 

They are too dear* 

You ought to conftder that this 
is the finejl part of the 
town* 

Y que 
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Y que cft£ vm. i un paflb 
de la corte. 

Para que vea que no foy 
ami go de regateir le dare 
ocho peflbs por ellos. 

Es demafiado poco, no fabe 
vm. la renta que pago de 
eft£ cafa. * 

Nada me importa faberlo. 

Pero en una palabra, parti- 

remos )a differencia. 
Yo le affeguro que pierdo. 
Pero fiento que fe vaya. 

Y por el defvin de me cri- 
ado, quanto he de pa gar 
por mes ? 

Mc dara vm. dos peflbs. 
No dare mas de peffo y me- 
dio. 

No es baftante, pero lo hare 

por vm. fea affi. 
No vale la pena de pararfe 

en femejante cortedad. 
Pero digame vm. no puedo 

yo comer aqui con vm. ? 
Si, Scnor, bien puede vm. 
Quanto toma por femana de 

cada huefped ? 
X razon dc trcinta peflbs al 

mcs ? 

A como falc eflo por fema- 
na ? 

A ficte peflbs y medio. 
Quanto toma vm. par quarto 
y comida juntos ? 

Diez y feis peflbs por fema- 
na. 

Pues cmpezare manana. 
Quando guftarc. 
Buenas noches, Senora. 
Buenas fe las de Dios, Se- 



And that you are within a Jlep 
of the court. 

To Jhewyou that I do not love 
haggling^ J will give you 
eight dollars for them. 

That is too little, you do no 
know what rent I pay for 
this houfe. 

It is no bufmefs of mine to 
knew it. 

But in a word, we Jhall di- 
vide the difference. 

1 ajfureyou that I lofe by it. 

But I am forty to turn you 
away. 

Jnd for my ??ian' s garret, how 
much will you have for it a 
month ? 

1 ou will give mc two dollars. 
1 Jhall give only a dollar and 
a half 

It is not enough, but I will do 

it for you, let it be fo. 
It is net worth while to haggle 

for fo fmall a matter. 
But now I think on it, may 

I not board at your houfe ? 
Yes, Sir, you may. 
Hew much do you take from 

each boarder a-weck? 
At the rate of thirty dollars 

a- ninth* 
How much does that come to 

a -week ? 
To feven dollars and a half. 
And what do you take for 

chamber and board together f 
Sixteen dollars a week. 

J Veil, I Jhall begin to-morrow* 
When yen pleafe. 
Good-night, Madam, 

Good- night. Sir. 



B b 4 
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Dial. XIV. Para infer- Dial. XIV. To inquire 
marfc de alguno. after one. 

Quien es efle cabal k'ro ? 
Es un Ingles. 
Le tomaba por un Frances. 
Se haengafudo vm. pi:cs. 
Sabe vm. adondc vivc ? 
Vive en el barrio de la corte. 
Tienc cafa ? 

No, Senor, vive en quartos 

alh.ijados. 
En cafa de quien aloja ? 

Vive en cafa de fulano, en 

la calle de — - 
Que edad tiene ? 
Creo que tiene veinte y cin- 

co anos. 
No mc parece ran viejo. 
No puede fer mas muzo. 
Es ca facto ? 

No, Scnor, es foltero. 
Eftan fus padres vivos ? 

Su madre aun vivc, pero fu 
padre muno dos anos 
ha. 

Tiene hermanos y herma- 
nas ? 

Dos hermanos y una herma- 

na tiene. 
Ella fu hermana cafada ? 

Sf Senor. 
Con quien ? 
Con el Cond: de 
Era pues partido rico. 

Tuvo fefcnta mi J peflbs de 

dote. 
Es hermofa. 
No es tea. 
Es baftante bonit3. 
Efta algo picada de viru- 

elas. 

Pero tiene mucho cntendi- 
miento. 



ff *ho is that gentleman f 

He is an Enjlijbman. 
J took him for a Frenchman. 
Th n you mi/lock. 
Doyu know where he lives ? 
He ii-'cs rear the court. 
Does he hep a houfe ? 
No, Sir, he lives in lodgings. 

At ivbofe houfe docs h: lodge ? 
He lodges at Mr. fuck a one's, 

in the flreet • 

How old s he ? 
1 Le'ieve he is five and twenty 

years old, 
I do not take him to he jo old. 
He c.:nnot be much younger. 
Is he married ? 
No, Sir, he is a bachelor. 
Are his father and mother 
alive r 

His m iher is fill a live , but 
his father has teen dead 
v if two years. 
Has he any brothers and fif 
ters ? 

He has two brothers and a 

fifter. 
Is his fficr married? 

Yes, Sir. 
To whom ? 
To the Earl of 
It was then a rich match. 
She had fixty thoujand dollars 
for her portion. 

h jhe h .ndfome? 
She is not ugly. 
She is pretty enough. 

She is a little pitted with the 

fmalUpox. 

But Jhe has a great deal of 
wit. 

Es 
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Es muy ingeniofa. 

Habla eftc caballero la lengua 
Efpanola ? 

Aunquc fe'a Ingles, habla 
tan bien Elpanol, Italia- 
no, y Aleman, que los 
Efpanoles le crecn Eipa- 
nol . 

Habla Itauano, comolos Ita- 

lianos milmos 
Entre los Alemanes, pafla 

por Aleman. 
Como puede faher tantos 

lengua^es diffcrentes ? 
Goza de una memona f el 1 z 

y ha viajado mucho. 
Eliuvo dos afios en Paris, 

fJs meles en Madrid, J\o 

v medio en Italia, y un 

ano en Alemania. 
Ha viito todas las cortcs de 

la Europa. 
Qnanto tiempo ha que lc co- 

noce vm. ? 
Al rcdeJor de tres anos ha 

que tengo el honor de co- 

nocerle. 
Adonde hizo vm. conoci- 

miento con el \ 
En Roma le conoci. 

Fs de be'la cftatura. 

Ni demafiado alto, ni dema- 

fiado chico. 
Se puede decir que es hom- 

bre garbofo. 
Siempre anda muy afeado y 

bien compucfto. 
Se vifte muv hic:i. 
Es bien parecido, tiene bu- 

en aire. 

Tiene buena prefencia, y el 
afpeflo noble. 

Nad a difjufta en ius mo- 
des. 



She is very pretty. 

Tot gentleman we talk of, does 
he [peak Spunijh? 

Although he muy b- an Englijh* 
771 v:, he fp ah Spanijh, Ita- 
lian, and G rman, fo well, 
V-at, among the Spaniards^ 
they think him a Spaniard. 

He f peaks Italian like the Ita~ 
ku^s thcirffoeu 

H: fall's for a German among 
the Germans, 

HjW can he he majler cf fo 
maty d ffercnt languages ? 

He has a happy memory, and 
has been a greet traveler. 

He has been two sears rj Pa- 
li*, fix months at Madrid, 
a year a hi a half in Italy, 
and a yiar in Germ my, 

He has jeen all t'je courts cf 
Eui :ft\ 

Hc:u hig have you hozvn 
f. m ? 

It i) a! out three years fir.ee I 
hud the h'iuur of being firfl 
ucju/r t. d u iih him. 

Jl'ine came you acquainted 
VU'ih him ? 

I yt acquainted nith /: ; "; at 

Ik • 

He 'f of a fine proper fixe. 
He i: neither too tall nor t:o 
l:ti!e. 

0 ;e may call him a handfome 
man. 

H' g:cs always very n:at and 

■i. 'V firr. 
H* i f'J/tS wry tut II. 

II /'• very genteel, he has a 
gcod air. 

o 

He las a file pre fence, and a 
noble gait. 

He has nothing difagreeable in 
his ways. 

E$ 
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Es c orris, aflble, amorofo 

con qualquiera. 
Tiene mucho entendimien- 

to, y es muy feflivo en 

convcrfacion. 
Danza bellamente, efgrime 

y monta muy bien. 
Tocala flauta, el clave, !a 

guitarra, y otros muchos 

i nft rumen tos. 
En una palabra, es un ca- 

ballero cumplido y per- 
fect. 

Por el retrato que vm. hace 
de el, me da gana de co- 
nocerle. 

Le procurare fu conocimi- 

ento. 

Se lo agradecere mucho. 
Quando quiere vm. que va- 

yamos a* vifitarle juntos ? 
Quando le guftare. 
A que hora le pueden ver en 

fu cafa ? 
A qualquiera hora puedo 

verle, pues cs muy amigo 

mio. 

Vamos pues a verle mana- 

na, por la manana. 
Sea en hora buena. 
De todo mi corazon. 
Quando le convinicrc. 
Adios, Senor mio. 
Servidor de vm. 
Soy muy fuyo. 
Tenga vm. buenas nochcs. 

Muy buenas fe las de Dios. 

Dialog XV. 

Senor, voy a defpedirme de 
vm. 

Porque quiere vm. irfe ? 

x 



He is civil, courteous^ cm- 

plaifant to every body. 
He has a great deal of wit, 

and is very fprightly in 

converfation. 
He dances neatly, he fences 

and rides very welU 
He plays upon the flute, the 

harpf chord, the guitar, and 

feveral other inflrumentt. 
In a word, he is an accom* 

fhjhed gentleman. 

By the pi 'lure you draw of 
him, you make me have a 
mind to know him, 

I iviil bring you acquainted 

with him. 
I jhall be obliged to you for it. 
When will you have us go and 

wait upen him together ? 
When you pleafe. 
At what o'clock may one fee 

him at home ? 
I can fe him at any time, for 

he is my intimate friend. 

Let us go and fee him to~mor- 
row mor ning. 

I will. 

With all my heart. 
At your lei jure. 
Fa'ci'.eUy Sir. 
I am your fenant. 
I am yours. 

/ wijh )ou a gond night. 
I wijh you the fmic. 

Dialogue XV. 

Sir, I am going to take my 

leave of you. 
Why will) on be gone ? 

Se 
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Se acerca la hora de comer. 

No puede vm. comer con 

nofotros ? 
Se lo eftimo mucho, no me 

es poffible hoy. 
Que negocios tiene vm. 
No tengo mucho que hacer, 

pero he de ir a comer a 

cafa. 

Ha convidado vm. alguno a. 

comer a fu cafa. 
No, pero he proinetido a un 

caballero Ingles, que no 

fabe el Efpanol, de fr con 
el a coniprar algunas me- 
nudencias. 

A' que horale efpera vm. 

Le aguardo a las dos. 

Efta vm. feguro que venga ? 

No lo fe de cierto, pero ha- 
viendofelo prometido, es 
prccffo que efte en cafa. 

Tiene vm. razom 

No ie quiero pucs detener* 

Beib a vm. las manos. 

Vaya vm. con Dios. 

Muehacho, abre la puerta al 
Senor. 

Muy bien la abrire yo. 

No tiene vm. la Have. 

Que ! echa vm. la Have a la 

puerta ? 
Afsi lo acoftumbramos. 
Suplicole mc ponga a Jos 

pics de fu Senor a herma- 

na. 

No faltarc i ello. 
Quando nos volveremos a 
ver ? 

Manana, fi quiere Dios. 
Vendre a vifitarle. 
! L zamc efte favor. 
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Beeaufe it is almofl dinner- 
time. 

Cant you dine with us f 
I give you thanks, I cannot 

Jlay to-day. 

Why, what bufmefs have you f 
I have n>t much to do, but I 
mujl needs dine at heme. 

Have you invited any body to 

dine with you ? 
No, ltd I have promifed an 

Englijh gentleman, win does 

not under/land Spanijh, to 

g: and help him to buy fame 

things. 

At what hour doyo u expeclhim? 
I look for him at two o'clock* 
Are you fure he will come ? 
I am not fure of it; but fince I 

promifed him, 1 mujl be at 

home. 

You are in the right. 
I will not keep you here then. 
Farewell, your fervant. 
I am yours. 

Boy, go and §pen the door to 

the gentleman. 
I can open it myfelf. 

But ycu have not the key. 
How ! do you lock your door t 

It is our cufiom. 
Pray prefent my fervice to your 
fijler. 

Sir, I will. 

When Jhall we meet again f 

To- morrow, if it pleafe God. 
I will come and fee you. 
Pray do. 



Dial. 
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Dial. XVI. Venetians. 

Que fe dice de bueno ? 
Q^e noticias tenemos ? 
Ninguna fe. 

Que fe dice de nuevo ? 
Sabe vm. alguna novedad ? 
Que noticias corren ? 

Nin^una bar. 
Nada fupe de nuevo. 

Que fe dice en la ciudad. 

De nada fe habla. 

He oido decir, he fabido 

que .... 
Efta es buena noticia. 

No ha oido vm. hablar de la 

guerra ? 
Nada fe dice de ello, 
Se habla de un sitio. 
Se dice que Be! — a efta fiti- 

ada. 

Se ha levantado el fit 10. 
Pero ban vueho a ponerle. 
Ha havido algun combate 

naval ? 

Se decia, pero falio falfo. 

A I contrario, hablan de una 
batalla. 

Efta novedad requiere con- 
firmation. 
Quien fe la comunico ? 
De buena parte me viene. 
El Senor N ... me la dim 

Cree vm. que tengamos pa- 
ces r 

Hay much a aparencia. 
Para conmigo, creo que no. 
En que fe funda vm r 
En que veo que los animos 
de entrambas partes eftan 

muy poco inclinados a la 
paz. 



ENTS / 

Dial. XVI. Of news. 

mat's the be/: news P 
IP bat news is there ? 
I knew none. 
What news run ? 
Do you hear any nevjs ? 
W bat news do you hear ? 

There is none at all, 
I have heard no news. 
Whet do they talk about P 
There is no talk of any thing. 

I was told) or I heard, that 

This is a very good piece cf 
news. 

Have you heard any thing of 

the war ? 
1 heard nothing of it. 
There is talk of a fege. 
They fay Bel — s is befieged. 

TJ)ey have raifed the liege. 

But they laid it again. 

Has there been any fea fight f 

They fa id fo, but it has proved 

falfi. 

O i the contrary , they talk of a 
battle. 

That news wants confirmation, 

Who have you it from P 
J have it from good hands. 
Mr. N . . . told it me. 

Do you think we jhall have a 

peace? 

There is a likelihood of it. 

For my pai% J believe not. 

JVhut grounds have you for it? 
Becaufe I fee the minds of both 

parties are little inclined that 
way. 

Sin 
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Sin embargo todos neceflitan 

tic la paz. 
Sob re todo, los mcrcade'res 

y comerciantes. 
La guerra hace mucho dano 

al comercio. 
Sin duda. la paz n;as vcn- 

taiufa al comercio. 

(,Jje fc dice en h cortc ? 
S.e habla dearmir uneflotade 

veintc navio* dc gueria. 
5 [ablan dc 1111 via^e. 
Qtiando le cree que el Rcy 

No fc dice, no fc labe. 

Adonilc ira la PrincciU ? 
Unos J'ccn a Wir.dfor, oiros 
a Richmond. 

Que dice la Gazetta ? 
No la he lei'do. 

H, .:!andole linceramcnte, los 

defiirnios de la corte fan 

tan fee re to* que raJic 
ivu'.'do fa Ik':' 

i 

!\ : o ie me 1! 1 de !cs ne^o- 

• :>'S oe eit4i>i'\ 
Vo rue meio jama* cn a:re- 

;'i.ir el eiTti !■>. 
ii. 'lie-nos dc lijticia*- p irti- 

t mrki fi, J c! fief.- r !) . . . . 
» -'.iiiJo I Vi.l > vm. 1 
Aim r Ie \ 1. 

I. s v i\!i'i 1') q'ie dicen de 



l^'i? J»ce de < 5 ? 

L x ; :n cj h lino a! ; ^'ia;o. 

C*'n ■•ui' , n ? 

C. n un caballero Frances. 
1 ian ue lea Jo : 

ft 

befior, pelearon. 
Liu henuo ? 



Every body wants peace % how* 

ever. 

Ej fecial 'y merchants and tra* 

de' s. 

J far is a great hindrance to 
trade, 

IVithout aue/iion^peace is more 
advantageous to trade. 

What do they jay at court ? 

Th \ tali of" fitting out a fleet 
r f twenty men of war. 

7»'v. talk of a journey. 

II hen do theyfuppofe the King 
v:id *o ? 

It ii net knoivn^ they fay n> 
t'inj 'f it. 

J There will the Princefs go ? 

Some fiy /; JVindfr, others to 
Richmond. 

I! oat Jays the G<z .tie ? 

1 have net read it. 

7o fpe,:k feely wiih you, the 
d*\ ,m j tf the c:u t are kepi 
f > ,t\rct, that 710 body can 
(now ary thin; them, 

I fro v /'•• my Jet '[very little about 
>i"*e-(i^ r> s. 

1 ?i'~'c t.i K c upon me to fttle 

the Ka!r> :. 
Ltt :u talk of I r hat i news, 

Ihw does Air. D . . . . ? 

ft' rrn did you fc him? 

I \iw him ycjlerday. 

Is that t ue which is reported 



0 



IP hat of him f 
They fay he had a quarrel at 

play. 
If ith whom ? 
ll'iih a French gentleman. 
Did they fight ? 
Yesy 67r, they fought. 
Is he wounded? 

Diccn 
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Dicen que (alio herido mor- 

talmente. 
Lo fiento, es hombre de 

bien. 

Sombre que rineron ? 

Lo ignoro enteramente. 
Se dice que le defmintio. 
No lo puedo crecr. 
Ni yo tampoco. 

Sot lo que mere, prefto fe 
fabra. 

En fucafa me lodiran. 



ENTS of 

They fay he is mortally wound* 

el 

J am hrryfor he is an ho- 
neji man. 

Upon what account did they 

quarrel f 
I know nothing of it. 

The) Jay he pave him the lie, 
I cannot believe it. 
Nor I neither. 

Whatever be in //, it will be 

qwckly known. 
I will enquire about it in his 

houfe. 



Dial XVII. Entre dos Dial XVII. Between 



Jenorilas. 

Adonde efta la Senorita. 
Efta en fu quarto. 
Lo fabe vm.de cierto ? 
Afsi lo creo. 

Havifto vm. a mi hermano ? 

No, Senorita. 

Adonde efta fu hcrmana i 

Salio ahora poco ha. 

Come afuera, en la ciudad. 

Adonde va vm. ? 

A' mi quarto. 

Quiere vm. vcmr conmigo ? 

Gufta vmd. que juguemos ? 

A que juego ? 

A los naipes. 

No puedo jugar. 

Soy la mas defafortunada del 

mundo cn el juego. 
Nunca gano. 
Caft fiempre pierdo 

Vamos pues a pafleaV. 
Hacia donde iremos ? 

Adonde vm. quifiere. 
Hace demafiado calor. 

Efperemos pues un poco. 
Tiene vm. calor ? 



two young ladies. 

Wliere is my lady ? 
She is in her room. 
Are you fare of it ? 
I believe fo. 

Have you feen my brother f 
No, Mifs. 

Where is your fifier ? 

She is jujl gone out. 
Sh/ dines abroad. 
Where are you going. 

Into my room. 
Will you go with me? 
mil you play ? 
At what game ? 
At cards* 
I cannot play. 

I am the myl unfortunate in 

the world at gaming, 
I never win, 
I always lofe. 

Let us take a walk then. 

Ulcere frail we go ? 

Where you will. 

It is too hot. 

Let us Jlay a little. 

Are you hot? 

In 
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En verdad que si. 
Que efta vm. bufcando ? 
Bulco mi fombrerillo ? 
Qiiiere vm. baxar ? 
En elte inftante. 
Efpere vm. un rato. 
Que fcnora es efta \ 

Es la CondefTa de 

La conoce vm. particular- 

mente ? 
Tcngo efle honor. 

Tiene vm. muchos conoci- 

dos en la corte. 
Hagame vmd. un favor. 
De todo mi corazon. 
Que me manda vm ? 
Que defea vm. de mi ? 
De llevarme a cafa dc effa 

fcnora. 
Guftofa lo hare. 
Se alegrara mucho de cono- 

cerla. 

Queridn, que do muy agradc- 

cida. 
Soy toda de vm. 
Lo mifmo 1c digo. 
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Yes indeed. 

What are you looking for ? 
I look for my bat. 
J I r i II you come dawn? 
Prejently. 
Stay a little. 

What lady is that f 

9 Th the Count efs of 

Do you know her particularly t 

J have that honour. 

You have great acquaintance 
at court. 

Do me a favour. 

With all my heart. 

What do you command of met 

IVhat do you defire of me ? 

To carry me to that lady's houfe, 

I will do it with pleafure. 
She will be very glad to he ac- 
quainted with you. 

M } dear I am infinitely obliged 
to you. 

I am wholly yours. 
/ tell you the fame. 



Dial. XVIII. Entredcs 

amigos. 

Que ! es vm. ? 
De donde vienc que no me 
mira vmd. \ 

Cierto que no rcparaba en 
vm. 

No 1c vein. 

Palla vm. ccrca dc mi, me 
toc;i con el code, y no me 

vc \ m. ? 

Lftab.i cavikndo en algo. 
Penl.iba vm. quizas en fu 

qucrida. 

Otios ncgocios tengo cn la 
cabeza. 



Died. XVIII. Between 

two friends. 

Hoiv ! is it you ? 

How comes it that you do lot 
look upon me ? 

Indeed I did not take notice of 
you. 

I did not fee s ou. 

Ycu pafs ju/i ly mc> you touch 

me with your elhow y and 

yet you do not fee me. 
I was thinking of fomething. 
Perhaps you was thinking of 

your mijlrefs. 

1 have other bufwefs in my 
head. 

Que 
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Que nepocios ? 

Como necefiito de dinero, 

voy frvifita> a un fuje'to 
que me debe, 
Y eftaba penfando, fi le 
mandaria arreftar en cafo 
de no pagarme. 

Vive lexos de aqui ? 
A quarto pafTos de aqui. 
Efta vm. cicrto de hallarle 

en cafa ? 
Creo que le hallare a eftas 

horas. 

Se eflaravm.mucho ticmpo? 
No un quarto de hora. 
Defpacbe vm. pues que le 
voy a elperar cn efte cafe. 

Eftoy con vm. luego. 
Ya de vuelta ? 
C mo lo ve. 
Hallo vm. el hombre ? 
Si, '*en6r. 
Le pdLio a vm ? 
Gratia 5 a Dios. 
Lo celebro mucho. 
Pao fi no le hubiera pajado 
tenia dinero para preftarle. 
No le hubiera faltado dinero. 

Mi bolfa eftaba a fu fervicio. 

Se lo eftimo mucho. 
Nos quedamos aqui r 
No, vamcs a bcber una ho- 
tel la, para paifcr media 

hora juntos. 
En hora bucna, pero quicro 

pgagarla, yo. 
Quando fe haya bebido ha- 

blaremos de efto. 
Vamofnos. 
Le voy figuiendo. 



What bufmefs ? 

Ei ing in want of money, I am 

going to fee for one who owes 
me fme. 

And I u as thinking whether I 
Jhould arrejl him, in cafe he 
aid nit pay me. 

Does he Hue far off? 

Four /hps from this place. 

Are you fure to find him at 
home f 

1 believe I fiat I fiud him about 

this time. 
If' ill you fay long there? 
Not a quarter of an hour. 
Make hajle then, I'll go and 

fay for you ; n that ceffee- 
hcufe. 

I will be with you prefenily. 
Are you returned already ? 
As you fee it. 

Did y r u find your man ? 

Yes, Sir. 

Has he paid you ? 

Yes, thank C:rf. 

I am v<ry gLd fit. 

But if he hud net (aid you, I 

liquid lave lent you money. 
You fvAild n:t have war.ted 

money. 

My purfe nas at your fcr- 



I am much o/Jijed to you. 
Shall we flay here ? 
AO) let us go and drink a I :ttle, 
t.pafs half an h:ur together. 

With all my heart, hut 1 will 
treat you. 

We will talk of it when we 

have drank it. 
Let us go away* 
I follow you* 
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Dial. XIX. Paraefcribir Dial. XIX. To write a 

letter. 

L this a poll day ? 
Bt\ uufe I hav: a letter to write* 

111)0 do \ou write to? 
To my brother. 
Is not he in town ? 

Ns y Sir> he is in the country \ 

In what pari of the country ? 
If' is at 7 unfa id* e -we Us* 
How long fence, 
A fortnight. 

Give me a jheet of gilt paper , 
a pen y and a little ink. 

Step into my chfet y ycull find 
upon the table all that yoK 
have occaficn for. 
Tin e are no pens. 
T'\ re are home in the ink-hwn. 
Trey are good for mtkin s 
Tl-n-e are fame others. 
Ti.'ifc pens are not made. 

JVherc is your pen-hife. 

Can y:u make pens f 
I make them my own way. 
Iris is net a bad one. 
It is good enough. 
H 'hile I make an end of thi* 
Ittefy le fo kind as make d 
packet of tkefe papers. 

Jl 'hat fral will you have me 

put to it ? 

Sial it wiih my coat of arms, 

or with mv cypher. 
U 'bat wax fluill 1 put tc it ? 
Put either red or blacky M 

matter which* 
May not I put wafers to it ? 
It is all ontt 

C c Ha 



una carta. 

No es hoy dia de corr6o ? 
Porque cito ? 

Porque he dc elcribir una 

carta. 
A quicn efcribe vm. ? 
A mi hcrmano. 

No eft a en hi ciud.td ? 

No, Stnor, clta ca cl cam- 
po. 

En que campo. 
Kn las a^uas dc TunbriJ::c. 
Ouanto tiempo ha ? 
(Juinze dias. 

Demc vmd. una hoja dc pa- 
pcl dorado, una pluma y 
t'nta. 

Ei.fre cn mi gavincte, y 
hallara fobrc la mefa reca- 
00 de cfcrihir. 

No hav pluma*. 

Ahi eftan en el tintere. 

Nada valcn. 
Alii hav otras. 
No eftin curtadas cftas plu- 
ma*. 

Adondc ciL; fu ccrta plumas ? 

Sabe vm. tortar plumas ? 

Las corto a mi mudo. 

Efta no es mala. 

Es baftantemente bucna. 

Micntras acaho eita carta, 
hatramc vmd. el favor de 
hacer uii phego de tltos 
pape.'es. 

Qir: kilo quicre vm. que le 

pOMLTH 1 

Scllc con mis armas 6 con 

mi cifra. 
Que lac re le he de poncr ? 
Ponr» vm. roxo 6 ncirro, no 

im porta. 
No baltaran obleas ? 
Es lo miiiuo. 
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Ha puefto vm. la fecha ? 
Creo que si, pero no he fir- 
mado. 

Que dia del mes tencmos ? 
El diez, veinte, tV- 
Doble vm.efta carta. 
Ponga cl fob refer ito. 
Hao;a vmd. fu cmbueltn, y 

fellcla. 

Adonde cfta la arenilla ? 

En la falvaucra. 

Defequc fu efcritiira con pa- 
pel dc eftrazi. 

Como erwia vm. fus cartas? 

Las rcmito por el harritro, 
6 por cl corrco. 

Mi criado las llevara a el 
corrco, fi vm. guftarccon- 

fiarfclas. 
Lleva las cartas del ftnor al 

correo, y no tc fe ohide 

de franquearlas. 
No tengo dinero. 
Ahi le tienes, ves pre ft o, y 

vuelve lucgo. 
Eftare dc vuelta cn menos dc 

medio quarto dc hora. 
Ha Uegado cl corrco ? 
Ahora acaba dc lle^ar. 
Hay cartas para mi ? 
Creo que si. 

Porque no las ha trahido ? 
Aun no fe cntrcgaban. 



Have you put the date ? 

I believe 1 havc y but I have 

not jubfenbed it* 
What day of the month is this ? 
The tenth, the twentieth) &c. 
Fold up this letter. 
Put the fuperjeription to it. 
Make up the cover^ and fealiu 

J There is the [and ? 
In the / and- box. 
Dry your writing with blotting 
p. -per. 

How do you convey your letters? 
I /end them by the carrier } or 

by the pill, 
J fy m :n /hall carry them to the 

p:l}^ if you will trujl him 

w;th them. 

Cun )' the gentleman's letters to 
the pojl-cjpce, and do not 
f:r*et to pay pojlage. 

I have no money. 

Tine is Jome, go quickly , and 
make ha fie back again. 

I will he back again in lefs than 
half a quarter of an hour. 

Is thpnfl come in ? 

It is jujl arrived. 

Are there any letters for me ? 

I believe there are. 

JVhj did not you bring them ? 

The-; have not given them out 
yet. 



Dial. XX. Para tro- Dial. XX. To make an 

car. exchange. 

Will you tntt k your watch ? 

For what will it be ? 
For my jword. 

With all my hearty but how 
much willyougive me to boot? 
How much do you afk ? 

Vtifll give mi twelve dollars. 

En 



Quiere vm. trocar fu mu- 

eftra? 
Con que ha de fer ? 
Con mi efpada u efpaJjn. 
En hora buena, pero quanto 

me dara vm. de vuelta ? 



Quanto me pide 

Me dara doze peflbs. 
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En quanto aprecia fu relox 

mueftra ? 
En treinta y feis peflbs. 
No vale tan to, 
Ks vicjo. 

EoconriciTo, pero anda bico. 

N .1 d .1 le quioro volver. 

Mi efpada taiito \aic como 

fu relox. 
Ciertimente (t bu 1 la vm. 
Muciio le falta. 
Que efpada es e'ta ? 
Acabo dc compraila cn la 

cfpaJeri.u 
Es la gmrnicion de cobie 

dorado ? 
Bella pic unta ! no ve vm. 

quf e^ de plaU fobredo- 

rada ? 
Es el purio de pi ta ? 
Sin duda que lo e«. 
(^janto le collo die efpa- 

d.'n ? 
A como !e fa!e 5 
Me cueUa treinta pcArx. 
Me h.i de dar vm. pue> feis 

pcftos dc viielta. 
No lo haic por cicrto. 
Hien dcxe fe dc ello. 
Veavm. fiquierc troc.ir igual 

por i gual. 
jjiiena cs clla f 
No cs tan facil engafurmc 

como le parcce. 
Pue-» vaya hn n.id.i dc built.!. 
Hccho, en hora butna. 



lf l)::t Jo you value your watch 
at? 

Tlirty.fxdibrs. 

// a net worth fo much. 

It an oil watch. 

I c:l >: 1? but it right, 

} le/./, ivc you nothing to bott. 

M\ /::'••« ;j uj as your 

/\. v .'V, 

/V /' ■/ /:c;< 7 ;' f // ? 

Ijyt /'j.7 ' r /V <?/ //y /aW- 

lUti'ers, 
Is the hilt of it gilt copper ? 

A fine qn>-(]'rn indeed f do not 
ycu jit- it h fiver gilt ? 

Is the /'.,»;. «V e « fight jtiver? 

// ithout doubt it is fo. 

Ho iv 7muh did your Jvvord cojl 

\:u : 

11 'hut does it ft and you in? 

It i'/i me thirty dollars, 

Ycu mull me fix dollars to 

L.t thu. 

I -.-/! <: >r fitch thing, 

//'./, th not t-ink of it* 

S.e whether you will change 

eve: h' nds, 
A likely /ton- indeed! 
I urn not /: eaiyj as you thinhy 

V. be I v'.' .c.i. 
Jl'tlly I ii/V/ do it even hands. 
Dew, wit-' all my heart. 



Dial. XXI. Deles j u.jos 
en gcn. ral \ v, primcro, 
de el de ks dados, 

Eicj-a vm. aljrimas voces 5 
Si, Scnur, pero jamas jue^o 
fino para divertirme. 



Dial. XXI. Of gaming 
in general ; and, firft, 
of playing at dice. 



? 



D: phy hmetimes f 
) cs y Sir, hut I never play hut 
fcr d.verjicn's Jake. 

f< c 2 Mas 
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Mas me parece que el juego 
es una diverfion muy pe- 
ligrofa. 

Si, quando fe juega mucho 
dinero. 

Pero fiempre juego poco di- 
nero. 

Con que la perdidab ganan- 
cia es una cortcdad. 

Juega vm. a los jucgos de 
fuerte u de habilidad ? 

Queentiende vm. por jucgos 
de fuerte ? 

Juegos dc nai'pes, dado% : Sc* 

Y por los de habilidad ? 

El axcdrcz, las damas, los 
bolo?, el truco, C'V. 

Juega vm. mucho a los da- 
dos ? 

Muy raramcntc. 

Porque ? 

Porque hay muchos trarr.po- 

fos muy funics. 
Se corre mucho ricfgo con 

eflbs rateros, pucs pareccn 

hombres de forma. 
Ticncn dados falfos. 
Vaya a quejucgojugaremos ? 
A el que vm. quif.crc. 
Jugamos a los naipes ? 
Como le ?uftarc. 
Tuiruemos al hombre, a los 

cientos. 
Vayan los ck-ntos. 
Es un jue^o muy de moda. 

Denes dos barajas y ur.os 
tantu c . 

Que jugaremos a cada ju- 
ego ? 

Juguemos un peflb, para 

paflar el tiempo. 
Jugamos partida doble ? 
Como quifiere. 
Quantos me da vm. ? 



But , methinks, gaming is a 
very dangerous diverfion. 

Yes, where one plays deep, or 
high. 

But I always play for a fmall 
matter. 

And fo the lofs or winnings are 
ml very con fider able. 

Do ye play at gam s of chance, 
or at games of fill P 

H hat do you mean by game* of 
than, e P 

Games at dice, cards, kc. 

And by games of fill P 

Chefs, diaugl.ts, bowls, bil- 
liards, kc 

Do you of en play at dice P 

J cry fldom, 

11 ly r 

Becauf there are many dex- 

V ws fnarpers. 
And one is in great dan«ir 

with ihem, becaufe they ap» 

pear like ynt!et?un, 
7h'-y have I aded d'u e. 
U hat play fall we play at ? 

V/hiih y u fleafe. 
Shall we play at cards P 
As v:u will. 

Let us I lay at miter, at picUu 

Let us play at p'nLet. 

It is a game very much in 

fa ft: i on, 
Gi:e us two packs of cards, 

and fwie counters. 
How much fail we play a 

gameP 

Let us play a dollar, /; pefs 

ail' ay the time. 
Do we play lurches ? 
As you plafe, 

11 hat edds do y:u %ive me? 

Me 



f 
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Me pide vm. tantos y juega 

tan bien como yo ? 
Efta cabal efta baraja ? 
No, !e falta un naipe. 
Quite vmd. 16s naypes baxos. 
Veamos quien da. 

Soy mano. 
Vm. da el naype. 
Baraje vm. las cartas. 
Todas las figuras eftan jun- 
tas. 

De vm. los naypes. 
A mi me falta una carta. 
V uelva vm. a dar. 
Levante vm. 

Tiene vm. fus cartas ? 

Creo que eftan cabales. 

Ha defcartado vm ? 

Quantas toma vm. ? 

Tomolas todas. 

No, dexo una. 

Tengo mal juego. 

Hade teneVvm. bello juego, 

pues nada tengo. 
Mi juego me apura. 
Diga vm. fu juego. 

Quanto de punto ? 
Cineuenta, fefenta, &c. 

Buenos, buen punto. 

No firven. 

He defcartado la partida. 

Sexta mayor, quinta al Rey, 
quarta de caballo, tercera 
a la fota, 6 de diez. 

Otro tanto tengo, igual. 

Tres affcs, tres reyes, feV. 
fon buenos ? 

"No, tengo uncatorze. 

Teneo catorze de caballos. 

Vaya jugando. 

Juego copa, efpada, oro, 

bafto. 

El as, el rey, el caballo, la 
iota, el diez, el nueve, 
^1 o.cho, el liete. 



You afk me odds, and you play 

as well as I. 
Is this a whole pad of cards? 
No, there wants a card. 
Throw out the fmall cards. 
Lei us fee who JJiall deal, 

I have the hand. 
You are to deal. 

Shuffle the cards. 

All the court- cards are tog*. 

ther. 
Deal away. 
I want a card. 

Deal again. 
Cut. 

Have you your cards ? 

I believe there are all. 
Have you difcarded? 
Hw many do you take in ? 
J take them all. 
No, I leave one. 
I have bad cards. 

Youmujl needs have good cards, 

fince I have nothing. 
My cards puzzle me. 
Call your game. 
How much is your point? 

Fifty, fixty, kc. 

It is good, or they are good. 

They are not good. 

J have laid out the game. 

A ftxieme major, a quint or 
quatrieme the king or queen^ 
a tierce to the knave or teK. 

I have as much, that is equal. 

Are three aces, three kings, 
kc. good? 

No, I have a fourteen. 

I am fourteen by queens. 
Play on. 

I play a heart, fpade, dia- 
mond or club. 

The ace, the king, the queen, 
the knave, the ten, the nine, 
the eight, the feven. 

C c 3 Hago 
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Hago un pique, rcpique ca- 
pote. 
Gano los naypes, 
Tengo fiete bazas. 
He perdido. 

Ha ganado vm. 

Ate debe vm. un pcfTo. 

lo dehia vm. 
Fftamos pu#* rn paz. 
Vava otra partida. 
En hora bucna, con mucho 

guito. 



/ a peel, or repeek y a 
capot, 

I have won the cards. 
I have [even tricks. 

I have ift, 
Yai have win. 

You owe me a dollar* 
You owed it me, 

II c lire then even. 

Let us play mother zame. 
With j I my havty wit h ?rr<i 

plea jure. 



C :k 



Dial. XXII. Para n<iar Dull. XXH. To play at 

al axc.irez. 

En que crrmlearemos ia tar- 
dc ? 

Vamos ju^ando al axedrt : z. 
Juguenu>s en hora buena. 
Pen juega vm. nn-jor que vo. 
Es vm. mas luerteque yo. 
No lo cre.i vm. 
Me ha ganado ficmprc. 
No j'Jgare mas con vm. fi 

no me die're alguna ven- 

taja. 

Es ptecifu quemc de un alfil 

y la mano. 
En verdad que no puedo, 

juega vm. tanto como vo. 

Vea vm. fi quieic jugar a la 
par. 

Muy bien lo hare una vez. 
Qiianto jug ucm. s ? 
Siempr. j'>ego poco dinero. 
Vava mtdio peflo cada ju- 

Jucgo piimern, 
Tomo cfte peon. 
Me alcgro, pues voy a to- 
mar cfte ahil y dark* xa- 

quc. 

Roque me llamo. 



Jhvjjhallwe fend t : :c after- 
noon * 
Let us flay at chefs, 
1 will. 

But y u play better than /. 
Y ua-ean ov<r -match for me. 

Do n.t believe it. 
You always beat me. 
I will play no mc- e with you, 

unkfsyou give me fome odds. 

Yon mujl give me a hijhp and 

the move. 
Ind ed J cannct) you play as 

well as I do. 
See if ycu have a mind to play 
even. 

Wel\ I ivil : do it for once. 
What fload wt play for ? 
1 always play for a J 'ma I. matter. 
Let us flay for half a dollar a 



game. 



I have the move. 

I take t'">i$ p \ wn. 
I am glad f //, for I am gc- 

in? to take this bifhop and 

check y ou, 
J cajlk % 

Nada 



the Spanish 

Nada gana vm. en eflb/pues 
a fu roquc u torrc me 11c- 
vo con mi caballo. 

Pero como refguardara a fu 

rcyna ? 

Dandoie xaque y mate, con 
mi alffl y mi roque. 

He perdido el juego, ya no 
puedo mover el rey. 

Me debe vm. pues medio 
pefTo. 

Alii es. 

Pero me lo debia antes. 
Bicn eftamos cn paz. 
Denos vm. un tablero. 

Jucgc vm. primero. 
Soplo cfte peon. 
Haga dama efte peon. 
Quantas damas ticne vm. 
Tengo dos. 

Coma vm. que luego come* 

re trcs. 
Pier Jo el juego. 
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You get nothing by that ; there 

f ■ your rook I take with my 
knipht. 

But how ivill you fave your 

queen ? 

By checks mating you with my 

l;jhop and my rook. 
I have lojl the game, I cannot 

move the king. 
Y'u owe me ha!/' a dollar then* 

I grant it. 

But you owed it me before. 
Then we are quits. 
Give us a board to flay at 
draughts. 

/ rive \:u the move. 

/ kuffiH* men. 

Khi> that man. 

Hi w m any ki ng shave you ? 

I have two* 

Eat //'■;;, after I will eat 
three. 

I h i the r*rxe» 

o 



Dial. XXIII. Ts.rajufr D/a/. XXIII. To play at 

tennis. 

See what a Jin: day it is. 
Let us make ufe of this fair 
da). 

II 'hat fra'.l we do to-day ? 
The pne weather invites us to 

play cr to walk. 
I! hat play jhall we amufe 

ourfelves at ? 
Tennis is the left for exercife. 

But it is a play fitter for win- 
ter thanjummer. 
We flmll J we at lefs % if we play 

with rackets. 
Let us cq to the tennis-court* 
IV e will play with battlcderes. 

C c 4 Hagamos 



a la peloid. 

Vea vm. que bcllo dia hace. 
Aprovcchemofnos dc cite 

dia tan hermofo. 
Que harem os hoy ? 
£1 buen tiempo nos convida 

a jugar, o a paflear. 
A que juego hemos de entre- 

tcnemos ? 

El de pelota es el mejor pa- 
ra el exercicio. 

Pero es mas juego de invier- 
no que de verano. 

Sudarcmos menos, fi juga- 
mos con raquetas. 

Vamos a) juego de pelota. 

Jugarcmos con palas. 
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Hasamos I2 nartida. 
Efta vm. con migo. 
No importa como ellamos. 

Efia con nolotros. 
Esvm. mejor iu^adorque vo# 
Eftefe cada uno en fu lugar. 
Manter.gafe detris de mi, )' 

coja la pc!6;a. 
Pa/To p t encima de mi. 
La cogi en el aire. 

Rcchiize I2 pelota. 

Es vm. mul con pa fie ro. 

No ha ganido vm. aun. 

Aun puede vm. perder. 
Te nemos la fuperioricau. 
Perdio vm. eanamos. 
Quanto jugamos r 
Dos peflbs. 

Ha piu-fto vm. en el juego ? 

No, pero 2 hi efta mi dinero, 

Es lo mifmo* 

ILn-ina jugaremos mas. 
Quando vmd. quifiere. 



Let us make the match. 
You are with me. 
It is no matter who and wh&+ 
He is on our fide. 

You are a better game jlerihanU 
Let every one /land to his place x 

Stand behind me y and catch the 

ball. 

It few ever me. 

I caught it in the air. 
St "ike the ball back. 

You are a bad fecund* 
You havt not beat me yet. ■ 
Ycu may lofe yet. 

li e have the better of it. 
Ycu have loflj zue have won, 

J PI: at did iv e play for ? 
Two dollars. 
Have you flaked? 
No, but there is my money. 
It is ad one. 

To-morrow we will play move. 
Uljcn you pleafc. 



Dal XXIV. Delasdi- DiaLXXlV. Of country 

'•cerfior.cs dc el campc, fports, efpecially of 

de la cazay de lape/ca. hunting and fifhing. 

Scnor, me alegro de ver n Sir y I am overjoyed to fee you \ 

vm. ;.donde ha eftado tan where have you been this 

largo tlempo. long while ? 

Aconde fe mere vm. ? IVlme do you flay ? 

Dos mefes ha\ que eftamos We have been the fe two months 

en una cafa de campo. at a country-houfe. 

Ha venido vm. a ia ciudad Are you come to town to flay? 
para queddrfe ? 

No, Seiior, vuelvo manana No y Sir, I go lack to-morrow 

por la manana. morning, 

Como lo palla vm. en el How do you pa fs away the time 

campG • in the country ? 

Parte ce mi tlempo emplep I be/low part oj it upon books* 

en eirudiar, 

Pero quales fen fas diverfior But which are your diver/ions 

res, defpues de ius nego- after your ferious bufvtejs P 
cio;. 

Voy 



the Spanish 

Voy tal vez a cazar. 

A que caza vmd. ? 

A veces a la del venado, a 

veces a la de la liebre. 
Tiene vm. buenos perros ? 
Tenemos muchos perros de 

mueftra. 
Dos galgos, dos galgas, 

quatro xateos, y tres per- 

digueros. 

No caza vm. las aves ? 
Caza vm. a veces con la ef. 

copeta ? 
Si, Scnor, muy a menudo, 

Sobre que tira vm. I 

Sobre todo genero de caza, 
como per dices, fai fanes, 
gallifietas, conejos, &c. 

Tira vm. al vuelo la pieza, 
6 corriendo \ 

De ambas maneras. 

Como coge vm. los conejos ? 
A veces con redes, y a veces 

a efcopetazos. 

Y las codornices ? 

Solemos tomarlas con una 

red, y un perro perdi- 
guero. 

Es vm. amigo de pefcar ? 
Muchiffimo. 

Pefca vm. a menudo con la 
red. 

Muy raras veces. 

Mas quiero pefcar con la 
cana. 

La pefca y la caza fon diver- 

fionos muy nor 
El Rey mas rico y pobre de 
Europa no fe divierte en 
otra cofa. 

Un dia quizas penfaran fus 
rniniftros que fus vafallos 

eftan annualmente dando 
a fus vecinos tres millo- 
8 
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I go fometimes a hunting. 
What do }ou bunt ? 
Sometimes we bunt a Jia& 

fometimes a bare. 
Have you good dogs ? 
We have a pack of hounds* 

Two greyhound dogs, two grey- 
hound hitches, four tenters^ 

and tb^e fetting-dogs. 
Do you never go a fowling ? 
Do you go a JJ)o.ting foine* 

times P 

Yes, Sir, very often. 

What do you Jlrot ? 

Ail manner of game, par- 
tridges, pheafa.ts, wood- 
cocks, rabbits, &c. 

Do you fhoot fying cr run* 

ning ? 
J do both. 

How do you catch rah 1 its ? 
Scmcti.fiei with pur ft ncts 7 

and fnietimes we kill them 
with a gun. 

Jlnd quails ? 

We catch than mofl commonly 

with a net and a fating* 
dog. 

Do you love ffhing ? 

RxV emcly- 

4 

Do you fifn often with a net f 

Bui feldcm. 

Hike rather fi filing zcitb a line 
and hook, 

Fifhing and hunting are very 

noble diverfions. 
One of the moji rich and mo ft 

poor Kings of Eurcpe has 

no other pie afures. 
One day perhaps his minijlers 

will think of his fubjedsg iv- 
ing away yearly to their 
neighbours three millions 

nes 



Tie ELEMENTS of 

for fltnktng fait fijh 9 

They have notwithflanding ve* 
ry good fijh on their coafls. 
But they do not take the trou- 
ble to dry and fait iu 
This comes from want of giving 

encouragement to fijheries. 
And from many other reafons* 
Do you catch fijh in your fijh- 

pcnd P 

What do you do when you nei- 
ther hunt nor fjh ? 

We play at bowls^ at billiards^ 

or nine- fins. 
So you cannot be tired with the 

country ? 
Ycu think fo) and yet it is quite 

ether wife. 
I already long for the town : 

0 inconflancy of man ! 
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nes por pefcado falado y 
hediondo. 

Tienen noobftante muybu- 

enos peces en fus coftas. 
Pero no toman el trabajo de 

curarle. 
Eflo Aicede por faita de ani- 
mar la pefca. 

Y de crres muchos motives. 

Coze vm. muchos peces en 

■d el:i::quc r 
Que hs.ee vm. quango no 
czz- o rtfez : 

Juz?-"os 2 !a boh, a! truce, 
li a los bolos. 

Seeun eilo no r.uede vm. citar 
c^nfado de la campana r 

A Hi le parsceyes lo contra- 
rio. 

Ya empiezo a defear la ciu- 
cad, O inconiuncia del 
hombrc 1 



Dial XXV. Deljalury Died. XXV. Of jumping 

del ccrra\ and running. 



r 



Vamos, quierc vm. falter 

No es bueno faltar luego 

defpues de comer. 

Que la 1 to qjicrc mas ? 

El masccmun es a pies jun- 
tos. 

Salte'mos fob re un pie : 

Corr.6 quifiere. 

Efte es gran falto. 

Quantos pics falto vm. ? 

Mis de quatro. 

Anuello que falto por er.ci- 

ma de elFe folio. 
Salta vm. con un palo largo. 
Demos una carrera. 
Correremos a pic u caballo ? 

De una v otra manera. 



Come will you go to jumping? 

It is 7i ot good to jump imme- 
diately after dinner* 

JJ 7:ai leaping do you like befl ? 

The mojl ufual is with one foot 
clofe to the other* 

Shall we hop with one leg ? 

As you pl afe. 

This is a very great leap. 

How many feet have you leap* d? 

More than four. 

1 lay I leap clearly over that 
ditch. 

You jump with a longjlick* 

Let us run races. 

Shall we run on foot Br horfe^ 
back ? 

Both ways* 

Senate 



the Spanish 

Senale vm. la carrera. 

Efta fera la barrera. 

Efte arbol fera el fin de la 
carrera. 

He corrido tres veces defde 
las barreras hafta el arbol. 

No aguardo vm. la fenal pa- 
ra partir. 

Effe caballo ha corrido bien 

fu carrera. 
Quantas veccs ha corrido ? 
Tres 6 quatro. 

Gano vm. el premio. 

D&LXXVl. Para nadar. 
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appoint the race* 

This will be the ft ar ling-place. 
This tree Jhall be the goal. ' 

I have run three times from 

the ft art to the tree. 
You did not ftay for the fignal 

to ft art. 
Thai horfe has run his race 

very well. 

How many beats has he run? 
Three or four, 

Tou have won the plate. 

Dial. XXVI. To fwim. 



Haze mucho calor. 

No hay que eftranarlo, efta- 

mos a fan juan. 
Vamos a banarnos, 
Vamos a nadar. 
No foy amigo de la agua. 
Mas quiero mirar a los na- 

dadores, que nadar yo. 
Nada bien aquel ? 
Nada como un pez. 
Nada entre dos aguas, y fobre 

las efpaldas. 

Aprendo a nadar con mim- 
bres. 

Y yo nado fobre corchos. 
Es peligrofo nadar con vexi- 
gas. 

Porque pueden reventar. 
Ahier por poco me ahogue. 

p 

Tiemblo, quando me acuer- 
do. 

Es vm. muy temerofo. 

Tiene miedo de fu fombra. 

r 



// is very hot. 

No wonder, it is now mid 

fummer. 
Lei us go a-bathing. 

Let us go a-fwimming m 

I do .not like water. 

1 would rather look on than to 

fwim myfelf. 
Docs he fwim well ? 
He fwims like a fijh. 
He fwims on his back y and 

tmder water. 
I learn to fwim with bulru flies. 

And I fwim upon cork. 

It is dangerous to fwim with 

bladders. 
Becaufe they may bur ft. 
Tejlerday I had like to have 

been drowned. 
I tremble to think on it. 

Tou are very fearful* 

Tou are afraid of yourjbadow. 



Dial. 



396 fbe ELEMENTS of 



Dl&XXVII. Para tr a Did. XXViL To go to 

la ccmedia. fee a play, 

TJ?£yfay there is a new play 

acred to~d.iy. 
Is it a comedy, a tragedy^ or a 

farce ? 
It is a tragedy, 

Wh.t is its name ? 
The Mourning Bride. 
Who is the author of it ? 
Mr Con^reve. 
Is this the firli time it is acl~ 
ed? 

No) Sir, it has been already 
acted three times. 

This is the poet's day. 
How did it take the firfl and 

fecond time it was a fled? 

With univerfal applanfe. 
The author xl as already famous* 

And this laf tragedy has in* 

ireafed much his fame* 



Se dice que hoy reprefentan 

.una pieza nueva. 
Es comedia, tragedia, 6 en- 
tretnes ? 

Es una traced \ a. 
Como la liaman ? 
La Efpofa de Duelo. 

Quien es fu author ? 
El Senor Congrtve, 
Es efta la primcra reprefen- 
tacion ? 

No, Seiior, ya fe reprefento 

tres veces. 
Efte es el dia de el poeta. 
Como fe reribio en las pri- 

rr.cras reprefenraciones f 

Con univerfal aplaufo. 
El author era ya celebre. 
Y efta ultima tragedia, ha 

augmentado mucho fu fa- 
ma. 

Jrcmos a verla ? 

De todo me eorazon. 

Vov- a mandar al cochero 

que apromte el coche. 
Iremos en un apofento ? 
EJn hora buena, pero mas 

quiiicra ir en d patio, 
Porque efto ? 

Porque pod rem os pafiar el 
tiempo habjando con las 
lafcaras antes que fe le- 
vante la cortina. 
Que tal le parece la mufica ? 
May buena me parece. 

No repara vm. la harmoni2 5 
• de eila trompe 
Hace muy buen efeclo entre 
los violin es y claves. 

Los coiredores eftan ya lle- 
nos. 



Shall we go and fee it ? 

IViih oil my h'urt 

I wi!l go and bii the coachman 

get the coach ready. 

Skill we take a box ? 



ca r 



/ will do as you pleafe, but I 

had rather go into the pit. 
Why this ? 

Becaufe we may pafs away the 
time in talking with the 

viaftLs, befrc the curtain is 

drawn up. 
How do you like the mufic ? 
Methinks it is very fine. 

Do not you take notice of the 
harmony of that trumpet ? 

It funds very well among the 
•violins and h'arpfi 'chords. 

The galleries are all full al" 
ready, 

Y como 
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Y coma vm. lo ve, eftamos 

muy apretados cn el patio. 
Nv) caHcn las damas en los 

apofentos. 
Kunca vi la cafa tan llciu. 
\\,\\ muchiliima trente. 
(jue villa tan hermola ' 
i.jtas Senorascftan muy bicn 

veilidas. 
Ve vm. aquflia (liiora en el 

apofento del Rey ? 
<^ebom:a ! mas angel par- 

cce que otra cuIj. 
} s muy Men hecha. 
La conocc vm. ? 
Kite honor ten^o. 
<£ue colores \m\ vivos ! 
Jamas he viito roitro tan 

hcrmofo en mi vida. 
Ticnr los dicntcs mas blan- 

cos que la mcve. 
} n fus ojos fe conocc cue 

ha de tener muchoeiuuw 

dimi^nto. 
Bicn fc puede ver la hcr- 
mo.uM, pcro no el in^c- 
nio« 

Fern ya fe levanta la ccrtina, 

elcucheinoSi 
Que tal le parcce a vm. efta 

traiedia ? 
Me paicce muy buena. 



And) as you fee y we are very 
much crowded in the pit. 

The hexes arc as full of ladies 
as th.y can ho 'd. 

I never fmv the houf fo full. 

There is abiwhiuce of people. 

I! l\U a fine pnfpcfl ! 

*lbef' ladies are very finely 

mA 

Do sou fee that lady in the 

A/ >,•;''; l>:x * 

77. if pretty ! jhe hols as beau- 
tiful as an an cel. 
She /. per f cells :i ed fiaped. 

Do \;u hi: iv her ? 

J h.tvc tl at hsnsuu 

If k it a fine tcu.fi! xion ! 

/ ne. er fsiv in my whs!: life 

jj beautiful a face. 
She hui t>ethas white as fn;:v. 

One hiozvs iy he- eyes fie has 
a -;uut ucu! f wit. 

Leauti may he fcen, but not 
nit* 

But the curt 'fin is drawing* 

let us hear. 
1 1 civ do sou like this trazed'i ? 



lb 



P 



uae'Je it is Very n o:d. 



Dial. XXVIII. De la 

cozhuu 

Cozincro, ten 20 hoy, hu- 
dpeaes, a medio dia. 

Quantos havra de mefa ? 

Creo que fercmos nuevr. 

Pucs que quiere, Scaur, 
que apromte ? 

Dos fop.:*?, la una de carne 
y la otra de langoltas. 



Dial. XXVIII. About 

cookcrv. 

Cso J \ 1 have company at dinner 
to -day, 

Hav many will le at table f 
J be!: tie we fill be r.ine. 
Welly «Yir, u hut a ill yen pleafe 
to have g J ready? 

Twzj ops ; one wit < meat, the 
other ui:h t /rv *-jh. 

Tara 
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Para la primera, es menefter 
una pierna de ternera, una 
gallina rellena, vaca, car- 

nero, y tozmo. 
Para principio, ha de darnos 
dos pollas, cozidas con to- 
zino yberzas y una pierna 
de carnero con falfa de 
alcaparras. 

Le guftan a vm. las ancho- 
vas ? 

Si, efto da buen apetito. 
Ademas de efto, es precffo un 

pkto de buen pefcado. 
Vu rodavallo, una raya, una 
merluza cozida con oftras 
y camarones, dos pares de 
lenguados fritos. 



Sena menefter tambien una 

carpa bien eftofada. 
Que fe neceHita para el afa- 
do? 

Un buen pavo, quatro per- 
dices, un faifan, un lection- 
cAlo, y una dozena de ca- 
landrias. 

Y para los principos y los 
guifados ? 

Un guifado de polios, una 

" torta de pichones, un jamon 
de Maguncia, un guhado 
de lecheras con alcauciles, 
y otro cen arbejas, habas, 
y tozino. 

Y de frutas para poftres ? 
Diga vm. a la ama de Haves 

de bulbar buenos quefos, 
un plato de m2nzanas y 
peras, otxo de albericcques 
y perfigos, uvas blancas 
y negras, con nueces y al- 
mendras. 
Que no quiere vat. enfala- 



For the fir [I, there mujl be a 
good knuckle of veal, a pul- 
let fluffed, beef mutton, and 
fait pork. 
For the fir ft fervice or cou?fc y 
you mujl give us two pullets 

with fp routs ami baeon, and 

a leg of mutton with caper* 
faufe. 

jy ill you have anchovies too ? 

Yes, that whets the appetite, 
Befides that, there mujl be a 

good dijh offijh. 
A turbot, a thornbaek, a frejb 

cod, boiled with oyflers and 

f/)ri?nps ; two pair of foles 

well fried. 

Tliere jhould like wife- be a carp 

well jlcwed. 
What mujl there be fir the 

roajl meat ? 

A young turkey, four partridges, 
a phcafant, a pig, and a do- 
zen of larks. 

And for courfes and ragoos ? 

\ 

A fricaffee of chickens, a figeo?i- 
pye, a Wefiphalia ham, and 
a ragoo effweetbread of veal, 
with artiehoaks, and another 
with peafe, beans, and ha- 
con. 

And for the fruit or defert ? 
Bid the houfe-keeper get good 
cheefe, a plate of apples and 

pears, artother of apricocks 

and peaches, grapes both 
white and black, and nuts 
and almonds. 



Won't you h&vc a fallad ? 



Sin 
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Sin duda; vayaprefto al mer- 
cado, a la carniccna, al re- 
cove ro, a la pefcadena, a 
la verdoleVa, a bufca'r 

quanto neceflita. 
Suppla el dinero, cfcriba lo 
que garta, y ie lo paga; e al 
cabo de la iemana, 

Juan ico, mata a eflt* 1c- 
choncillo al initante, tu- 
cfta Ids pic?, ponlns en 
azua herbida, \ cueliiualo 
al jjancho. 

Y vm. Maria, fricguc la 
olla Grande, lk-ncla de a^ua 
limpia, y pen gal a lob re el 
fucgn. 

Pele eilc pavito, abra Ie, y 

limpiele bien. 
Lardee afTeadamente cfLs 

perdi'ces con la mechira 

mas peqiuTn. 
Efcoja eilas aibeja^ y habas, 

y pongalas a hcibir un 

quarto dc hora. 
Dcnme el aflaiior. 
Ayudemc a cipctar cftas 

aves. 

De cuerda al torno. 

Atize el fucgo, 

Ponira la cazue ladebaxo de 

las carries. 
Ya toca la campanilh, cm- 

piezan a fcrvir la mela. 



Without doubt \. go quickly to 
jnarket, to ike butcher's, the 

poulterer's, the fjhmonger' s y 
and the herb-woman^ t§ 
fitch all that you want* 
L.:y cut the money, wnte down 
wLi yu fpend, and I will 
piy it you at the end of the 

Wit k. 

Jdc'\ kill tH<pi* immediately ; 
hy.l / i: feet, put him into 
/.:./'• - -[ ater, and hang him 
ck the h::k* 

JJyu, Alnvyfccur the great 
/>:/, Jill it wt:h clean water , 
and put it on the pot-hanger. 

Puk thai young turkey, draw 
tf, an I truf it up. 

Lard thsfe partridges neatly 
with the Iccjl larding pin* 



St al t' :fe peafe and beans, and 

L 1 1> t m i oil for a quarter of 

tin h:ur. 
G;: t me t'-e /pit. 
Help me to put thfe birds on 

the /hit. 
Wind up thfjaik. 
Si:r up the pre. 
Put the d- ipping-pan under the 

me. A, 

The hill rings, [true v.p dinner. 



Dial. XXIX. hure m 
cabollcro, un jaftre, y 
un mcrcadtr de panes. 

Senur Maeflro, qulcro man- 
dar hacer un veftido. 

Sicmprc me tiene vm. pronv 
to a icrviflc, Senor. 

4 



Did XXIX. Between 
a gentleman, a taylor, 
and a woollen-draper. 

Maflcr, I want a fuit cf 
c baths* 

Sir, Ism always ready to feme 

\:u. 
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De que lo quiere vm. hacer ? 
De algun parionno de Ingla- 
terra. 

Deque color ha de fer ? 
Negro, porque la corte eft a 

de luto. 
Quiere vm. comprar el pano, 

6 que yo le compre. 
Vov de efte paflb a comprarle 

con vm. lleveme a la ti- 

enda de un mercader de 
. panes. 

Iremos cerca de San Pablo ? 
Vamos en el mas cercano. 
Que manda vm. Sen6r r 
Necefiito pano bueno y her- 
mofo. 

Hagame el favor de entrar 
cn mi tienda y le monftrare 
los mas bellos panos del 
mundo. 

Enfeneme el mejor que ten- 

AM tiene vm. uno muy fino. 

Pero no es fuave. 

Vea vm. fi efte le guftara 

mas que el otro, 
Es bueno, pero el color no 

me parece tal. 
Mire vm. efte pano a la lufc 

del dia, nunea ha vifto 

vm. alguno de mas bello 

negro. 

Quiero bien efte color, pero 
el pano es muy delgado, 

no tiene baftante cuerpo. 
A qui hay otra pieza. 
Con efte me com pond re. 
A como le vende vm. 6 quan- 

to vale la vara ? 
El ultimo precio es feis pef- 

fos la vara. 

Es demafiado earo, 

Vea vm. bien la calidad y 

fineza de efte pano. 



JVhai will you have it made off 
Of fome fine Englijh cloth. 

Of ivhat colour ntufi it he ? 
Blacky becaufe the court is gone" 

into mourning. 

Will you buy the cloth ^ or Jhall 
I buy it 7)i) j • If 

lam going to buy it along with 
you ; cany me to a woollen- 
draper* 

Shall we go near St. PauFs ? 
Let us go to the near eft. 
What is your pleafure. Sir P 
1 want a good and fine cloth » 

Pleafe to walk into ?ny Jhop^ 

and I will Jhewyou the fine/1 
cloth in all the world. 

Shetu me the befl you have* 

There is a fupcrfine one-. 

But it does n:t feci foft. 
See whether this will pleafe you 
better. 

It is good) but the colour feems 
not fo to me. 

Look upon that cloth in the 

light ; ycu never have feetl 
one of a finer black. 

I like this colour well, but the 

cloth is very thin y it has not 

body enough. 
Here is another piece. 
This will do my bufnefs. 
How do you /ell i^ or what do 

you ajk a yard ? 

The nearefl price is fix dollars 

a yard. 
Tlwt is too much. 
Pray do confder the goodnefs 

and finenefs of this cloth, 

Los 
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Los mercaderes fuelen fiem- 
pre alabar fus generos. 

Yo le puedo aflegurar que 
efte pano vale el precio 

que digo. 
Digame vm. en una palabra 

lo que he de pagar. 
Ya lo dixe, Serior ; pero que 

me ofrece vm. ? 
Le dare cinco pefTos. 
Es muy poco, no puedo rc- 

baxar un quarto. 
Es menefter pues partir la 

difcrencia. 
Vamos, corte vm. lo que 

neccflito. 
Quanto ha menefter vmd. ? 
Preguntelo a mi faftre. 
Es menefter tres varas para 

Ja cafaca, dos y quarta 

para la chupa, y cal- 

zones. 

Los faftres piden fiempre 

mas pano de lo que necef- 

fitan, no corte vm. mas de 

cinco varas, 
Ahi las tiene vm. y buena 

medida. 
Quanto im porta efto ? 
Veinte y ocho peffos. 
Ahi efta fu dinero, vea vm. 

fx me he equivocado. 
Senor, el dinero efta cabal, 

es bueno y bien contado. 
Vuelva a mi cafa, a tomSr 

mi medida. 
Pondre yo las guarniciones ? 

Defde luego. 

Aforre la cafaca y la chupa 
con tafetan de Indias, y 
los calzones de buena ga- 
muza. 

Sera vm. fervido. 

Tenga cuidado efpecial que 



Shop-keepers are never went* 
ing in praifmg their com* 

modifies, 
1 affure you this cloth is worth 
the price I told you. 

Tell me in one word what I 
mujl pay fir it. 

I have yold you, Sir ; but what 
do you bid me for it ? 

I will give you five dollars* 

That is too Utile, I cannot a- 
bate a penny* 

We mujl then divide the dif- 
ference. 

Come, cut me what I want of 

it. 

Hew much mujl you have ? 
Ajk my taylor. 

1 mujl have three yards for the 
coat, and two yards and a 
quarter for the waiflcoat 
and breeches, 

Taylors always afk more cloth 
than they have occafion for i 
cut but five yards of it. 

There they are, Sir, and good 

me a fur e. 
How much does that amount to ? 
To twenty-eight dollars. 
Here, there is your money ; fee 

whether I have mifreckoned. 
Sir, the money is right, it is 

good and well reckoned. 
Return heme with me to take 

my meafure. 
Shall I find the trimming f 
Ay, fure. 

Line the coat and waiflcoat 
with Indian filk, and the 
breeches with jlins will 
drefjed. 

You jhall be obeyed. 

Take a mofi fpecial care that 

Da m; 
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mi veftido efte bien he- 
cho afeado, y de moda. 

No faltare a ello. 

Acuerdefe qu^ he de tener 
mi veftido hecho para el 
Domingo proximo. 

Prometo que lo tendra vm. 

fin falta. 
Guarde bien fu palabra. 
Creame vm. que k hara\ 



ENTS of 

my fuit be well madc y neat 
and modifh. 
J v:iil not fail. 

Renumber, I mujl have my fuit 
cfclouiht for S unfitly next. 

I promije you, sou (hall have 

it without fail. 
Do hot brtakyour word. 
Believe mc it will he done* 



Dial. XXX. Entre les 

mifmos. 

Senor Maeftro, trahe vm. 

mi veftido ? 
Si, Senor, aqui efta. 

Le eftaba aguardando ; pru- 

ebe melo, 
Quiere vm. probar la cafa- 

ca? 

Ve£mos efta bien hecha. 
Efpero que le guftara a vm. 
Me parece bien larga. 
Ya no fe lie van tan cortas 

como antes. 
Se ufan largas ahora. 
Aboteneme vm. 
Me ajuftademafiado. 
Es precifo que ajufte bien. 
Efte veftido le toma muy 

bien el talle. 
Son las mangas demafiado 

largas, y anchas ? 
No, Senor, van muy bien. 
Se llevan ahora muy largas 

y anchas. 
Los calzones fon muy eftre- 

chos. 
Es la moda. 
Deme la chupa. 
Le va muy bien efte veftido. 
Pero las medias no quadran 

con efte paik). 



Dial. XXX. Between 

the fame. 

Mifter, do you bring my fuit 

of cloat is ? 
Yes, Sir, here it is. 
I cx petted you ; try it on mc* 

JVill ycu be pleafed to try the 
coat ? 

Let us fee if it is well made* 
I hope it will pleafe you. 
It is very long, methinks. 
They do not wear them now fo 

jhort as they did formerly* 
They iv ear them long now* 
Button me. 

It :s Ho clofe, or too fir ait* 
It ought to be clofe. 

That fuit fts you very well. 

Arc not the fieeves too long and 

too wide ? 
No, Sir, they fit very well* 
They wear them now very wide 

and very long. 
The breeches are very firait* 

It is the fajhion . 
Give me the waificoat. 
This fuit becomes you well. 
But the ft oc kings do not matib 
this cloth 

Que 
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Que le parece de mi fombre- IPhat do you fay to my hat ? 



ro r 

Es un caftor hcrmofo. 
Que galon le pondra vm. ? 

Un galon de oro, con una 

hebilla de diamantes. 
Me compro vm. las ligas 

como le dixe ? 
Si) berior, ahi eftan. 
Son eltas medias de feda de 

Paris 6 de Londres ? 4 
Son de Francia. 
Quanto las venden ? 
Tres peflbs el par. 
Es baftante oarato, fiendo 

tan finas. 
Muchacho, ha venido el za- 

patero ? 
No, Senor, no ha venido. 
Cor re pues a fu cafa, y dile 

que me trahiga mis za- 

patos. 

Sefior, aqui efta, le encontre 
en el camino. 

Son eft os mis zapatos ? 

Si, Sen or. 

Pongamclos. 

Son muy ajuftados. 

Me aprietan un poco. 

Pongalos cn la norma, para 

enfancharlos. 
Baftantemente fe enfancha- 

ran llevandolos. 
Efta pit! da de si como un 

guante. 
Sicnto muy bien que me laf- 

timaran. 
Mis callos padeceran de ello. 
Me duel en mucho los pies. 

El empeyne de efte.zapato 

nada vale. 
El talon es demafiado baxo. 
Las fuel as no fon baftante 

gruefas. 



It is a fine beaver. 
What lace do you intend to put 
to it ? 

A gold lace, with- a diamond 
buckle. 

Did you buy me a pair of gar- 
ters, as I told you ? 

7 es, Sir t then they are. 

Are theft felk Jlockings made in 
Paris or London ? 

They are made in France. 

How much do they fell them at ? 

Three dollars a pair. 

It is cheap enough, fence they 
are fo fine. 

Boy, is the Jhcemaker come ? 

No, Sir, be is not come. 
Run then to him, and bid him 
bring my Jhoes* 

Sir, here he is, I met him by 

the way. 
Arc thefe my Jhoes ? 
Yes, Sir. 
Try them on me. 
They are too JhaiU 
They finch me a little. 
Put them on the lajl, to make 

them wider. 
They will grow wide enough 

by wearing. 

This leather Jl Welches Fike a 
glove. 

J feel very well that they will 
hurt me. 



My corns will fuffer for iu 

My feet are in the flocks. 

The upper -leather of this Jhot 

is good for nothing. 
The heel i .« too low. 

The files are not Jlrong or thick 
enough. 

D d * Hagame 
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Hagame vm. otropar. 
Es vm. muy dificil de con- 
tentar. 

Quiere vm. probar otro par 

que traxe por acalo. 
En hora buena. 
Creo que lc i:an bicn. 
Mi pieefta mas de fear. (ado. 
Quanto valen cftos zapatos ? 

A como jos vende vm. ? 
Dos peflbs y medio. 

demafiado caro. 
Es precio hecho. 
Es un zapato bien hecho y 

bien cosido. 
Hagame otro par como efte. 

Tome mi medida. 
Ahi tiene fu dinero. 
Viva vm. muchos alios, Se- 
nor. 



Make me another pair. 

You are. Sir, very hard to 

iileafe. 

JVill you try another patr y ■ 

which 1 brought by chance? 
I will. 

I believe they will Jit you, 
Afv foot is more at eafe. 
What are ihcfe /hoes worth f 
How much do yen fell them at ? 
Two dollars and a half* 
It is too dear. 
It is a fet price. 

That is a JJ)oe well made and 
well jiiiched. 

Make me another pair like 

t hem. 
Take my meafure. 
There is your money. 
I thank yw, Sir. 



Dial. XXX. Para com- 
prar una pcluca* 

Senor Maeftro, he menefter 
una pcluca. 

De que color ha de fer, Se- 
nor ? 

Del co'or de mis cejas. 
Ni rubia, ni negra. 
Obfcuro claro, 
Sus cejas Ton de color cafta- 
no. 

Quiere vm. un pelucon, un 
pehiquin, 6 pcluca corta 
y redonda ? 

Hagame vm. un peluquin, 
y una peluca redonda. 

Creo que tengo una redon- 
da que le guftara a vm« 

Enfcnemela. 

No tiene baft ante pelo. 

Ya no fe eftilan tan Uenas de 
cabellos. 



Dial. XXXI. To buy a 

periwig. 

M after, I want a u ig. 

Sir, what colour will you have 
it of? 

Of the colour of my eye -brows. 

Neither fair nor black. 

Of a light brown. 

Your eyes -brows are of a chef- 
nut brown. 

Will you have a full-hot torn* d 
wig, a bag-wig, or a Jhort 
and round wig ? 

lmujl have a bag-wig^ and a 
bob. 

I believe J have a bob that will 

fit you very well. 
Shew it me. 
It is notjull enough. 
They do not wear them now ft 

full a$ they did. 

Eft* 
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Efta hecha de cabellos vivos ? 

Es cierto que fon tales. 

El tope me parece muy 
baxo. 

£s nueva moda. 

El bucle de detras no es un 
poco demafiado largo ? 

Efto cs facil de remcdiar. 

No fe neceifita, pucs el co- 
lor no me gufta. 

Aqui hay otra, que creo le 
guftara muy bien. 

Qiianto quiere vm. por efta r 

Doze peflbs. 

Es demafiado cara. 

Perdoneme vm. es muy ba- 
rata. 

Mire vm. bien efta peluca. 

Toque eftos cabe llos. 

Es un pelo redondo y tan fu- 

erte como cerda. 
Peynela vm. 

Mire que facil es peynar 

eftos cabellos. 
Pongala en la cabeza. 
Mirefe en el efpejo. 
No le fienta bien ? 
Baftante me igrada. 
Perola hallo algo corta. 
Bien, digamc fu ultimo pre- 

cio. 

Senor, no tcngo mas de una 

palabra. 
No la podria vm. dar por 

diez peflbs ? 

No, Senor, los cabellos me 

falen a mas. 
Pues ahi efta fu dinero. 
Tenga cuidado de peynarla 

bien y de trahermela ma- 

nana. 
Lo hare fin falta. 
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Is it made of live hair ? 

I warrant them fuch. 

Thef$re~top feems to me a ///. 
tie too low. 

That is the fajhitm. 

Is not the hind-lock a little to$ 
long? 

This may be eafily remedied. 

There is no need of it y for I 
do net like the colour. 

Here is another y which I be- 
lieve you will like. 

JVhat do you ajk for this? 

1 we he dollars. 

That is too dear. 

Pardon me y it is very cheap. 

Pray examine that periwig. 
Feel this hair. 

This is a round hair y and as 

Jlrong as horfe-kair. 
Comb it out. 

Sec how eafily this hair combs. 

Put it on your head. 
See yourfdf in the glafs. t 
Does it not become you? 
I like it well enough. 
But I find it a little too Jhort. 
I Veil, tell me your lajl word. 

Sir y J never make but one 
word. 

Could not you give it for ten 

dollars ? 

No y Sir y the hair cojl me 

more money. 
Welly there is your money. 
Take care to comb it welly and 

remember to bring it me to* 

morrow. 
I will do it without fail. 
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Dial. XXXII. Entre un Dial XXXII. Between 
enfermoy un medico, y z fick perfon, a phyfi- 

cian, and a furgeon. 

Sir, 1 fent for you this morn- 
ing. 

7f7>tf f matter with you ? 
I am ill. 

Tou hok as if you were fo. 

What ails you F 

I have a pain in my head y in 

mybreaft,and in myjlomach. 
Hew long fince f 

Since lafi night. 
Did you rejllajl night? 
No, I could not fleep. 
Have you any appetite ? 
None at all. 
Let me feel your pulfe. 
Sh:w me your tongue. 
Tou have a fever. 
Tour pulfe does not brat even. 
I feel a heavinef all over my 
body. 

Tou mujl he let blool. 
Tou mull have a vein opened. 
J was let blood lafl week. 

No matter, to-morrow you 
/hall take phyfic. 

Will you not prefer ibe for me ? 

Tesy I will ; let me have a pen, 
inky and paper. 

Here, there is my prefcription y 
fend it to the apothecary 1 s. 
Tell him that the album gras- 

cum mujl be very white. 
Do not go out. Sir. 
Keep your bed warm. 
Tou will be foon well with 
taking my remedy. 

What diet mujl 1 keep to ? 



un arujano* 

Senor, mande por vm. efta 

manana. 
Que tiene vm caballero ? 
Eftoy malo. 
Bien fe le conoce. 
Que le duele ? 
Me duele la cabeza, el pe- 

cho y el eftomago ? 
Defde quando ? 
Defde a noche. 
Ha dorm i do vm. cfta noche? 
No, he' podido dormir. 
Tiene vm. ganas de comer ? 
Ninguna tengo. 
Que le tiente el pulfo, 
Mueftreme la lengua. 
Tiene vm. calentura. 
Su pulfo bate muy defigual. 
Siento mi cuerpo todo pefa- 

do. 

Es menefter fangrarfe. 

Es predfo abrirle la vena. 

Me fangraron la femana pa- 
fad a. 

No importa, manana toma- 

ra vm. mcdicina. 
Que ! no me ieceta vm. al- 

Si, Senor ? que me den plu- 

ma tinta y papel. 
Ahi tiene vm. mi ordenan- 

za, enviela al boticario. 
Diganle que el album gr#- 

cum ha de fer muy bianco. 
No falga vm. Senor. 
Eftefe en la cama caliente. 
Eftara vm. prefto bueno con 

mi remedio. 

Que regimen he de obfer- 
yar? 



Comera 
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Comera vm. huevos frefcos, 

v caldos de polio. 
Tiene vm. quien lc cuide ? 
Envie luego por alguno. 
Preguntan por mi» he de fr 

a ver a un cnfermo. 
No fe defaliente. 
Efpero quele aliviara la fan- 

gna. 
Se va vm. ya ? 

IS;, Scnor, cs precifo. 
Suplieole me vcnga a ver 

manana. 
Vendre Jin falta. 
Guardia, que me vayan a 

bufcar un cirujano. 
Quien quiere vm. que Ila- 

men r 

El mifmo que me fangro cl 

otro dia. 
Como fe llama ? 
No lo fe, preguntelo abaxo. 
Dcme vm. Senor, fu brazo, 

derecho. 

Tiene vm. una buena Ian- 
zeta ? 

No fentira el lancetazo. 
Me aprieta derr.afiado el 
brazo. 

Haga vm. una abertura 

grande. 
La fangre viene muy bien. 
Cierre vm. bien la llaga, y 

haga una buena ligadura. 



Take new -kid egg$ y and chic- 
ken broths. 

Have you a nurfe ? 

Send dircftlyfcr one. 

Somebody afks for me y I mujl 
go andjee a patient. 

Take courage, 

1 hope the bleeding will do you 
good. 

Are you going away ? 

Ycs y Sir, J mujl. 

Pray come and fee me again 

to-morrow. 
7 will r.ot Jail. 

Nurfe , let fomebcdy go for a 
furgeon. 

Whom vj Hi you have ? 

The fame who let me blood the 

ether day. 
JPIiat is his name ? 
I know noty ajk below, 
Sir y give me your right arm. 

Have you a good lancet ? 

You will not feel it. 

You bind my arm too tight, 

Make a great orifice. 

The blood comes very well. 
Shut ell the wound y and make 
a good ligature. 



Dial. XXXIII. Vifitadd Dial XXXIII. The 

medico. phyfician's vifit. 

Doclor y you are very welcome. 

You are very careful. 
A phyfician ought to be as 

careful as punftual. 
How do you find yourfelf to- 
day P 

D d 4 Eftdy 



Sea el Senor Doclor, muy 

bien venldo. 
Es vm. muy cuidadofo. 

Un medico ha de fer cuida- 
dofo y puntual. 

Como fe iiente vm. hoy ? 



408 



The ELEMENTS of 



Eftoy muy raalo. 

No puedo mas con migo, mc 

muero. 
Me debility mc confumo. 
Tome animo, no »e deialiente 

por tan poco. 
Ah ! Senor, no fabe urn, lo 

mucho que padezco. 
Tengo ya un pie en la fepul- 

f ura. 

Acabcfe con migo, enfla- 
quezco fenfiblemciite. 

Declinan cada dia mas mis 
fuerzas. 

Eftoy ethico, mi mal es in- 
curable. 

Hace vm. fu mal mayor de 
lo que es. 

Le puedo prometer que le 
curare a vm. 

He de morir de efta vez, mi 
mal es muy invcterado. 

Creame vm. no fera cola, no 
efta cn peligro. 

Le fangraron a vm. ? 

bi, Stnor, ahicr mc fangra- 
ron. 

Adonde efla la fungre ? 
Eita fobre la ventana. 
Otra fangria ncceflita vm. 
Su fangrc cfta recalentada y 

corrompida. 
Como fe halia vm. ahora ? 
Eiloy algo mejor, gracias a 

Dios- 

Ya no tiene vm. calentura. 
Le ducle aun la cabcza ? 
No mucho, Senor. 

Me alegro infinito. 
Tengate vmd. caliente. 
No liente vm. al^un apetito? 
Si, Senor, bien cwneria un 

polio. 
Fuedc vm. comerlo. 
No hay riefgo. 



/ am very ill. 

I am almojl fpent, I am a dy~ 
ing. 

J linger, I pine away. 

Chear up, be not cafl down for 

Jo [mall a matter. 

Oh ! Sir, you little how how 
ill I am. 

I have one foot already in the 

grave, 

I am gone, I decay very fenfi- 
bly. 

I grow weaker every day. 

I am consumptive, my difeafe 

is pafl recovery. 
Y:u make your difeafe worfe 

than it is, 
I dare promife you that you 

will recover. 

I jnttft die, my difeafe is too in- 
veterate. 

Believe me, it will be nothing, 
you are not in danger. 

Ha ne you been let .' hod ? 

Yes, Sir, I was let blood ye f 
tcrday. 

Where is vnr bbod? 

It is upon the wind'zv. 

You want to be let blood again* 

Your blood is very hot and cor- 
rupted. 

How do you find y our Jelf now ? 
1 am a little Letter, ihank God. 

Your fever is gone. 

Does your head ache fixllf 

Not much, Sir. 

I am very glad of it. 

Keep y our f elf warm. 

Have you no better appetite, 
Ya, Sir, I could eat a chicken* 



Yen may eat it. 
There is no danger. 



Pero 
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Pero que he de beber ? 
Cerveza chica con una tof- 
tada. 

No pudiera tomar une gota 

de vino ? 



But what mujl I drink ? 
Some fmall beer with a toajl. 

May not I drink a drop of 

wine ? 



Beba vm. poco pero con Drink feme, but with water. 

Endeavour to reft, to-morrow 

I will call this way. 
Does all go well to-day 7 
J am a great deal better. 
Did you fleep well laft night f 



agua 

Procure defcanfar, manana 

pafare por aqui. 
Va todo bienhoy ? 
Eftoy mucho mejur. 
Ha dormido vm, bien cfta 

noche ? 
Defcanfe bellamcnte. 
No tiene vm. mas calentura. 
En dos 6 tres dias podra vmd. 

falir. 

Ticne vm. ganas de comer 

ahora ? 
Siento mucha liambre. 
Puede vm. comer, pero ha 

de fer con modcracion. 

Tome vm. un poco de vino. 

De que vino ? 
De cl que vm. quifiere. 
Blanco u roxo, no impoita. 
No vilita vm. al Strior 

Don ? 

Vcrv.ro de fu cafa. 

Como cfta P 

Ella muy malo. 

No hay efperanza alguna ? 

Ningiina hay. 

Es un hombie muerto. 

Ha mucho tiempo que efla 

malo ? 
Unos tres mefes ha. 
Que enfermndad ticne ? 
Efla en confumpcion. 
Esunacnfermedad incurable, 
bi la lechc de bura no le cu- 

ra, nada le curara. 
Pero es tiempo que me vaya. 
Senor, eftimo y agradezco 

(u aiidado y trabajo. 



1 refied perfeclly well. 

Tour fever is quite gone. 

In two or three days you may 

go abroad. 
Have you a good appetite now? 

J am very hungry. 

You may cat, but with great 

modi rat ion. 
Take a little wine. 
What wine ? 
Which you pleafe. 
White or red, no matter which. 
Do not you vijit Mr. — — f 

I come from him. 

Hew docs he do ? 

He is very ill. 

Are there no hopes ? 

There arc none. 

He is a dead man. 

How long has he been fickf 

Thcfe three months. 
U hat is his dift L mfer? 
He is in a conjunction. 
It is an incurable dijecfe. 
JfaJJcs milk does not cure him, 

nothing will. 
But it is time for me to go. 
Sir, I thank you for your care 

and trouble. 

Me 
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Me tiene vm. a fa fervicio, 
pero defeo qus no me ne- 
cefite vmd. mas. 

Lc .by a vm. infinitas gra- 
cias. 



/ am wholly at your fervice y 
but wijh you may have no 

more occ-i/ion for me. 
I am infinitely obliged to you* 



Dial. XXXIV. D 



tilt 



Dial XXXIV. Of a 



bautifmo, de un cafami- chnitening-, a wed- 
ento> y un enlicrro. ding, and a burial. 



Whither do you gift fa ft? 
I ■> 0 heme. 

I That lujirefs lave you ? 
H e have a chrijlen'rag to-day, 
/f y.urni'it.er brought to bed? 
She is brought to lc I rf a boy. 
I thourht it was azirl. 
Where will he be chrflenedf 
I believe at our houf. 
Who are the god -fathers and 

the god-mothers ? 
Are the goffifS and the fne-gof 

fips ccmc ? 
Arc the midwife and the wet 

nurfe there ? 
Ves, they only fay for the prieji 

to chrifien the child. 

Do sou ft *nd god- father to the 
child < 

No, ft'r, it is my uncle. 

Is your jifier already married? 
No y but Jhe is betrothed. 

J Then was fie betrothed ? 

It is more than eight days. 
Who does JJje marry ? 
She marries Mr. D — — 
That ii a good match. 

She matches in a good family. 
What portion does your father 
give her? 

Qiiaranta 



Adonde va vm. tan de pri- 

efla? 
Me voy a cafa. 
Que negocio tienc \m. ? 
1 encmos un bautifmo hoy. 
Ha parido'fu Senora madre ? 
Si, Senor, pario un nino. 
Creia que era una nina. 
, Adonde le bautizaran ? 
Me parece en cafa. 
Quiencs fon lo c padriuos ? 

Los compadres y comadrcs 

han venido ? 
Eftan alia la ama de leche, 

y la parte ra ? 
Si, Senor, fo:o fe aguarda al 

faccrdote para bautizar al 

nino. 

Es vm. padrino de cite nino ? 

No, Senor, es mi tio. 
Efta" ya cafada l'u nermann ? 
No, pero fe han tornado los 

dichos. 

Qiiando fc lc han tornado los 

dichos r 
Mas dc ocho dias ha. 
Con quiej i'e cala ? 

Con el Senor D 

Es un cafamiuito bien fur- 

tldo. 

Entra en buena familia. 
Que dote le da fu padre ? 



the Spanish Grammar. 



411 



Quarenta mil peiTos. 
Es un buen cafamiento. 
Quando fe celebraran las bo- 
das ? 

Manana tendremos las bo- 
das ? 

Ya fe han compradoel aniilo 
nupcial y las livreas. 

El novio y la nuvia tienen 
veflidos de bodas. 

Quien los ha de cafar ? 
M ueftro capcllan. 
Dedonde procede que fu pri- 

mo efts' tan afligido ? 
Murio fu madrc. 
Quando murio ? 
Ahier por la manana. 
Afsi fu padre es viudo. 
Rccelo que no lo fera mucho 

ticmpo. 
Se volvcra a cafar prefto. 

Quien cuidara del entierro? 

Mi hcrmano. 
Adonde la cntcrraran ? 
En la iglefta de San Diego. 
Scran las honras grandes ? 

Sin duda alguna. 

Ya paffa cl entierro. 

Hay treinta cochcs de duelo. 



Forty thoufand dollars. 

It is a ?cod match. 

When will the wedding be kept ? 

To-morrow will be the wed- 
ding. 

The wedding-ring and favours 
are already bought. 

The bridegroom and the bride 

have put on their wedding 

deaths. 

Who is to marry them ? 
Our chaplain. 

What is the reafon your couftn 

is fi much ajflicled ? 
His mother is dead. 
I P 'hen did fie die ? 
She died yefierday morning. 
So his father is ne w a widower. 
If cur he will net be fo long. 

He will fo on marry again. 
// ho iv ill take care of the fu- 
neral ? 
Mylr:ther. 

Where will Jhe be buried? 

hi St. James's church. 

Will it be a magnificent fune- 
ral ? 

Without any dcubt. 
The burying goes by. 
There are thirty mourning- 
coaches. 



Dial. XXXV. Para 
hablar a un mczo de 
cahallos. 

Almohaza mi caballo. 
Eftncga y limpiale bien con 
paja. 

Mi caballo efta fin herradu- 
ras. 

Dos hcrraduras le faltan. 



Dial. XXXV. To fpeak 
to a groom. 

Curry my horfe. 

Rub him well with a wifp of 

/I raw. 
My horfe is unjhed. 

He wants two Jhoes. 

Llevalc 



412 The ELEMENTS of 



Llevale a cafa del her rador. 
Mandele herra>. 
Llevale defpues al rio. 
Le has dado de beber ? 
Si, Senor. 

Dale fuprenfo de ccbada. 
PafTeale efta tarde. 
Dale tambien falvado. 
Ha comido la cebada ? 
Echale paja ahora. 
Enfilia mi caballu y, trahe- 
mele. 

Tomale pnr el freno. 
No le hagas correr. 
No le recalientes. 
Efta canfado ? 
Quitale el freno. 
Ponle en la caballeriza. 



Carry him to the farrier* 
Get him (hod. 

Carry him after to the river* 
Have you watered him ? 
Yes^ Sir. 

Give him his barley, 
I* alk him this afternoon. 
Give him alfo jome bran* 
Has he eat his barky ? 
Give him now fome ft raw. 
Saddle my horfe, and h ing him 

to me. 
Take him by the bridle. 
Do net make him ; un. 
Do not overheat him. 
Is he weary P 
Unbridle him. 
Put him in the Jlable. 



Vtcge. 



Dial. XXXVI. De un Dial XXXVI. Going 

upon a journey. 

IVhere are yen going, Sir? 
I am win? to Madrid* 
When do you fet out ? 

Prefenfiy. 

Do you go in a ccaco or on 

hotfelack ? 
On horf back. 
Boy, bring out my horfe* 

Here he is, Sir* 

Is he well curried? 
Very welly Sir. 

Hew many leagues is this place 
from M ? 

Ten leagues, 
/re they long leagues ? 
No, Sir, they are the Jhortejl in 
Spain. 

Do )cu think we can go fo far 

to-day ? 

Without doubts it is not fo late. 
It is near twelve. 

You have time enough to reach 

para 



Adonde va vm. Seiiur ? 

Voy a Madrid. 

Quando parte vm. ? 

En efte inftante. 

Va vm.a caballou en coche? 

A caballo. 

Muchacho, traheme mi ca- 
ballo. 
Aqui efta, Senur. 
Efta bien almoha-zado ? 

Muy bien, Scnur. 
Quantas lcguas hav de aqui 

a M— — ? 

Diez leguas. 

Son leguas largas ? 

No, Seizor, fun las mas cortas 

de Efpaiia. 
Le paicce a vm. que poda- 

mos caminar tr.nto hoy. 
Sin duda, no es tan tarde. 
Daran las dcze. 

l iene vm. baflante tiempo 



Spanish Grammar* 413 

that place before the fun 
fets. 

Is the road good ? 
Very fine. 

You meet with no quagmire. 



para llegar antes de ponexfe 

el (61 
Hay buen camino ? 
Muy hermofo. 
Ningun pantano fe encuen- 

tra. 

Pero tiene vm. hofques que 
atravefTar, y rios que paf- 
far. 

Hay peligro en el camino 
real ? 

Nada fe dice de efto. 

No fe habla que hay a lad ro- 
nes cn los bofques ? 

Nada hay que temer de no- 
che 6 de dia. 

Es un camino en que anda 
gente fiempre. 

Que camino he de tomar ? 

Quando eftara vm. cerca de 
la primera aldea, tomara 
vm. a mano derecha. 

He de fubir el monre? 

No, Senor, dexele vm, a la 
izquierda. 

Es el camino dificultofo en 
los bofques ? 

No, Senor, vaya vmd. fiem- 
pre derecho, no fc puede 
extraviar. 

Adonde encontraremos cl 
rio ? 

A le falida del bofque. 

Se puede vadear, es vade- 
able ? 

No, Senor, fe pafia en un 
barco. 

Vamos, caballeros, monte- 

mos. 
Adios, Senores. 
Dios les de buen viage. 
Les doy muchas gracias. 
No quiere vm. echar un 

trago ? 
Como vmd. guftare. 
Vaya a iu buen viage. 



But you have woods to go thro\ 
and rivers to crcfs. 

Is there any danger upon tlx 

high- way F 

There is no talk of it. 

Doy :u hear wL ther therebeant 

hig'nvaymcn in the woods ? 
There is nothing to fear either 

by dity or night. 
It is a high road where you 

meet with people always. 

Ifhich way muft one take ? 

IVhen you come near the next 
village, you muft take to the 
right hand. 
Mujt I go up the hill 
No, Sir y you muft leave it on 

the left. 

Is it a difficult way through the 

wood F 

Not at a l^ Sir ; go ft rait a- 
long, )ou cannot mifs your 
way. - 

IV here do we come to a river f 

As you come out of the wood. 
May one Jord it over F 

N$ y Sir> they ferry it mer.. 

Come, gentlemen, let us mount* 

Far ewe I, Gentlemen* 
I wifh you a good journey, 
I thank you with all my heart. 
Will you not take the ftirrvp- 

cut ? 
As you pleafe. 
To your good journey. 

Dial. 
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Dial. XXXVII. En una Dial. XXXVII. In an 

pofdda. inn. 

Adonde efta la mejor pofada 

de la ciudad ? 
A el figno del Caballo Blanco. 
En que parage dc la villa 

efta ? 

Cerca de la iglefia mayor. 
Podremos alojarnos aqui ? 
Si, Senor, tcnemos beilos 

quartos y buenas camas. 
Apecmos nos, Senores. 
Adonde efta el mozo de ca- 

ballos ? 
Aqui eftoy, Senor. 
Toma nueftros caballos. 
Llevalos a la caballeri 
Cuidalos bien. 
Veamos ahora, que nos dara 

vm. de cenar ? 
Vean vms. Senores, lo que 

mas guftaren. 
Denos media dozena de pi- 

chones, dos perdices, Icis 

codornices, unbuen capon 

y una enfalada, 
Tendre cuidado de todo, no 

fe inquietcn. 
No quieren vms. otra cofa 3 
No, bafta con efto; p:ro de- 
nos buen vino y Jruta. 
Les aneguro que les dare 

gufto. 

Quieren vms. ir a ver fus 

apofentos ? 
Si, llame a fu camarcro. 
Alumbra a eftos Senores que 

fub.tn. 

Haganos cenar quanto an- 
tes. 

Antes que hayan quitado 
las botas, eitara la cena 
promta. 



Where is the be/I inn in town ? 

Jt the fign of the White Horfe< 
In what part of the t:ivn is it? 

Near the z y ai chu } f. 
May vjc lodge her, ■ 

Tcs % Sir, we haw " :od iham- 
hers and ?Ood beds. 

Lrt us alight, Gentlemen* 
IF here is the ojiler ? 

Here I am, Sir, 

Take cur horfes. 

Carry them into the Jlables. 
Take care of them. 

Now, let us fee, n hat will you 
give us for [upper ? 

S eeyourfel ves,Gentlemen,what 
you have a mind to. 

Give us half a dozen pigeons, 

a brace of partridges, fin 

quails, a good capon, and a 

fall ad. 

1 will take care of all ; do not 

trouble vourf elves. 
Will you have nothing elfe? 
No, that is enough j but let us 

have good wine and fruit. 
I jhali pleafe you, 1 warrant 
you. 

Will you go ahd fee your cham- 
bers P 

Yes, call your chamberlain. 
Light the Gentlemen up flairs. 

Let us have our f upper as foon 

as pojfible. 
Before your boots are pulled off y 
fupper will be g:t ready. 

Adonde 
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Ado. " efian nueftros la- Where are our footmen ? 

ca» • f 
Ahi ) uben con fus valixas. 



Han trahido nueftras pifto- 
las? 

Si, Scfior, aqui eftan. 
Quita mis botines y ve dcf- 

pues a cuidar de nudtros 

caballos. 
Llama para la cena. 
Senores, la ccna efta promta, 

efta en la mefa. 
Vamos, Senores a ccnur, 

para poderacoltariiostem- 

prano. 
Sentemofnos a h mefa. 
Nada come vm. que time - 
No tengo ganas, eitoy ca;i- 

fado. 
Eftoy molido. 

Eftare mejor en la cama que 

en la mefa. 
Tome vmd. animo. 
Si fe fiente malo, vayafc a 

acoftar. 
Mandc calentar fu 



Que no les impida de cci;ar, 
voy a defcanfar. 

Ha menefter vm. de algn ? 

Nada quiero fino defcanfar. 
Tcngavm. buenas noches. 
Trahe los poftres y di a la 

patrona que venga a ha- 

blarnos. 
Aqui vicne. 

Senoics, les gufta la cena ? 

Si, Scnota, pero ahora cs 

menefter fatiM'accr a vm. 
Quanto hemos gaftado ? 
Que hemos de pa^ar i 5 

El efcote no tube mucho. 



There they are, coming up wtth 

your portmanteaus. 
Have they brought our pijah? 

Yes, Sir, there they are. 
Pull off my boots, and then g$ 
and look after our horfes. 

C.J for f upper. 

Gentle mi n,J upper is ready, the 
meat is upon the table. 

Lit us go t) jupper, Gentlemen, 
thut i;\ may go U led It- 
times. 

I n ;, •• /;/ down t ? U.ble. 

1 u cat ;.i ihivg, what nil - yu ? 

I raze ho appetite, I am tired, 

I <r\ iru'/eiall over. 

J Jhali be letter in bed than at 

t die, 

Yu ?>:h '! tale cow age. 
If yr* hid ywjelf ill, go f 
bed. 

Get your bed warmed. 
Let me net hinder you fr:m 
your [upper, I am going to 

tr) to Jlap. 
Do you want any thing ? 
1 want nothing but rejl. 
1 wijh you a good night. 
Bring the defer t, and go end 

bid the landlady come and 

[peak with us. 
J fere Jhe is coming. 
Gentlemen, ate you fatiified 

with your fupper. 
YtS, Mvlrefs, but we muff fx- 

tisfy you. 
What have, we had ? 
What have we to J. ay ? 

The rec isning is net hirh. 

Vca 
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toe ELEMENTS, &c. 



Vea vm. quanto !e debemos, 
por nofotros, nueftros cri- 
ados y caballos. 

Por la cena, la cama, y el 
almuerzo. 

Todo importa diez peflbs. 

Me parece que esdemafiado. 

Al contrario, es muy barato. 

Haga vm. mifmo la qiienta, 
y hallara que no les pido 
demafiado. 

Pagaremos la manana por la 
manana defpues de el al- 
muerzo, 

Como vms. quifiercn. 

Denos fabanas limpias. 

Las fabanas que le6 envio 
fon muy buenas. 

Buenas noches, Senora. 
Buenas noches les de dios a 
* vms. cabelleros, fervidora 

de vms. 
Necellitan vms. de algo ? 
Nada nos bace falta. 
Solo que fe hagabuen fucgo. 
Las noches fon muy frias. 
Ls menefter cuidarfe en vi- 

age. 



See what you mujl have for u$ y 
our men, and cur borfes* 

For the /upper, bed, and break- 
fall. 

M amount to ten dollars. 
Met bins s \ou ajk too much. 
On the contrary, I am very 
cheap. 

Reckon your f If, and \ou u ill 

find that I do not ajk you too 
much. 

We will pay you to-morrow 
morning after IreakfijL 

As y?u pleafe. 

Let us have clean Jheetu 

The Jhects I fend y.u are very 

Good night, Mijlrefs. 
Good night, Gentlemen, I am 
your fervant. 

Do you want fometh'wg ? 
We vjant nothing. 

o 

Only let ui have a pod fire. 
The nights are very aid. 
One mvjl take care of untfe l f 
cn a jo him). 
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PARA APREHENDER 



LA LENGUA INGLESA 



^ pronuncian las dichas letras los 



Inglefes, y el ibnido que viene al oido 

de un Elpanol que dchuchi r 
R. De efta manera. 

£, bi, di y i, ef s gi, ecb, at, je, ke, el, em, en, o, 
pi, giu, or khi) er, es, ti, in, r j:, doble ra, ex, my, zeta. 

Obfcrva, que los Inglells pronuncian ga, go, gu } 
como los Efparioles ; pero ge> gi, que los Efpanoles 
pronuncian gutural, los Ingleles las pronuncian co- 
mo los Italianos, 6 Franceies. 

Q Que quiere fignificar cite nombre gramatica ? 

R. Gramatica no quierc dezir mas, fino, una 
convinacion de las partes de la oracion, y es el arte 
que, nos enferia a hablar, lee/, y cfcrivir cnquaU 

quiera lenguage. 

£K En quantas partes fc divide ? 

R. En quarro, es d- iabcr ; en ortognRa, en pro- 
fodia, en etimologia, y en (yntaxis. 

j^. Que quiere dezir ortografia ? 

R. Es el arte, que nos cnfena a efcrivir perfetta- 

mcnte en qualquiera lenguage. 

E e & Que 
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£K Que fignifica efta palabra profodia ? 

R. Es el arte por el qual aprehendemos a bien 
accentuar las palabras, y pronunciarlas fegun el ver- 
dadero fonido, que la palabra pide en qualquiera 
idioma. 

g). Que fignifica efta palabra etimologia ? 

R. La etimologia es el arte que nos enfena la 
derivacion de las palabras. 

£>. Que quiere dezir fintaxis ? 

R. La fintaxis es el arte que nos enfena, y pre- 
fcrive las reglas para componer, 6 formar un dif- 
curfo fegun las dichas reglas. 



Parte primer a. Be las letras. 

<£. Que fignifica efta palabra letra ? 

R. La letra es un carafter, que denota una Am- 
ple articulacion fegun fu fonido. 

£K Quantos fonidos diferentes, 6 letras ay en el 
abecedario Ingles ? 

R. Ay veinte y feis; viz. a % b> c, d, e,f s g, b, i, 

£). Se dividen eftas letras ? 

i?. Si, en dos, es de faber en vocales, y confo- 
nantes. 



Seel, primer a. 



Q Que quiere dezir vocal ? 

R. La vocal es la letra, que fe pronuncia, fin ay- 
uda de otra letra. 

^. Quantas ay en la lengua Inglefa ? 

R. Se is, como en la Efpanola, es de faber, a y e 9 
h °y u >y> ^ y Griega es vocal, quando efta al fin dc 
alguna palabra, y entonces, al oido d^ los Efpa- 
noles, viene el fonido como fi eftuvielfen efcritas 
eftas palabras Inglefas, by, cry, fry, dry, thy, &c. 

coa 



3 



La Gramatica Inglefa. 419 

con eftas letras, bat, crai, frai, dray, hay, &c. y 

algunas vezes tiene cl fonido, de la letra e, en Ingles, 
en eftas palabras, holy, happy, mercy, &c. Digo dc 
la letra e y en Ingles, porque los Inglefes pronuncian 
Ja dicha letra, como los Efparioles pronuncian la i 
Latina, y otras vezes, como una e, como fe vera, 
quando fe hable de la e. 

£K Quantos lonidos tienen las vocales en la len- 
gua Inglefa ? 

R. Regularmcnte dos, corto, 6 largo fonido, 6 



pronunciation ; como fe puede ver en las palabras 
figuientes : lad, lade, met, mete, pip, pipe, rob, robe, 
tun, tune, &c. 



Be la vocal a. 



Obferva que la a, los Inglefes la pronuncian, co- 
mo los Efpafoles en eftas palabras, call llamar, 
all todo, wall pared, y otras vezes difer- 
ente, como fe vera en la explicafion della. 

Quantos fonidos tiene la vocal a ? 

R. Ties : primero corto, cxemplos ; bad malo> 
lad muchacho, mad loco: fecundo largo como, 
lade cargar, made hizo, trade trato: el tercero fu- 
erte, y fe (emeja a la pronunciacion dc las letras au ; 
viz. all todo, call llamar, ft all eftablo. 

Q Quando la vocal a, fe ha de pronunciar con 
un fonido corto ? 

A*. Primero, en todas las monofilabas, que aca- 
ban con una confonanu-; cxemplos; bat pedazo, 
far lexos, mad loco, &c. Segundo, quando dos 
iguales, o dos letras confonantes de la mifma for* 
ma, fe juntan en la mitad de la palabra, como, 
batter mezcla, cannot no puede, farrier albeytar. 
Tercero, quando una fob confonante en la mitad 
de la pa! bra haze el ioni Jo fuerte 6 doble, como los 
Efparbles pronunciando, la doble Jf, 6 rr, como, 

E e 2 bamjh 
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banijh deftenido, dragon dragon, habit coftum- 
bre, £s?f. 

Q Qi] anc ^ 0 ^ a a & ' ia ^ c pronunciar larga 

R. En todas las palabras que acaban con la letra 

e muda, eRo es, que no fe pronuncia, como, make 

figura, forma, hazer ; fate hado, tarde, 

nirio, g/rfdfe gozo, Segundo, quandoacaba una 

filaba, con palabras de mucins fiiabus, cxcmplos, 

cra-dle cuna, la-dle 9 cuclnron, con-tem-pla-ti-cn 

contemplacion, ve-xa-ti-on vexacton, ccnfi-de-ra- 

ti-on confideracion, &c. 

Tiene ha vocal otro fonido ademas del corto 
y largo ? 

R. Si un fonido muy fuertc, como dixe arriba, 
en eflas palabras j all todo, fhall quiero, call Ha- 



ir) ar. 



£K Quando la a fe ha de pronunciar fume ? 

R. Se ha de pronunciar fuerte, quando efta pu- 
cfta delante de //, como, all todo, llarrar, tall 
alto, «?*//, pared : fcgundo, quando fe pone delante 
de las letras, Ik : cxcmplos ; ftalk palo, talk habla, 
walk pafleo. Es?f. tercero quando fe pone delante 
de las letras //, como malt cevada preparida para 
hazer cerveza, fait fal, &c. quarto, quando efta 
colocada entre la w y r, en una mifma filaba : ex- 
emplos ; war guerra, warren cfcarmiento, ward 
barrio, warm calor, warn avifo, (sc. y en ellas 
palabias, watch, relox de faltriquera, water iigua, 
lavar, f:rn o enojo, y fus derivatives. 

Q La <?, conferva fu fonido, quando es la ulti- 
ma letra de la palabra ? 

R. No : porque en la lengua Inglefa, no ay otras 
palabras que acaben en a, que las figuicntes : flea 
pulga,pea gu\fante,fea mar, tea una hicrva - } en las 
quales la letra a> nunca fe pronuncia, peru fi la e la 

precede, entonces fe pronuncia larga. 



De 
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De la vocal e. 



Obferva, que los Inglcfes v Efpanoles pronuncian 
la e, con el ir.cfmo fonido en eftas palabras : 
dement clemcnto, elephant clcfantc, ebb marea, 
reduced rcduzido, (sc. 

£K La letra e fe pronuncia corta 6 no ? 

A\ Si : en todas palabras, que acaban con una 0 
rr.urhas conibnantes. 

.'•:>. Gufu viral. darm<" ahunos exnnplos ? 

R. ! Ic los aqui : whet apjzar, let cftorvo, to 
feet amohir.ark, bed cairn, d.n cava o ruiva, help 
avuda, left izqim-rdo, brl.r timon, hemp canamo, 
dent abollamienrO; kept L r uard.Uo, he-'d liato, Zvr£ 

' ^ v 

hierva, term termino, Lvi jmz.i, Ircely \\vo> flefi 
carne, armario, i^r meior, n\? dirfcanfo, 
hrguez a, lueiza, k/.vr mcjor, <V/Af/* caita, 

r * 

err. 

R. hn las palabras de una filaba, teniendo la t 
muda, 6 que no fe pronuncia al rindelU: exemplos, 
i-7v/<?, pftfc, vere 9 crete, glebe, here, wde, mere, mete, 
rarej'eene, febeme, fpbere, yen las demas palabras 
que acabaren con dichas Plibas 6 con la filaba 

eie- fe In de pronunc ar lr.gi en las palabras 
li-uiemes : hhifpheme bhsiemo, complete romplcro, 
concede concede), concrete ton.rero, j-in- 



• ■ 



r'-rfe, extreme exrremo, £r.v;v a.::cson, im- 
pedir, intercede intercedes vac- fere cnticmctcrfc, 
intervene intervenir, froLrie protrrvo, precede pre- 
icder, raW* bolver atras, repute replero, fever e 
\c\xrOyfineere hnccroj'upreme iupremo. Obferva, 
( ]ue las palabras, complete, replete, extreme, fitPreme, 
amenudo las efcriven, con ea> coino complete, mas 
no es leg' in la verdadera ortografii ue la lcngiu 

Indek. 

E c 3 ' 
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Dc quantas maneras es 6fprefada la letra e> en 
la cicritura. 

R. De quatro fuertcs ; primero, ea, como arrear 
atraffado, appear parecer, bead, cuentrs de roftrio, 
beajl beftia, ceafe cesar, compleat acabar, deal dif- 
tribuir, fear temer, glean efpigar, bear fufrir, near 
cerca, veal ternera, zeal zelo; fcgMndo, como ei % 
fancy fantafia, conceive concev ir, deceit engano, con- 
ceive comprehcnder, deceive engan?r, inveigle fufa- 
car, receipt rtc\bo,feize apoderarfe, cl tercero 
por ie, como achievement pr eza, believe crcencia, 

fitiat, here aqui, brief bp-ve, caflrier caxero, 
cbttf x<f<> field com\yo, /rentier frontlra, gnVf afii- 
cion pefadumbrc, grievous gravofo, v:>/i 

cedido, /M/' iadron ; el quarto, como ee f exemplos, 
bleed langa 1 , creed el credo, feed femilla. 

Q Se pronuncia la fimple, 6, e, fola, larga aifin 
de aiguna palabra ? 

R. Si : primero, al fin de todas las forafteras rece- 
bidas en la lengua Inglcfa que acabnn con una c y 
en fu primitivo lenguage en los nombres propiosj 
como, f bathe Ft bo, Penelope Penelope, Xantippe 
Xamipo, epitome epitome, execpto en elta p::Lbra 
cde y en la qual la e no fe pronuncia. 

J^. De quanus fjertes, la larga fc pronuncia, 
como tal, :■[ fin dc las palabras ? 

R. De cinco fuertcs > la primera, como fi fucfie 
una^y Gricga, en eftas pahbra: fanto, happy 
dichofo, daily cotidhno, la fcgundp, como, 
i^/y emplcado, gyffy guano, &c. las quales pala- 
bras, aora fc eicriven con la y Griega foUmente, 
como bufy ocupadu, crafy loco, gitano, isc. la 
tercern, como^y: exemplo, baloney balcon, ho.iey 
mid, &c. la qu-rta como fi huvieile d^s tv, viz. 
i7jr^ convenir, ^ aveja, ///a' rodilla ; la quinta, 
como fi fe efcrivklTe con ea } viz. fea pulga, /tfa 
guisante,/^ mar, una hicrva, for;>t\f, fi. 

Q A que fin poncn, la letra e } que no lo pro- 
nuncia en la palabra ? 

R* A. 
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R. A fin de alongar las figuientes vocales ; viz, 
mad, made, furibuendo ; bit, bite, pedazo not, no, 
note, not a. 

Quales fon las letras que piden la t muda, 6 
que no fe pronunci? ? 

R. Son las If tras i y v, porquc no ay palabra 
que acabe en i 6 v en la lengua Inglefa, fin la i 
muda. 



Be la letra vocal i. 

Obferva, que los Efpanoles e Inglefes, algunas 
vezes la pronuncian de la mefma fuerce \ como, 
incredibility increible, incredulity incredulidad, 
&c. mas otras vezes la pronuncian muy dife- 
rente ; como, time, tiempo ; y en otras muchas 
palabras, como fi eftuviefle efrrita, la palubra 
time con ai, y la pronuncian, taimc. 

Quantos fonidot tiene la / ? 

/?. Cinco, largo, corto, como u vocal corta, y 
corto^, y como doble ce. 
■ Q Quando la i fe ha de pronnnciur larga ? 

R. En todas monofilabas que acaban con una e 
muda, como time tiempo j y cntonces digo que fe 
pronuncia como fi elhivic-ffe efcrita taime, y los 
Inglefes la llaman pronunciacion larga; de cfta 
pronunciacion fe han de cfcluir eltas palabras : give, 
!ive } que la pronuncian como los Efpanoles, dar, 
morar, 6 itiorada. 

QlJ an do la i fe deve pronunciar corta ? 

R. En todas las monofilabas que tienen unacon- 
fonante limpk : como, bid ordena.lo, did hecho, 
win ganancia, fin pecado, pin alfikr, hit golpe, 
pit hoyo, fit afiento ; y la pronuncian como los Ef- 
panoles j y en las figuientes palabras, que tienen 
doble con fon ante, como, /•:/.' cedula,//// aun, will 

E < 4 teftamento, 
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tcftamcnto, y quando en la mitad de la palabra ay 
doble confonante : como, litter amargo, billow ola> 
winner gananciofo, dinner comida, &c. 

£K Tiene la vocal i otro ionido ? 

R. Si : quando la i cfta pucfta delante dc la r } y 
fc le figue otra confonante, entonces fc pronuncia 
como una u corta : exemplos, birch, dirt, iuziedad, 
Jhirt camifa, fir khor,Jpbit efpiritu, thirty, fuzio, 
thirfty fediento j mas quando la / ticne doble rr, 
delante de/, entonces fc pronuncia como arriba : 
exemplos, irreligious irreligiofo 6 fin religion, 
irreverent fin reverencia, Qc. la / pucfta delante 
de er, y defpues de ft, de lajGriegaj excmplos, 
collier carbonero, holier, pannier, capacho, C5V, 

£K En la lengua Inglefa ay alguna palabra que 
ecaba con una letra i? 
R. No : ni una* 



De la letra vocal 0. 

£K Quantos fonidos ticne la 0 en la lengua In- 
glefa ? 

R. Quatro; primcro largo; como go, lo } fo, 
vetc, ve, aqui, afli j fcgundo, corto, como not, 
plot, no 6 ni, conjuration, (jfc. el terctro, como 
dos 00, como move mover, prove provar ; el quarto, 
como una u corta, como, come ven, month mes, &c, 
Obferva, que los Inglefes pronuncian la doble 00, 
algunas vezes, como los Efpanoles pronuncian la u 
vocal en efta y otras palabras viz. good bueno, y 
en efta palabra poor, pronuncian la doble 00, como 
fi eftuviefle efcrita con eftas letras, puer, fegun el fo- 
nido de la pronunciacion Efpanola; y alguna vezes 
los Inglefes y Efpanoles lo pronuncian de la mifm 
manera, 6 fonidoj como opinion F.fpanol, opinion 
Ingles. 

Q Quando 
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Qnando la 0 tiene cl fonido largo en la lengua 
Inglefa ? 

R. Qnando efta puefta debnte de las figuientes 
letras, viz //, Id, It, Ift : exemplos, poll hazer 
cftorcion, robar, held audaz, told dicho, fife. 

Q Quando la 6 ha de tener el fonido corto ? 

R. fc.n todas las monofilabas, que acaban con 
una confonantc fob; exemplos, red fenal que fc 
haze con la cabeza ; dog perro, /eg lefio, 

•v; Qi 1 - 11 ^ 0 ' a 0 r ^ nc c ' ^ oni ^° de la « rorta? 
A Qnando eila pucfta dclanre de las figuientes 

letras ; viz. ;;/, r 3 th^y } v: exemplos, corns venir 
6 acudir, comfort conluclo o alivio, fathom ^ lo que 
le puede abarcar con entrambos brazos, brother 
herrr.ano, grove alameda, &c. 



De la vocal u. 

j9. Qnantos fonidos tiene la u vocal ? 

i?. Do:?, es de faber, corto y largo exemplos, 
, tnno : a!r;tinas vezes los Ingiefes la pro- 
nuncian como fi cftuviefle efcrita de cita mancra it, 
quando ella piufta a! prinnpio de la palabra, y al- 
gunas vtzes la pronuncun como lo^ I fpanoles, y 
algunas vez^ como fi la adelantara una 0 6 u ; 
exemplos, lO'if/, vanity, unidad, uviveife, la pronun- 
cian, htnivcrj,' el univcrfo, vn;ty y i-irity unHa i, iic. 
uUcr Uaga 6 uicera, unable mabii, (sc. unalterable^ 
en efta palabra, la o y fuena en e! oido de un F.fpa- 
nol como (1 dluvif lie ticriu a'T; c;\ alter able. 

corto ? 

i?. Ha de tener d fonido corto quando fe 1c 
figue una 6 muchas con^onantc* en una nufma pala- 
bra: exemplo> 3 rub tregar, lombriz, 

reventar, ruft orin, moho, CsV. 



De 
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De la vocal y. 

Oblcrva, que quando la y es vocal (porque algu- 
nas vezes no ]o es), los Efpanoles la pronun- 
cian como los Inglefes en muchas palabras: 
exemplos, yolk yeina de huevo, yard vara 6, 
patio, yellow amarillo, yes fi : y la pronuncian 
fin alguna diferencia, de la que los l-fpanolcs 
pronuncian la v en eftas palabras ; ya already , 
ayuda help, yermo defert, &c. algunas vezes la 
pronuncian como una / Latina; txemplo^ 
brandy aguardiente, many mucncs, Cffc. 



De las "Males dobhs. 

S>K Que quiere dezir, vocal dobie? 

R. No fignifica mas, que una mixtura de dos 
vocales en una mifma filaba, y t«enen diferente foni- 
do de las otras vocales ; exemplos, void nulo, y la 
pronuncian como fi eftuviefie efcrica, void como 00, 
como, Uffudy fegun la pronunciacion Klpanola. 

Quantas vocales propiamente Uamadas vo- 
cales hay en la lengua Inglefa? 

R. Tres ; viz. oi % oo> ou> como fe puede ver en 
los exemplos, void, food, y en tfta houje cafa. 

Q Confervan fiempre el fonido mixto ? 

R. No fiempre, porque la doblc 00 algunas vezes 
tiene el fjnico !a u corra: exemplos, bloody fan- 
gre, flood diluvi-j, y algoas vez f .s de la 0 larga, en 
eftas palabras : door puena, flocr fuelo, Moor Moro, 

(Sc. 

De las vocales vnpropias. 

<9 Que cntiende vmd. por efta palabra, vocal 
impropia ? 

R. Quando 
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R. Quando fe ponen dos vocales en una mifma 
filaba fin mixtura del fonido, entonces dezimos cs 
una vocal impropria, porque la unacs fiempre muda, 
o no fe pronuncia. 

$j Quantas dobles vocales impropias dene la 
lengua Inglefa ? 

R. Tiene treze, viz* aa, ai, au> ea, ee, eo, eu, ie, 
ei s oa, ce, ue, uu 

£K Que fonido tiene la doble aa, en la lengua 

Inglefa ? 

R. El mifmo que la lengua Efpanol tiene en efta 
palabra Aaron, 

Q Quantos fonidos tiene ait 

R. Generalmente tiene el fonido largo ; exem- 
plos, faint defmayo, faint fantoj algunas vezes 
pronuncian ai, como, e 6 i; exemplos, again otra 
vez, fountain fuente, y alfi tiene tres foni- 
dos ai. 

Q Qual es el fonido de au ? 

R. Au, no tiene mas que un fonido, y es el del 
a\ mafculino, como, all todo, call Hamar, fraud 
fraude, y fe femeja a la pronunciation de la Ictra a 
Efpanola. 

Q Quantos fonidos tiene ea ? 

A. Ea tiene quacro fonidos : el princero largo, 
como, /wear jurar, tear lagrima, wear ufo; el fe- 
gundo corto : exemplos, heart corazon, hearken ef. 
cuchar, el tercero, como una e corta : exem- 
plos, already ya, ready pronto, breaft pechos, bead 
cuentas de rofario : en eftas tres palabras y otras 
muchas, los Inglefes pronuncian ea, como los Ef- 
panoles e ; el quarto, como una e larga : exemplos, 
fear temor, near ccrca, appear parecer. AI oido de 
ios Efpanoles, parece que ettas palabras ellen eicri- 
tas con eftas letras,/*/-, nier, appier, &c. 

Q Que fonido tiene la doble eel 

R. La doble ee tiene fiempre el fonido femejante 
a la e larga ; exemplos, creed el fimbolo de los 

apoftoles, 
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apoftoles, free* verde : y a los Efpanoles en la 
pronunciation parece que eften efcritas eftas pala- 
bras affi, crid grin. 

Q Quantos fonidos tiene, eo ? 

R. Eo tiene tres; el primero, como e corta, 
como, leopard ; y le pronuncian, como fi eftuvieffc 
efcrita lepard } fegun los Efpanoles perciven en la 
pronunciacion ; el fegundo, como una e larga : 
exemplos, people pueblo, feodary feudatorio, y al 
oido de los Efpanoles, viene el fonido, como fi 
eftuvieffen efcritas eftas palabras afli, pipl y &c. el 
tercero come una e corta : exemplo, George Jorge. 

£K Que fonido tiene eu ? 

R. Eu, 6, ew, tiene el fonido de la u larga : 
exerr.plos, Deuteronomy Deuteronomio, fletirijy mal 
de coftado, deio rocio, few pocos, affiento en 
lalglefia^ro'ter peltrc, al oido de un Efpanol, 

como, diUifji) pin, piuter. 

Quantos fonidos tiene /V ? 

/v. 'i icne tres : el primero como una e larga : 
exemplos, deling techado, cajhier w%.txo, field cam- 
po : el fegundo, como una <? corta : exemplos, 
jP/Vw horadar, pcnetiar, /era feroz, eftas dos pala- 
tums pronuncian los Inglefes como los Efpanoles, 
efto es todas las Ictras fegun el fonido, excepto la 
ultima e, que no la pronuncian, y la llaman e mu- 
da ; el tercero como una e 6 / larga, al fin de la pa- 
labra: exemplos, bufy occupado, crV. mas aora ef- 
criven efta palabra con una y Griega, y la pronun- 
cian, como una i Latina, exemplos, bufy> crazy \ 
loco, al oido de un Efpanol viene al fonido como 
fi eftuvieffen efcritas : bifi> crezi y &c. 

i^. Quantos fonidos uene ei ? 

R. Tres; el primero, comotf/j viz. feign difi- 
mulo i el fegundo, como una a larga, eight ocho ; 
y el tercero, como una e larga ; exemplos, perceive 
comprehendido, deceit cngario, deceive enganar. 

Sonido 
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Sonido Efpanol perciv, decit, deciv } porque la e es 
muda. 

£K Quantos fonidos tiene oa ? 

R. Tres; cl primero como una 0 larga, como 
cloak relox, float balfa, goatcabn-, el fegundo, como 
au> goal 1 mas ahora elcriven efta palabra afli : jail, 
que fignifica carccl. 

0*. Quartos fonidos tiene oe ? 

R. Ticne tres : primero, como una e larga, 
como veconomy oeconomia, Oedipus, nombre pro- 
pio, oecumenical^ universal, &c. el fegundo como 
una 0 larga : exemplos ; do gam* y foe enemigo, flow 
tardio, toe dedo del pie ; el tercero, como doble 00, 
6 una e muda : exemplos, Jkoe zapato, bofe me- 
dia, &c. 

Q. Quantos fonidos tiene ue? 

R. Ue tiene dos, el primero como una u larga : 
exemplos, accrue aumentoj el fegundo, quando ue 
eftan pueftas defpues de la g, firve para pronunciar 
dicchas ue mas fuerte : exemplos, catalogue catalogo. 
collegue colega, dialogue didlogo, fatigue fatiga, £5?r. 
de cita regla fe ha de efcluir efta palabra, ague, que 
fe pronuncia, como fi fueffe efcrita en Efpanol con 

eftas letras, ego terciana. 

J9. Quantos fonidos tiene ui ? 

R. Viy ticne tres j el primero como una i larga : 
guide gia, difguife disfraz, quiet quieto, y pro- 
nuncian eftas palabras, como fi eftuviefien efcritas 
(fegun la pronunciation Efpanola) con eftas letras, 

dtfg ua yf e > l ua yj e -> quaite, obfervando que la ultima 
letra e es muda, i no la pronuncian, como he dicho 

amenudo. 



Seel, fegunda. De las confonantes. 



? 



§K Que quiere dezir letra confonante . ? 

R. Letra confonante no quiere dezir, mas fina 

una 

4 
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'Xitta letra que no fc puede pronunciar fin el ayuda 
de alguna vocal antepuefta, 6 pofpuefta : exem- 
plos, m, que no fe puede pronunciar fin anteponerla 
la letra c, em, la d no fe puede pronunciar fin pof- 
'ponerla la e, de, y afli de todas las demas. 

£K Quantas letras confonantes ay en el abeceda- 
rio Ingles ? 

R. Ay veinte y una ; viz. h, e, d, f, £, bj y k, /, 
My n, p, q, r, s, t, v, w, x, y, x ; y fe dividcn en 
mudas y liquidas, explicacion de las quales las hal- 

Iaran en el abecedario Efpannol, y para evk&r repe- 
ticion los remito alia. 

£). Que quiere dezir media vocal ? 

R. Se ll&ma, femivocal, 6 media vocal una letra 
confonante que haze un imperfecta fonido, juntada 
con una confonante, fin ayuda de una vocal : ex- 
emplos ; blemijh culpado, probable probable, &c. 
La lcngua Efpanola tiene femivocales, como la 
Inglefa : exemplos, probable, proportion, propficibn. 



De la letra b. 

4J. Como fe pronuncia la letra b en Ingles ? 

R. Los Inglefes la pronuncian como Efpanoles 
fin alguna diferencia: exemplos, balm balfamo, 
bean hava, beftial beftial, black negro, boar ber- 
raco, bib mofa, body cuerpo, bold arrevido, bor- 
der borde, boot haling, bobo, bottom hondo, 
bower vergel, brag jaftancia, breakfaft almorzar, 

breviary breviario, brijk vivo, jovial, brother her- 

mano, fcfr. 
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De la letra c. 

Quantos fonidos ticne la letra c en la lengua 

Inglefa ? 

R. Dos ; cl uno muy fucrte, 6 rezio, como la 
letra k\ y cl otro dulce, como la letra s. 

£>. Quando la c fe ha de pronunciar fuerte ? 

R. Sc pronuncia fiempre fuerte, puefta delante 
de las figuientes letras a, /, 0, r, u : exemplos, cat 
gato, cord cuerda, foga, cut corte, talle,J^» limpio, 
crab manzana filveftre. 

Q Quando la c tiene el fonido dulce, y fuave ? 

R. Quando efta pucfta delante de las figuiente* 
letras c, /, y : exemplos, ceafe cefsar, defiftir, C!e- 
mente, Clementc, city ciudad, cypher cifra, y quando 
fenala 6 denota la aufencia de la letra e, en efta pa- 
labra, placd, en lugar de placed colocado. 

De la ktra d. 

£K Como fe pronuncia la d en Ingles ? 

R, Co inola d en Efpanol: exemplos, daffil 
datil, day dia, deacon diacono, debt feud*, diabolical 
diabolico, dialect dialefto, doit or dotor, dolphin del- 
fin, dolor dolor, domicil domicilio, dubious dudofo, 
ducat ducado, dxfentery diflenteria. 



De la letra t. 

£K Se pronuncia la /en Ingles como en Efpa- 
nol ? 

R. Si; fin alguna difcrencia ; y los exemplos 
figuicntes lo manifcftaran : fables fabulas, fabric 
fabrics, facile facil, facinorcus frcinorofo, fantafm 
fantafina, to feaft feftejar, fertile fern), fervency 

fervor, 
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fervor, fiercely ferozmente, filial filial, fil- 
tration, final final, firmly firmemente, firmnejs fir- 
meza, fi/cal fifcal, 



De la letra g. 



£K Quantos fonidos tic j ne lag? 
R. 1 iene dos, el uno fuertc, y cafi guturil ; y 
cl otro duke y fuave. 

§K Quando la '? fe pronuncia fuerce, y cafi ru- 
tural ? 

R. Quando efla puefta delante de las letras a, c, 
tt, I, r, fi no tfta fuavizada por las letras d y e y efto 
es, fi a lag, fe le figue, la de \ porque entonces fe 
pronuncia la g, dulcemente, como fe puede ver en 
las figuientes palabras; viz. badge divifa, cage xaula, 
rtfg^rabia, Wg<? pequeha camara, doge el duque de 
Venecia, huge grande. 

Q Quando la g fc ha de pronunciar dulcc- 
mente ? 

R. Quando cfia pucfta delante de las letras e, i, 
j\ gender genero, gentle gentil, g//>/y guano. Lag 
fe pronuncia fucrtc pikfta delante de la i en eftas 
jalabras; begin comenzar, give Ah, forgive olvidar, 
gibberijh gerigonza, gibble-gabble mofa, giddy livi- 
ano, atolondrado, giglet rifueno, gilt dorado, gil- 
der dorador, gimlet barrena, gird cintura 6 cincha, 
girl muchacha, y fus compueftos; quando dos gg 
fe hallan juntas en una palabra, fe pronuncia fuerte, 
aunque fe le figa las letras e> i> efcluiendo, exagger- 
ate exaoerado. 



£j>j Quales fon las confonantes, que figuen a lag, 
cn la mifma filaba ? 

R. Las letras b, I, n, r : exemplos, gboft efpi- 

ritu, glad alegre, great grande, ground molido, &c. 

pero ii la g precede a la n> entonces la g no fe 

pronuncia : exemplos, gnat nudo, gnafij batir los 

dientes, 
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dientes, piornon la aguja que fenala las oras eri el rc- 
lox del fol. 

SjK Son la gb pronunciadas al fin dc la palabra ? 

R. Si, ptrro como dos ff al fin de la palabra : 
exemplos, cough tos, tough duro, rough rudo. laugh 
rifa : en todas las demas palabras no fe pronuncia, 
folo firve para alongar lo vocal que fe la anrepone: 
exemplos, night noche, fight vifta, light iuz, y las 
pronuncian fegun el fonido qik 1 11 -gi al oiJo de un 
Efpafid], como fi eftas palabras fueffen efcritas con 
eftas letras, nait,fait, lait y algo gutuiil. 

£K Se pronuncia la g antes de la n 3 al fin de la 
palabra ? 

R. La g, al fin de palabra, es regularmentc 
muda, y folamente firve para alongar la precedentc 
vocal: exemplos, fign fenal, defign defignio, enfign 
alferez, confign confignarj line lmca, benign bemgno, 
condign condigno, malign maligno. 



Be la letra h. 



Es las b una letra ? 
R. Aunque algunos han efcluido la b del nume- 

ro de las letras en la lengua Inglefa, contodo en las 
figuientes palabras es una letra : exemplos, band 
mano, hare liebrt, hope ifperanza, bell infierno, bill 
cerro; porque fi fc quira la h no lolamente el foni- 
do, mas aun la figniticafion efla tr cada, como and 
es una conjunc on co r uiativa ; are es la terccra 
perfona plural ctel prefence del indicativo del verbo 
ier 6 cftar en Ingles. 



De la letra j. 



9. La j ticne difercntes fonidos 6 no ? 
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/?. No, porque fiempre fe pronuncia como una£ 
dulce en efta palabra ginger : mas quando acontece 
efta pronunciacion dulce delante de las letras tf, o> u s 
fc ha de efcrivir con la j y y no con la g. 



De la letra k. 

Q. Se pronuncia la k en Efpandl como en 
Ingles ? 

R. Si, y tiene el fojiido de la y, en muchas pa- 
labras, fegun fe puedc ver en los exemplos figuien- 
tes : queftion queltion, keen vifta aguda, y pronta, 
keenly ardientemente, keen redafio, kelter traza, kin- 
tal un quintal, kifs beso, kit rabelillo 6 herrada. 



De le letra 1. 

La / fe pronuncia en Ingles como en Efpa- 
nol? 

R. Si ; fin alguna excepcion, fegun fe prueva 
en los exemplos figuientes, fea doble, fea fimple : 
lacca lacca, labyrinth laberinto, lance lanza, 13 c. 
por la funple, por la doble a million un millon* 
two million dos millones. 



De la letra m. 



i£. La m fe pronuncia cn Ingles como en Ef- 
panol ? 

R. Si, fin diferencia alguna. 

Puede vmd. darme algunos exemplos ? 
R. Si, y muchos : magnanimity magnanimidad, 

magnificently magnificamente, mayor mayor, maniac 

maniaco, 
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maniaco, manifejio raanifiefto, many muchot, mar* 
quis marques, marjhal marifcal, to marvel nuravil* 
lar, (Sc. 



Be la letra n. 



La n k pronuncia en Ingles como en Efpa- 

iiol ? 

£K Puede vmd. darme algunos exemplos ? 

i?. Si he los aqui : nail clavo, name nombre, 
nice delicado, never nunca, neuter neutro, new nueva, 
newly nuevamente, news nuevas, tfc. 



De ia letra 



£K La letra p fe pronuncia en Efpandl, como ea 
Ingles ? 

R. Si, y pongo muchos exemplos para verificar 
lo dicho i pace paflb, pacify pacificar, pacifier paci- 
ficador, palate paladar, palm palma, patrimony pa- 
trimonio, a pavaiie, a dance> pwsLnz, peccant pecan ct, 
perilous pchgrofo, perfeaite Derfeguir, ptrverfe. per- 
verfo, plate plato, (Sc. 



De la letra q. 

La letra q los Inglefes la pronuncian algunas ve- 
zes, en particular en el abecedario, como fi fuefiij 
pronunciada con eitas letras, y conftara dc ellaa en 
pronunciandola, quiu, y algmias vtzes la pronunciaa 
como los E'pafoles en las figuientes palabras, ex- 
cmplosde eftapronunciacion : quarentine quarantena, 

t f St queftion 
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quefkon queftion, quarrel querclla, quietly quieta- 

mente. 



Be la letra r. 



Los Inglefes pronuncian la r, fea doble r, fca 
fimple r, diferente de los Efpanoles ? 

R. No. 

£). Deme vmd. algunos excmplos. 

R. He los aqui : radijh rabano, rage rabia, ran- 
cour rancor, reafon razon, redoubt reduto, to re- 
edify re-edificar, reformed reformado, corrupt cor- 
rumpido, &c. 



De la letra s fimple, y ff doble. 



Pronuncian los Inglefes la s fea fimple, fea 
doble, diferente de los Efpanoles. 
• R. No, en ninguna manera. 

<P. Deme vmd. algunos exemplos ? 

R. Helosaqui: Jack faco, fauce fa]fa>faved fal- 
vado, a faving falvacion, feed femilh, feffion fefion, 
fubmifs fubmiffo, fubmijfion fumiflion, fubmifftvely 
fumiffamente, £s?f. 



Be la letra t. 



Se pronuncia la / en Ingles, como cn Ef- 
panol ? 

R. Si : exemplos, taint tacha, tally taja, /^//jr 
tajar, fcfr. 
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Be la letra v confonante. 



Q La v confonante fe pronuncia en Efpanol, 
como en Ingles ? 

R. Si, en todo y por todo. 

$j Deme vmd. algunos exemplos, fi gufta ? 

R. Helos aqui : vain vano, vain-glory vana 
gloria, vainly vanamente, valour valor, valid va- 
lido, value valor, eftima, valley valle, veal ternera, 
vehement vehemente, vein vena, valiantly valiente- 

mente, t3c. 



Be la doble w. 



Tienen los Efpanoles doble w ? 

R. No tienen. 

Como la pronuncian los Inglefes ? 
R. Como los Efpanoles pronuncian la u vocal. 

Deme vmd. algunos exemplos ? 
R. Helos aqui : a wag focarron, to wait for 
aguardar, wrath indignacion, worm gufanillo, a 
glow-worm lucerniega, &c. 



De la letra x. 



Pronuncian los Efpanoles la x como los 

Inglefes ? 

R. Los Efpanoles pronuncian la x como los In- 
glefes, pueftadelante de una confonante: exemplos, 
except excepto, to excite excitar, to exclaim exclamar, 
exclamation exclamacion grita, mas fi a la x fe lc 

figue una letra vocal, la pronuncian gutural j pero 

F f 3 los 
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los Inglcfes, fea confonante, fea vocal, la letra que 
fe k figue, nunca akeran el fonido, 6 pronuncia- 



cicn. 



De la y Griega. 

i?. Quanros fonidos tiene hy Griega cn la len- 
gua Inglefa ? 

R. Tres; la primera quando efta pu.rfta delantc 
de una vocal, tiene el fonido como ye, 6 mafprefto 
como yee: exemplos, yard vara, pronunciandola 
como fi eftuvitflV efcrita affi ecard, yoke coyunda, 
co.ro eeoke y yonder alia 6 mas alia, como, eeonder, 
la i'gundii, como e larira : ex<-mplos, tody 
nurpo, holy fan to, mercy miicricordia, mcney dinero, 
&c. ] \ tercera, como una i larga : exemplos, to 
fay compiar, ay grito, feco, &c. 



De la letra z. 

La letra z, varia fu fonido aliiiras vezes ? 
2?. Nunca, y fe pronunc : n v . Kfpanol como en 
Ingles la j: exemplos, ze&l zelo, z^/7£ el zenith, 
zeplirus zefiro zodiac zodiaco, zw/^j zoilo, zone 
zona, obfervando, de pronunciarla algo mas dulce 
en Efpandl, que en Ingles. 



Parte fegunda. De las filabas, 

£K Que qniere dtzir filaba ? 
• R. S.laba no es otra cofa que muchas letras jun- 
tas, 6 (.ocas pronuncladas cn una fola refpiracion, 
Confte 6 no de una 6 muehas vocales, 6 confonantes: 

exemplos, A Id A 1x1, e-le-mut elemento, i-vo-ry 
marfilj u-ni-on union. 
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j£. De quantas lecras una filaba, en la lengua In- 

glefa, puede conftar ? 

R. En la lengua Ingiefa ay filabas, que conftan, 
de una, de dos, de tas, de cinco, y de ocho 
letras, 

£K De me vmd. alguno exemplos. 

R. Helos aqui : e-le-vunt elemento, Eng4ijh 
Ingles, ftrengtb fuerza. 

De quanras filabas, una palabfti Inglcfa pu- 
ede conftar r 

£). De Gctc u ocho filabas, y fon mui pocas. 

R. De me vmd. algunos exemplos. 

i£. Aquieftan : re-cm- ci-!i-ati-on reconciliation, 
in-com-fre-hen-fi-bi-li-ty inconprehenfibilidai, ay 
pocas palabras en la lengua Ingiefa dc uncas filabas, 
como tanbien en la Efpanol, 



De les «e::eros. 



tTomo la knpia Ingiefa no tenga articulos, como 
la Efpanola, Italiana, &c. es algo dtficil para 
los foraftcros, diftingirlos; mas las qucilloiK? y 
refpueftas iiguientes allanaran en algo lo que 
aora parece dificil. 

^\ Que fignifica efta patabra genero 

R , Es la diftincion del fexo. 

<sj Qnantos fexos ay ? 

R. Dos, el malculino y feminine 

£K Como fe diftinguen ? 

R. En la Latina, Griega, y otras lenguas, el 
genero <j fexo fe diftingue, trocando la terminacion 
de la calidad, 6 del adjetivo > mas en la Ingiefa la 
termination de la calidad nunca trueca. 

Como puejs los fexos fe diftinguen en la len- 
gua Ingiefa ? 

R. For las cinco figuientes obfervacidnes, prime- 

F f 4 ro 



« 
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ro por la terce ra perfona Angular de los pronombres 
perfonaK s ; viz. he el, Jhe ella, /'/ lo. Segunda, 
por dos pahbras diferenres, como bey muchacho, 
por el mufculino ; girl muchacha, por cl feminino. 
Tercera, anad'endo una calidad al nombre, quan- 
do, no ay dos diferentrs pdabras, para determinar 
el fexo, como a male-child un nino, a female-child 
una niria ; la quarta, ahadiendo un otro nombre, 
como a man-jervo.nt un criado, a maid-Jervant una 

criada ; quinta, que en pocas palabras es diftin- 
guido el ocnero mafeulino, del genero feminino, y 
/Mann we en la terminacion, como abbot abad, 
abbejs abadeffa, baron baron, laronefs baronefa, 
count conde, ccuntefs condefa, y acaban todos en efs> 
y no ay mas de dos que acaban en ix ; viz. admi- 
tiijlratrix adminiftradora, executrix la que execuca, 
6 executora. 

Lo demas pertenecientc a la gramatica y fus 
partes, lo rernito a la gramatica Efpahola e Ingle- 
fa, donde hallaran la divifion de los nombres, y fus 

difinicioncs, los pronombres, participios, prepo- 
ficiones, &c. en fu punto, con los verbos conjuga- 
dos en Efpanol e Ingles puts no ay ninguna 
diferencia entre las dos lenguas; halla»an tanbien 
una fintaxis muy mil, y unos dialogos Efpanoles e 
Inglefes, fuficic ntes para inftruir al que anhela 
aprender las dos lenguas ; obkrvacion, para faci- 
litar al que apichcnde una de dichas lenguas he 
conjugado muchos verbos, en Efpanol e Ingles, 
pues, fiendo en la Irglefa muy intrincada la irre- 
gularidad, de la tern inacion de las perfonas; havi- 
endo dos inegularidades : la primera confifte en 
trocando la d en /, y la vocal e en d> para hazer 
la pronunciacion mas fati! ; y la fegunda irregula- 
ridad, quando el tiempo prefente de la afirmacion 
acaba en d 6 /, el tkmpo paflado feria lo mifmo, 
que el tiempo prefente, como, love amo, en el pre- 
fente, feria tiempo paliado, efcrita la palabra con 

las mifmas leuas > por effo truecai> la ortografia, 

y efcriven, 

* 
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y efcrivcn, en Kigar de love, loved en el preterito; 
mas para evitar mucha dudas, juzgue feria ma$ 
conveniente el conjugarlos, que poner muchas ex- 
plicaciones, y aumemarlas y afli pongo la lifta dc 
los vcrbos irregulares, con fus terminaciones difc- 
rentes, tanto en el prefente, como en el preterito, j 
fon los figuientcs. 



Una 
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Una Hfta de los verbos irregular es 

Inglefes . 

A lift of Englifti irregular verbs. 



Ttempo prefewe, Tretcrito definido. 

Preicnt tenfe. Prcter definite. 

Ingles, Efpanol, high 'f, 

Englilh. Spanifli. Englifh. Spaniih. 




AW ah defpierto. Awoke defperte. 

J!iJe padezco. Ahole padeci. 

Be f'V. IVdSy been fuy. 

Bend doHlo. Bn;t doble. 

Unbend no debio. Unbent no doble. 

#*tfr iulro. Bore, torn fufri. 

J?f^/« romienzo. B<-gan y begun comenze. 

Bereave r(?o]o.. Bereft defpoge, 

Befeich '°o. Bej\vght rogue. 

Z?*tff ». apalee. 

a.. /i^/wflf ate. 

Bite mucrcV ft*/, /'///ri mordi. 

smgro. .'W fan^re. 

Blow sbplo. ^ fople, 

iwl quicbro. /> browi quebr<\ 

/?r*ftf crio. 7?r^ eric. 

Bring traij/o. Breast truxe. 

2?vy com pro. Bought com pre. 

Catch ci'je. Caught cogi, 

CvW<? reprocho. (J/v'df, chid Jen rcproche. 

G&ar/;, efcojo. 6'^y>, cfecgi. 

Geavi hiendo. r/^/'r, eh-ven hendi. 

Gww* vengo. vine. 

Creep gateo. C/vp/ gatee. 



Crtw canto como el gallo. Creiv y craved cante. 
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f tempo prefente 
Prcfent tenfe. 



Dare 

Die 

Do 

Draw 

Drink, 

Drive 

Dwell 

Fat 

Fall 

Feed 

Ftel 
Fight 

Find 

FUe 

Fling 

Forfait 

Freight 

Freeze 

Geld 
Get 

Gild 

Gird 

Give 

Grind 

Gf 

Grew 

Hang 

Hove 

Hear 

Hew 

Hide 

Hold 

Keep 
Know 
Lay 
Lead 

Leave 
Lend 

Lye 

Looft 

MaU 



ofo. 
muero. 
hago. 
perfuado. 

bevo. 
auyento. 
habiio. 
como. 
caygo. 
apaciento. 
fiento. 
peleo. 

hallo. 

liuigo. 
echo, tiro. 

vuelo. 
defamparo. 
fleto. 
me hielo. 
capo, 
gano. 
doro. 
cine ho. 

doy. 
muelo. 

vov. 
crezco. 
ahorco. 
he, tcngo. 
oigo. 
corto, 
efrondo. 

tengo. 
guai do. 
conozco. 
coloco. 
guio. 
dexo. 
prefto. 
miento. 
pierdo. 
hago. 
ficgo. 



Preterite dffinieto, 
Pretcr definite. 



Durft 
Died> dead 
Did> dune 
Drew, drawn 
Drank, d'unk 

Drove, di ivc'i 

Dive It 
Eat or ate 
Fell, falen 

Fed 
Felt 

Fcuht 
Found 
Fled 



osc. 

mori. 

hize, 
perfuadi. 

bevi. 
auyentc. 
habitc- 



comu 
cai. 

apacicntc. 
fentf. 
pelce. 
halle. 
hui. 

Flung cchc, 6 tine. 

Flew, fled vole. 
For/not, f,r/Aen defampare. 

Fraught flerc. 

Freeze, [wen me hele. 

G. It, gelied cape, 

G t gane. 

G/7/, gil'el dore. 

Girt, girded cinche. 

Gave, gi ven di. 

Ground moli. 

Went, gone fuj. 

Grew, grown erect. 

Hung, hanged ahorque. 

Had uvc, o tuve. 

heard oi. 

Hewed, hewen corte. 

Hid, hi Men efcondi. 

Held, boldcn afu 

Kept guarde, 

Knw,h;:zLh conozci. 

Laid coloque. 
Led g u ie t 

Left dexe. 

Lent prcfte, 

Lyed menti, 

Lojl pcrdi. 

Made hize, 

M r wed fegue. 

J tempt 
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f tempo prefente, 
Prefent tenfe. 



Preterito definido, 
Preter definite. 



Meet 
Rend 

Ride 

Ring 

Rife 

Run 

Say 

See 

Seek 

Seeth 

Sell 

Send 

Shake 

Shear 

Shew or 

Shine 

Shoot 

Shrink 

Sing 

Sink 
Sit 

Slay 
Slide 
Sleep 
Sling 

Smell 
S m ite 
Speak 
Spell 
Spill 

Spend 

Spin 

Spring 

Stand 

Stick 

Stink 

Steal 

Stink 

Strike 

Spit 

Strive 

Swear 



encuentro. 
rafgo. 
cava! go. 
taner las campanas. 

me levanto. 
torro. 
digo. 

veo. 
bufco. 
cuezo. 
vendo. 
embio. 

facudo. 

tundo, trafquilo. 

JIjow mueftro. 

reluzgo. 
brbto. 
grito. 
canto, 
hundo. 
me fiento. 
deguello. 
deflizo. 
duermo. 
hondeo. 
huelo. 
hiero. 
bablo. 
letreo. 
denamo. 
gafto. 

hilo. 
brbto. 
me paro. 
pego. 
pico. 
burto. 
hiedo. 
hiero. 
efcupo. 
contiendo. 
juro. 



Met 
Rent 

Ride, or rode 
Ravgy rung 

R r h rifen 
Kan, run 

Said 

SaWy feen 
Sought 
Sody fodden 
Sold 
Sent 

S hook, Jhaken 
Shorn 



encontre. 
rafgue. 
cavalee. 

tani. 
me levante. 
corn, 
dixe. 
vi. 

bufque. 
cozi. 
vendi. 

embie. 



facudi. 
tundi, trafquile. 

Shewed, /hewn moftre. 
Shine d, Jh:ne 
Shcty jh-Aten 
Shrank y JJjruni 
Sang, fun g 



reluzi. 
brote. 



Sank, funk 
Sat 

SleWy flain 
Slid, flidden 

Slept 

Slung 

Smelt 

Smote, fmitttn 
Spoke, fpohen 
Spelled, [pelt 

Spilled, fpilt 

Spent 

Spun 

Sprang, fprung 

Stood 

Stuck 

Stunk 

Stole, flol en 

Stunk 

Struck, Jlricken 
Spat 

Strove, Jlriven 
Swore, fworn 



gnte. 
cante. 
hundi. 
me fente. 
degolle. 
dcflize. 
dormi. 
hondee. 
holi. 
beri. 
bable. 
letrce, 
derrame. 
galte. 
hile. 
brote. 
me pare. 

pegue. 

pique. 

hurte. 

hedu 
heri. 

efcupi. 

con tend i. 
jure. 

Tiempp 
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Ttempo prefente, 
Prefent tenfe. 



Preterito definido, 
Precer definite. 



Sweep 

Swell 

Swim 

Take 

Tear 

Teach 

Tell 

Think 

Thrive 

Throw 

Tread 

Weep 

Win 

Wear 

Weave 

Write 

Work 

W nng 



barro. 
hincho. 
nado. 
qui to. 

arranro. 
enfcno. 
cuento. 
pienfo. 
medro. 
echo, 
pifo. 
l)6ro. 
gano. 
ufo. 
texo. 
efcrivo. 
trabajo. 
aprieto. 



Swept 

Swelled Swollen 
Swum, fwam 
Tooky taken 
Tore 
Tau-ht 

Told 

Thought 

Throve , thriven 

Threw, thrown 
Trod) trodden 
Wept 
Won 

Wore, worn 



barn, 
hincbi. 
nade. 



• _ x 



quite, 
arranque. 
cnfene, 
conte. 
penfe. 
medre. 
eche. 
pife. 

llore. 
gane. 
ule« 
texi. 



Wove , wo: -en 
Writ^ wrote, written cfcrivi. 
Wrought, worked trabaje. 
Wruig aprcie. 



Q^U A R T A PARTE. 



Cortos dialogos, por los principiantes, tradu- 

zidos palabra por palabra. 

Short dialogues for the beginners, tranflatcd 

word for word. 



Dialoco Primer 0. 

JjfHERE have you been, jQonde ha eftado, vmd. 

At church with my mother. A la i^lefia con mi madre. 

Have you heard a good fermo f Ha oido un buen fermon ? 

A very Muy 
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A very good and a very learn- 
one. 

Who preached this miming ? 
It is doclor N. your friend. 
He is a very, honeft man. 
He preaches very well. 
Whither go you now ? 
To fee a good friend, 
Newly come out of the coun- 
try. 

Will you dim with me ? 

What have you j or dinner ? 
Beef mutton ; 
Veal% lamb ; 
Peafe, beans ; 
A couple of ' tablets* 
And a very good fallad. 
I cannot dine with you. 
It Jhalile defy red till another 
time. 

Farewell, 1 am your fcrvant. 
1 am yours with all my hear t. 



Muy bueno y entendido. 

Qnien predico efta ma nan a? 
LI doctor N. fu amigo. 
Es un hombre muy honrado. 
Predica muy bien. 
Dondc va ufted aora ? 
A'ver un buen amigo, 

NuevameMellegadodelcam- 
po. 

Quiere vmd. comer con mi- 
go ? 

Que tiene para comer I 

V aca, carnero ; 

Ternera, cordcro ; 
Gizantes, avas ; 
Un par de conejos, 

Y una buena cnialada. 

No puedo comer con ufted, 
be diierira para otra ver. 

Muy bien, Toy fu fcrvidor. 
Soy cl fuyo con todo mi co- 
razon. 



II. 



If. 



Whither will you go ? 

Let us no to Greenwich. 

Will you go on htrfebatkt 
In a coach, or in a boat ? 

Let us go in a boat, I pray 
you. 

*:rll let us drink. 




Let us drink a bottle of wine 

together 

Let us ji?p i>:f> this tavern. 
]jc), CtJ. jour ma'.c. 
Sir* he is »gkc out 
With his wife and children. 
J tan draw as goc: wine, cs 
any hum in England. 

Co quickh, make h:f:e. 
Let us tar cam for a boat 

4 With 



Do rule quiere vmd. ir ? 
Vamos a Greenwich. 
Quiere vmd. ir a cavallo ? 
Kn toche, 6 barquillo ? 
Vamos en un barquillo, le 



rue^o. 



MdS primero bevamos. 
BevanKS una botelia de vino 



juntos. 
Entremos en efta tavcroa. 
b uchacho, liama a tu amo. 
Senor, hi falido 
Con lu mugcr e hijos. 
Puedo tirar tan buen vino, 

como qualqwera en Ingla- 

U r: .:. 

Vava prontamente. 

Concutenios el barquillo 

Con 
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With this honejl waterman. 

What will you take 

To carry us to Greenwich ? 

1 7kuJI have eighieen-pence. 
1 will give you a /hilling. 
Go, fetch your boat. 

Boy, draw another bottle. 

To your healthy my dear 

friend. 
Let us fay ami be gone. 
You me very hafly. 
] will return betimes. 
Come, let us make an t nd, 
Hnv much have we to fay ? 
Thi ee-and-fix-pence,fu\ 

The y e is y:t/ r nrncy. 
Ym arc very welcome. 



Con efte honrado barque* 

ro. 

Quanto pide vmd. 

Para llevarnos a Green* 
wick ? 

Dime dicz y ocko fueldos, 
Lc dare un flcalin, 
Vaya, trayga fu barquillo. 
Muchacho, tira una btra bo* 
tclla. 

A lu la! ud, querido amigo. 

Pagcmos y vamonos. 
Ulied va de priefTa. 
Quiero bolver a bucna bra. 
Acabemos pues. 
Quanto tcnciiios de pagar ? 

Trcs Ikalines y feis fueldos, 

Tenor. 
Fie aqui tu dinero. 

Uftedo fan los bicn veni* 

doi. 



IIL 

Gssd Jfwrsiv, madam. 
1 am ve y y glad to fee y >u. 
How aotsyur daughter ? 
She is very fik* 
What is her dijlemper ? 
She has a fever. 
Has /he a «ood jlomach ? 
She can wither eat, nor ft; p. 

Have you a good pi yf dan ? 

He is counted a very fkilful 
man. 

If here dees he live ? 
In Fetter -lane 7 near the Ra- 
ven. 

What fays he of her fieknef ? 



III. 

Buenos dias, fen bra. 
Me a!e:;ro de vera vmd, 

*> 

Como cfta fu bija ? 
Efta muy enfcrma. 
Que enfermedad tiene ? 
Ticnc calentura. 
Tienc apetito ? 
No puede comer, ni dor* 
mir. 

Tiene ufted un buenmedi- 



3 



CO: 

Es eftimado por un habil 
medico. 

Dbnde vive ? 

En Fetter- lane, ccrca del 

Cuervo. 

Que dize el de fu enferme- 
dad ? 



// is a pity /be fbauld due fo Es Ultima que mucra tao 



young 



Give 



joven 



Deme 
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Give me a b 'ti of bread. 
Will you eat arty butter with 
it? 

Any cheep, or fjh ? 

I had rather eat fome mutton. 

Boiled, or roafled ? 

Will you drink any wine ? 
Any beer, or cyder ? 

Give me a glafs of your cyder. 
To your health, madam, 
I thank yoityfr. 



Demc vmd. un poco de pan. 

Qiiicre ufted comer man- 
teca ? 

Del qucfo, 6 del pefcado ? 
Comiera mas prcfto del car- 

nero. 
Cocido, 6 afsado ? 
Gufta ufted beber vino ? 
De la cerveza, 6 de la fi- 

dra ? 

Demc un vafo de fidra. 
A fu lalud, ft- nor a. 

Lc doy graciaSj fi-nor. 



IV. 



IV. 



Have you any thread? 
Of what colour will you have 
it? 

Black, white, red, yellow* 

Grey, green, blue. 
Weigh me an ounce of blue/: 
thread. 

There* s an ounce ani ab:ve. 
How much mujlyou have ? 
I mujl have three-per.ee* 
Shew me a fair of gloves. 

Some cravats, and handker- 
chief . 
Do ycu jr. 'I ar.y fans ? 
Yes, and oj ail jot ts. 
Wl)at d: u ajh for tYis ? 
Three fhiltbrs a >:d ; x -pence. 
Wili you take half a crown? 

1 canvot vide: 'I. 

It c jli me more. 

1 n. iji get fryth big. 

I will give )Ctt io n::rt. 

T ks ihi: for t.ct price. 

1 do not like it. 

Farewcl, 



Tiene ufted hilo ? 



De que color le quierc vmd ? 

Negro, bianco, rbjo, ama- 
nllo. 

Pardo, verde, azul. 
Pefeme una onza de hilo ne- 
gro. ^ 
He qui una onza y mas. 
Quanto p:( J e ? 
Pi do tres lue'dos. 

Mueftreme un par de gu- 

antes. 
Corvatas y panuelos. 

Veiv'c ufc J nvanicrs ? 

Si, v i'c to la lueite. 
(^ua-no p de ufted p-Tcfte ? 
Tre* fkelme^y (e.s iue'dos. 
Qii ere uit^d tomar media 

coron.i ? 
No puc lo en verdad. 
Me cuefta mas. 
Ks rreneftcr ganaralgo. 
No le dare mas. 
Tome efte por el precio. 
No me gufta. . 

A dios, 



t 



La Grann 

Fartwely I am your frvant. 

I wijh you a good night* 
I wijh yo u the like. 
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A dios, soy fu fervidor. 
Le defseo las buenas noches, 
Le defseo las mifmas. 



V. V. 

JVhat day is this ? Que ilia cs hoy ? 

Monday, Tuefday, Wedncf Lunes, Martes, Miercolei, 
day. 

Thurfday^ Friday, Saturday. Jueves, Viernes, Sab ado. 

Till me the feafons of the Diga las fazones del ano. 
year. 

Springs fumnur^ La primavera, el verano, o 

efiio, 

Autumn, and winter. El otono, y el invierno, 

IVh'uh is the mojl pleafant ? Qual cs la mas agradable ? 

The fpring ojfuredly. Ea primavera ciertamente. 

Which is the Uttefi of all? Qua! es la mas calorofa <fe 

todas ? 

The fummer certainly. El verano verdaderamente. 

And which is the loblefl ? V qual es la mas fria ? 



The winter, without doubt. Es cl invierno, fin duda. 
The firing brings frth ft;iv- La prinuvcra produze flores. 



ers 



And the fummer all ft is of Y el verano toda fuerte de 

fruits. fruta. 

Can you red on as far a> a Puedc vmd. contar halta 

thcujand ? mil ? 

One, two, three, Join, fi,;, Uno, dos, tres, quatro, cin- 

Six, feven, eight, nine, ten, Siis, fiete, 6c ho, nueve, 

diez, 

LUvtn, twelve, thirteen, fur- Onzc, d6zc, treze, catorzt, 
tee 77, 

Fifteen, fxteen, f-jenteen, Quinze, diez y feis, diez y 

eighteen, iiete> diez y ocho, 

Nineteen, twenty, thirty^ fa - Diez v nueve, veinte, trcin- 

ry, ta, quarcnta, 

/V/zy, //a/v, fventy, eighty, Cmquenta, fesehta, fete Ma, 

ninety, oehenta, noventa, 

A hundred, a the uf and. Cien, mil. 

/; i* <*^5^i fa- iku dny. Es bait ante por eftc dia. 



VI. G £ VI 
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VI. 

Where is my hood ? 
JVhere ire my jhocs ? 
My gloves, my fan ? 
Give me my chamber-gown. 

Bring me my garters, 
JVhere is my comb ? 
There it is, madam* 
Comb me, and make hajle, 
Chan my Jhocs, 
Tie my girdle. 
Lend me a pin. 
Bring fome coals. 
Blow the fire. 
Shut the door. 
Shut the window. 
Boy, lay the cloth. 

Bring fome water. 
Spoons, plates, and knives. 

Pray, fir, fit dm*. 
Eat ; you are welcome. 

VII. 

J s your father at home f 
He is a -bed, at rcfl, ajleep. 

He ts weary of his journey. 
Til come again to-morrow. 
C«;ne hctims, 1 pray )ou, 
For he goes out very early. 

What h:ur is it by your 

watch ? 
It is tilmcji tivrfve. 

Is it fo late already ? 
Look at th fun. 

Half an hour pcfl twelve. 

Go 



VI. 

Donde efta mi capirotc ? 
Donde eftan mis zapatos ? 
Mis guantes, mi avanico ? 
Deme mi ropa de camara, q 

de levantar. 
Traygame mis liga*. 
Donde efta mi peyne ? 
He le aqui, fenora. 
Pcyneme, y aprefurefe. 
Limpie mis zapatos. 
Ate mi pretina, 6 cinto. 
Preftemc un alfiler. 
Tr-iy^a carbones. 
Sople el fuego. 
Cierre la puerta. 
Cicrre la ventana. 

Muchacho, mete los mante* 
lcs. 

Trahc agua. 

Cucharas, platos, y cuchil- 
los. 

Sirvafe, cavallero, fentarfe. 
Coma ; ufUd cs bitn veni- 
do. 

VII. 

Efta en cafa fu. pndre ? 

Efta cn la cama, defcanfa, 
ducrmc. 

Ed a fatigado dc fu viage. 

Bolvcre manana. 

Vtnga temprano, lc rucgo, 

Porque fale muy de mana- 
na. 

Que ora es en fu rclox ? 

Es caft medio dia, 6 fon cafi 

las doze. 
Es tan tarde ya ? 
Vea vmd. al so!. 

Son las Aqze y media. 

Vaya 
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Go to my jhoemaker. 

See whether my jhoes are made. 

They ore not yet made. 
This Jhoemaker is a rogue. 
He Jball no more work for me. 
He defer es you to excufe him. 
He will bring them to-mor- 
row, 

I cannot ft ay fo long. 



Vaya a mi wpatero, 

Vea fi mis zapatos eftan hc- 

chos. 

No eftan hechos aun. 
Efte zapatero es un plcaro* 
No trabajara mas por mi. 
Lc ruego efcusarle. 
Los trahera manana. 

No puedo aguardar tanto 

tiempo. 



VIII. 

What have you to eat t 
I have a qiuirter of lamb ; 

Mutton^ beef y and pigeons. 
Bring me a couple of pi- 
geon j. 
What will you drink ? 
A bottle of white wine. 

Is your beer good ? 
It is very good, fir. 
Fill me a glafs of wine. 
It has a very good colour. 
What do ) a:i jell it at • a 

quart ? 
Is it dear in this country ? 
It is fold at eighteen pence, 

J drank better in France % 

For two pence 4 quart. 
You are not inTrutue ; 
You are in a country ^ 
Where wine is always dear. 



VIII. 

Que tiene vmd. para comer ? 
Tengo un quarto de corde- 
ro ; 

Carnero, vaca, y plchdnes. 

Traigame un par de picho- 
nes. 

Que quiere vmd. bever ? 
Una botella de vino bian- 
co. 

Es buena fu cerveza ? 
Es muy buena, ft nor. 
Lleiieme un vaioue vino. 
Tiene una buena color. 
Quanto lo vende la quir- 
ta ? 

Es caro en efte pays ? 
Sc vende diez y ocho fuel- 
dos. 

He bcbiJo mcjor cn Fran- 
cia, 

Por dos fueldos la quarta. 
I ftcd no ell a en Francia ; 
Uflcd ci' a en el campo, 

Dondc el vino es iiempre 
caro. 



IX. 

Good mimic y fir* 



IX. 



Buenos diis, fenor. 

How G g 2 Como 
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How do you f 

Very welly at your fervice* 
How does your lifter ? 
She is very welly thank God, 

mere is Jhe ? 
She is gone into the country. 
When will jhe come again ? 
I do not know indeed. 
Have you had your break- 
faft? 

Not yet, fir. 

fVillj'U breakfaft ivith me ? 

With all my heart. 
I have a gcod appetite. 
What have you got ? 
Some bread and cheefe ; 
And a bottle of good beer. 

/ love that breakfaft we!'. 

Eat and drink then. 
Ton are very welcome. 
I am much obliged to yen. 
To your healthy fir. 
I give you ma ny t h a n \ s. 
Winn did you fee Mr. T. ? 

J faiv him ycfterday. 
Did he not fpeak to you of 
mc? 

He told mcy he would pay Me dixo, pagaria a ufted. 



Como efta ufted ? 
Muy bien, a fufervicio. 
Como efta fu hermana ? 
Efta muy bien, a Dios gri- 

CITS. 

Donde efla ? 
Ha ido al campo. 
Quando bolvera ? 
No lo se en verdad. 
Ha almorzado vmd. I 

No aim, fen or. 
Gufta vmd. almorzar con- 

migo ? 
Con todo mi corazon. 
Tengo buen apetito. 
Que tiene vdm. ? 

Pan v quelo ; 

Y una botella de buena cer- 
veza. 

Amo cfle almuerzo muy 
bien. 

Coma puis y beva. 
Ufted es muy bien venido, 
Le cftoy muy obligado. 
A fu L\\i(\ y cavallero. 



Le doy muchas gracias. 
Quando vio ufted al fenof 

T. ? , 
Le vi ahicr. 
No le hablo de mi ? 



you 

Next week without fail 



La femana venidera fin fal- 



ta. 



X. X. 

What is it o'clock ? Que hora es ? 

Look at your watch. Mire a fa mueftra, 6 relox de 

foldriquera. 

It is almcft twelve. Son can" las doze. 

Is it fo late already ? Es ya tan lar-ie ? 

Xesindetd. Es ciertamente. 

Have Tiene 
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Haveysu any bufinefs ? Tiene lifted negbcios ? 

1 muji /peak with a friend. Es menefter que hable con 

un ami go. 

What is his name P Como fe llama ? 

His name is Mr N. Se llama el fenor N. 

Where doss he live ? Donde vive ? 

He lives at N. Vive en N. 

How old is he ? Que edad tiene ? 

He is thirty years old, Tiene treinta anos. 

Is he married? Efta cafado ? 

A long while ago* Mucho tiempo ha*. 

Has he any children ? • Tiene hijos \ 

He has four* Tiene quatro. 

How many boys has h'e ? Quantos hijos tiene ^ 

Two fins, and two daitgh- Dos hijos, y dos hijas, 
ters. 

How old is the eldejl fin ? Que edad tiene el hijo 

mayor ? . * 

Four years and a half. Quatro anos y medio. 

How old is theyoungejl? Que edad tiene el mas jo- 



ven 



? 



Two years, or thereabout. Cerca de dos anos. 
Remember me to him. Hagale mis befa manos. 

I will not fail. No faltare. 



XI. 

When do you go to bed ? 

At ten o'clock. 
Do you fleep well ? 
Very welly I thank God. 
When do you rife ? 
Between eight and nine. 
How do you pafs the day ? 
As foon as you are up, 

I wajh my hands ; 

Then my face ; 

Then I fay my prayers s 

And then I go about my bufi- 




XL 

Quando va ufted a la ea- 
rn a, 6 quando fe va acof- 
tar? ^ 

A las diez. 

Duerme ufted bien ? 

Muy bien, gracias a Dios. 

Quando fe levanta ? 

Entre las ocho y nuevc, 

Como paffa ufted el dia ? 
Luego que efta levanta- 
do, 

Lavo las manes ; 
Defpues la cara 5 
Defpues digo mis oraci- 
onesj 

Y defpues voy a mis nego- 
cios. 

Quando 



■ 
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When were you at the play ? 

1 was there yeflerday. 
What play did they aft ? 

The Conquejl of Mexico. 
Who went with you ? 
A good friend of mine. 
May I know his name ? 
Pray excufe me. 
Why, is it a crime 

To go to the play ? 
1 do not fay jo ; 
But I do not think fit 
To tell you his name. 
Let us fpeak no more of iu 



Quando eftuvo a la come- 

dia? 
Eftuve alia ahier. 

Que comedia rcprefenta- 
ron ? 

La Conqulfta de Mexico, 
Quicn fue con ufted ? 
Uno dc mis amigos. 
Puedo faber fu notnbre ? 
Le ruego cfcusarmc. 
Porque, es un crimen 
El ir a la comedia ? 
No digo efso ; 

Alas no juzgo a propoflto 
Dczir a uftcd fu nbmbre. 
No hablemos mas delio. 



XII. 

What news have you ? 
J know none. 

Have you read the Gazette ? 
Yes, 1 have read it ; 
But I found nothing in it 

Worthy notl e. 

Do ycu /peak French ? 

TtSf a Utile. 

How ion T have you learnt ? 

Fo: r or five months. 
At what hour ccmesycur ?naf- 
ter ? 

He comes at eleven. 
What is his name ? 
His name is Mr. B. 
How much do your give him ? 
1 give him two guineas. 
Does he teach well?" 
Very well, as I think. 
How does your coufin ? 
He is Wjfich. 
What u hi: d flemper ? 
He is in a u>yu>\pticn. 
What di ycu ti.nr cj ij.tn ? 

He is a Jta l man. 



XII. 

Que nucvas ticne ufted ? 
Ninguna fe. 

Ha leido ufted la Gazeta ? 
Si> la he leido ; 

Mas he hallado nada en 
ella 

Di?na de obfervar. 
Habla ufted Frances ? 
Si, un poco. 

Quanto tiempo iprendio ? 
Quatro 6 cinco melt s. 
A que hora viene fu mae(- 
tro r 

Viene a bnze. 
Como fe llama ? 
Su r.ombre es el fen or B. 
Quamo le da ufted ? 
Le dny dos guineas. 

Enfci"h bien ? 
lUuy bien, fegun pienfo. 
Como efta fu primo ? 
Efta muy enfermo. 
Que enfermedad tiene ? 
Efta etico. 

Que pienfa uftcd de cl ? 
Es ua hombre muei to. 

Hifpanifmo 
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Hifpanifrao cl qual dcxe en el tintcro 
quando publique mi gramatica ; 
por defcuido, 6 por nnjor dezir por 
ignorancia, pues el que enfena a 
otro, a fi mifmo enfena. 

OBSERVACIONES. 

r. L pronombre, vos, eft a totalmente defter- 
j2j ra do, en ' a lengua Efpanola, tanto en la 
converfacion co;no en los cfcritos : cxcepto quando 
el rey habla a fus fubditos, el predicador a fu audi- 
torio, los padres a fus hijos, y los amos a fus cria- 
dos, pues hablan con autoridad, y fi de otra mancra 
fe firven del, incuren en un error. 

a. Que merced, 6 ufted es una mcfma cofa, pues 
dezimos indifcrenteir.eiue, es vueftra merced, 6 es 
ufted Ffpanol, 6 Ingles. 

3. De todas las leivnias de la Europa la EPa- 
nola es la unica en fus derivatives, tanto que nin- 
guna la llega, cotno fe puedc ver cn los figuicntcs 
exemplos : caudal fignifica riqueza, y es nombre 
fubftantivo, del qual fe deriva el verbo acaudalar, 
y el adjetivo acaudalado, acaudalada ; y para cxa- 
gerar que un hombre es rico dezimos : elle hombre 
tienc mucho caudal, 6 elle hombre es acaudalado : 
6 efte hombre acaudaio mucho el afio pakado. 
Dinero cs un nombre iubltantivo, del qual fe deriva 

el 



456 La Gramatica Inglcfa. 

cl verbo adinerar, y el adjetivo adinerado, adine- 
rada, y para dezir que tiene mucho dinero dezl- 
mos : es un hombre adinerado. Prenda es fub- 
ftantivo, del qual fe deriva el verbo prendar, y el 
adjttivo prendado: para dezir que un hombre 
tiene buenas partes, calidades, 6 fabiduria dezimos: 
Dios prendo a efte cavallero ; fulano es muy bien 
prendado; las prendas que Dios fe digno dar a 
vueftra merced, 6 a ufted, &c. Antqjo, es un 
nombre fubftantivo, y tie el formamos, el verbo 
antojar, y el adjetivo, antojadizo — a, de fuerte, 
que no folamente furmamos del nombre fubftantivo 
un adjetivo, mas aun verbos, como fe ha vifto y 
vera en los exemplos figuientes ; viz. Pedro acau- 
dalo a Pablo ; efto es, Pedro did fuficiente dinero 
a Pablo, para enriquezer le ; la naturaleza prendo 
muy bien a cfta fenora ; me he antqjado ir a Ma- 
drid. Palo fignifica un pedazo de Madera, y dc 
cfte nombre fe forma el verbo apalear, exemplo : 
me apaleo como fi fueffe un Perroj lc apalee. 
Baraja es un nombre fubftantivo, y de el fe forma 
el verbo barajar: ex. Barage bien los naypes. 
Del verbo anochecer fe deriva el nombre noche. 
Del verbo amanecer, el nombre manana. Ay una 
infinidad dc efprcfiones derivativas en la lengua 
Efpanola que a'. >rtan muchas fentencias y evitan 

mucr.as circumlocuciones, que fi las pufiera todas 

feiia nunra acabar, 

4. Los i'franoles en algunas frafes fe firven 
indifercntemente, de la conjuncion, como, 6 del 
ablativo ahfoluto, tQn tanta eicgancia, que no ay 
ninguna lengua que la execdu, y muchas que no la 
llegan : ex. como la reyna huvo falido 6 la reyna 
haviendo falido, emtio el rcy. Efcritas las cartas, 
las lleve a la eftafeta. Acabada la comida, todos 
it fueron, 6 como, 6 lutgo que la comida fe aca- 
bo, fcfr. vencido el eneirugo, di parte al rey de la 

viftdria. 

5. Los 
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5. Los Efpanoles fe firven de los verbos auxU , 
liares, haver, 6 tener, para fenalar empeiio, obli- 
gacion 6 neceffidad : ex, he de ir a comer, tengo 
de ir a Madrid, he de pagar mis deudas, he de ven- 
eer a mi enemigo, 6 he de morir. 

6. Quando a la propoficion, con fe le junta, fi, 
con los pronombres, mi, ti, fi, fe le ha de juntir 
la filaba, go : como fe puede ver en los figuicntes 
cxemplos: quando vaya a la corte ufted vendril 
conmigo, quando ufted viniere a mi cafa lleve a fu 
muger configo. Hablo contigo, (fc. 

7. Quando los Efpanoles fe firven de dos adver* 
bios que acaban en cnte, entonces fuprimen el, ente, 
en la primera parte del difcurib, para evitar caco- 
fonia, dexando el ente del primer adverbio, mas 
no del fegundo: ex. me recivio civil, y cortef- 
xncnte: vive fanta, y chriftianamente : las zaga* 
las de Efpana van fegura, y libremente por do 
quieren. 

8. Se ha de evitar fiempre dos ncgaciones en un 

mifmo difcurfo : ex. no fe ha de dezir, no con- 
deno ninguna propoficion de las que ufted haze, 
fino: no condeno propoficion alguna do las que 
ufted haze. 

9. AlgUnos ponen la particula que, en lugar dc 
como, pero es contra la elegancia de la lengua 
Caftellana; ex. es tan valiente que difcreto, lo 
qual es falfo ; mas fe ha de dezir : es tan valienre 

como difcreto. 

10. A tanto y quanto siempre fe les figue el ad- 
verbio, mas, ex. quanto mas fabio q> un hombre, 

tanto mas fe ha dc eftimar. 

11. Algunos confunden la prepoficion por con 
la prepoficion para, y para evitar efte inconveniente, 
fe ha de obfervar, que por, mira a la caufa 
eficiente, para la final : ex. todo lo que Dios crid 

por fu omnipotencia, fue para el fervicio del genero 

H h humano : 
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humano : por amor de Dios ayud-me, para alimen- 
tar mis hijos. 

12. QuanJo todos los idiomas de la Europa fc 
firvcn de un nombre fubftantivo con la particula 
de ; los Efpafnles fc firvcn del participio paflivo del 
verbo que tiene la fuMiificacion del nombre fub- 
ftantivo : ex. muero tL cansado, cmplean tanbien un 
nombre adjetivo defpucs de la particula de> como : 
fe precia de rico, pnci.i de valiente, fe precia de 
hermofa y algunas vezes fin hdc: ex. fc cftiuia 
hermofa. 

13. QuphvIo una perfona pide a otro, que era cs, 
el Efparol refponde : rs 1 1 una, fon las dos, fon las 
fcis, fon las diez, fon las doze, &c. 

14. Quando dos ami go s fe mcucntran, fi cs a la 
manana, fe ialudan de cfta manera: Buenos dias 
tenga lifted: R, Buenos dias de Dios a uftcd ; fi a 
la tarde : Bucnas tanles tenga ufltd : R. Bucnas fc 
las de Dios a uftcd : los demas cumplimimtos en 
Efpanol fon : befo a ulled las manos, 6 viva mil 
alios: fi eftan bebiendo y el uno bebe a la falud del 
otro, la refpuefta es : Bucn provecho cavallero, 
6 bucn provecho haga a ufl ; -d, 6 buen provecho le 
haga. 

15. Todos los titulos de los qualcsla lengua Ef- 
panola fe firvc fon los figuientcs : al rey, y reyna 
rnageftades ; a los prineipes, altezas; eminencias a 
Jos cardenalcs - 3 al nuncio del ])apa,a los arzobifpob, 
y obifpos fcfioria iluftriflima, como hazian en tiem- 
po cie Chrifto y fus apoftolcs; a los grandes de 
Efpfl"a excelencia : fenoiia fe da a todos los cituloa 
de Efpafia, como marquefe% condes, vifcondes, 
a los contcjeros de hi majeftad, a los fecrefarios del 
defpacho, a los gemilhombrcs de camara del rcy, 
y al primer camarcro. Merced, ie da a los alcal- 
des, abogados, y medicos : ay orro titulo quo 

patentee folamente alosfraykb que ban ocupado 

a!<>un 
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algun oficio en fu orden, 6 religion, ques es pater- 
nidad. El timlo de don 3 fe da al rey y a toda la 
calidad, y eclefiafticos que han ocupado, 6 ocupan 
alguna dignidad, y a todos los oficiales del exer- 

cito, empezando defde el Alferez, &c. y no como 
fe acoftrumbra aora, que lo dan hafta los. came- 
reros privados, 6 de gente de mas o menos, como 
don Luis, don Pedro, don Juan, &c. verificando fe 
el refian EfpaSol > quien te cubre, te defcubre. 



FINIS. 



